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[ AZERI TEXT - TEXTE AZERI ]

FRANSA RESPUBLIKASI H6KUMaTI fLe

AZR 3BAYCAN RESPUBUKASI HOKUMTI ARASINDA

AZAD YERDOYI$M HAQQINDA

SAZI,
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Franso Respublikosinin H6kumetu

va

Azarboycan Respublikasinin Hbkumefi,

Fransa He Azarbaycan orasndo dlplomak aloqaledn yaraddmasinin iki
d6viat arasinda amkda.I lin inkiafina k6mek etmsini ve edecayini qeyd edarak.

Iki d~vlet arasinda diplomatik n0rmayandalarin m0badilesinin xalqlar
arasinda qarjiioq5 anla;maya k6mek etdiyini dark ederek.

Diplomatik elaqeter haqqinda 18 aprel 1961-ci il Vena Konvenslyosinin
moddeoarnno 6zlerinin m6hkem boah§iin tesdiq edarak.

YerdeyLme azod5is hoqqlnda ATaT-in qebul eidiyi dhdlildari heyata
ke:irmeye phaorac,

A.oidalaiar barede rozjfja geldilar.

Madde I

1. Tareaferin her biri, 6z erazisinda, Vena Konvensiyasnmtn 26-c maddasine
uy~un oaraq digar Terefin diplomaik missiyasnin bOrtOn Ozvlerinin yerdayi;me ve
harakat azadhjimna te'minat verir.

2. Diplomatik l~iler 6z yerdeyi,,mai haqda ne malumat vermeli, ne do
onu heyato keirtmak OC;On ewalcedan icaze almabdairlor.

Modde 2

Terelerin her birinin daxili nizam-infizam qaydalanno uy§un olaraq,
tehl0kasizlik va milli mOdafie baximindan mjeyyean zonalara gedis
mehdludla.dinla ve yaxud qadagan oluna biler.

Madde 3

1-ci ve 2-ci maddelerdeki Diplomafik missyann Ozvlarinin harekatina aid
maddealar, digar Teraen arazisinda mOveqqefi ve ya daimi ya~ayan Azarbaycan
Respublikasinmn va Fronsa Respublikasnmn diger vatendolanno, x0susi ile, siyasi,
iclimal va hamkarar takilatannin namayandalarine, i§Jgzar adamlara va
jumolistlere de aiddir.

Madda 4

Bu sazi~de heq ne, mstesna hallardan biqa ve ictimai nizam-intizami
nezare alareq, diger Terefin diplomatik we konsulluq i;isi olmayan
n0mayendelerinin yerdcyaome azodlmns mehdudla.dmrmir.
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Modda S

Bu sazi a he ne, vizo clan laqdirda, bz arazisine doxil olmo~a icaze
vedimasine Toreaferin her birinin hOququnu mhdudla ldrmr.

Madda 6

Bu sazi~ln mOddealnnda Taraflerden her birinin O4OncO dbvletelre
monasibalirdki Wohdeiklarine toxunulmur.

Modda 7

Bu sozi Taraflerdan birinin diger Tarofe sazi~in lowv olunmosi haqdo
verdiyi yazlh rnelumotdan 3 ay sonro Ieav edila bilar-

Modda 8

Tarafiarden her bid bu sazi$in q0waye mindirflmesi meqsadile yerina
yetirilecak mOhOm daxili proseduralar borade diger Torafa noo He n'lumot
veracokdir. Bu sozi sonuncu notanin farixinden sonra 6tan iki aymn birinci
gononden faoliyy-et baayacoqdr.

Ponsde, 1997-d if yanvann 14-da, her (; main autentik olmaqla, fransiz.
azarbaycon ve rus dilrinda 0; nOsxede tartib eddmi~dir.

Fransa Respublikosi
H6kumefi

Xafid I PrNazir

Azarboycon Respublikost
H6kumeti

Xaic lar~ K
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANqAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AZERBAIDJAN SUR
LA LIBERTE DE CIRCULATION

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la R6publique
d'Azerbafdjan,

Soulignant que linstauration des relations diplomatiques entre la France et l'AzerbaYd-
jan a contribu6 et contribuera au d6veloppement de la coop6ration entre les deux Etats,

Conscients que la pr6sence dans un Etat des agents diplomatiques de rautre Etat con-
tribue i la compr6hension mutuelle des deux peuples,

Confirmant leur ferme attachement aux dispositions de la Convention de Vienne sur
les relations diplomatiques du 18 avril 1961,

Aspirant A mettre en oeuvre les engagements que les deux Parties ont pris dans le cadre
de rOSCE, relatifs i la libert6 de d6placement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Chacune des Parties assure i tous les membres de la mission diplomatique de l'autre
Partie la libert6 de d6placement et de circulation sur son territoire, conform6ment i 'article
26 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

2. Les agents diplomatiques ne sont pas tenus de foumir d'information concemant leurs
d6placements, ni de demander une autorisation pr6alable pour les effectuer.

Article 2

L'acc~s i certaines zones pourra 6tre limit6 ou interdit pour des raisons tenant i la s~cu-
rit6 ou la difense nationale, conform~ment aux dispositions du droit interne de chacune des
Parties.

Article 3

Les dispositions des articles 1 et 2 relatives i la libert6 de d~placement des membres
de ]a mission diplomatique sont applicables aux autres citoyens de la R~publique frangaise
et de la R~publique d'Azerbaidjan, notamment aux repr~sentants des organisations poli-
tiques, sociales et syndicales, aux hommes d'affaires et aux journalistes r~sidant ou s~jour-
nant sur le territoire de l'autre Partie.
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Article 4

Rien, dans le present accord, ne porte atteinte au droit de chacune des Parties de limiter
la libert6 de d6placement des ressortissants de rautre Partie autres que les agents diploma-
tiques et consulaires, d titre exceptionnel et pour motif d'ordre public.

Article 5

Rien, dans le present accord, ne limite le droit de chacune des Parties, A soumettre l'en-
tree de son territoire A l'obtention d'un visa.

Article 6

Les engagements pris par chacune des Parties d l'6gard des Etats tiers ne sont pas af-
fect~s par les dispositions du present accord.

Article 7

Le present accord peut Etre d~nonc6 par une des Parties, 'expiration intervenant alors
trois mois apr~s la notification de la d~nonciation d rautre Partie.

Article 8

Chacune des Parties notifiera A l'autre 'accomplissement des procedures internes req-
uises, en ce qui la concerne, pour la mise en vigueur du present accord qui prendra effet le
premier jour du deuxi~me mois suivant la reception de la derni~re notification.

Fait A Paris, le 14 janvier 1997, en trois exemplaires, chacun en langue franqaise, en
langue az~ri et en langue russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

HERVI DE CHARETTE
Ministre des Affaires Etrangbres

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Azerbafdj an:

HASSAN HASSANOV

Ministre des Affaires Etrangbres
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOrOBOP MDKY

I1PABHTEJlbCTBOM 0PAHIJY3CKOR PECnYSJrlIKH H

RlPABHTEIlbCTBOM A3EP6ARAAIKAHCKOR PECFlYBJrliKH

0 CBOSOAE nEPEMELLAEH1FI
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nlpaBiTelbCTBO 0paHtUy3CKOA PecnynwKm
14

npaBwrefibcTBo A3ep6aAAKaHCKOA Pecny6nmKm,

floz'4epKwiBa, L4TO yCTaHOBneHwe A~M1OMaTwoecOmx OTHOweHiHrI MewQy

(:paHLI4e4 i A3epaWuKaHoM cnoco6CTBOBanO 4 6yAeT cnoco6cTBOBaTb
pa3BMTI410 COTpyAHW4eCTBa MeKly AByMA rocyapcBaMm,

CO3HaBasi, 4TO O6MeH AtfnjlOMaTh4eCKiMHm npeAcTaBmTeAMm MewAy

ABYMI roCy apCTBaMM, cnOCo6CTByeT B3am MonOHMaH4IO Me)KJy HapoAaMm,

'loATeepxKaR CBOIO HeyKROHHyiO flp&BepKeHHOCTb nO1o)KeHMIHM
BeHcKor KOtiBeKmIi o A.InnoMaTmIecKix oTHoweHiX OT 18 anpenR 1961,

CTpeMSICb BOnlOTMrb B XM3Hb O6l3aTefbCTBa npl4HTbie o6eMm
COOpoHaMw a paMKax OBCE, Kacatouviec; cso6oAb nepeMeueHms;,

Aorosopt4abCb o cneAyiouteM :

CraTbm 1

1. Ka)KAca1 H3 CTOpOH o6ecneHwBaeT BCeM 4JneHaM AminnoMamT4ecKoA
MmCCww ijOyroA CTOPOHMI CBO6OAy nepeMeuJeHtR m nepeABm)KeHfl no cBoeA
TepplToplI4 corlaCHO CTaTbe 26 BeHcKoAl KOHBeHUIM o AImn4folMa4ecKl4x
oTHoweH&1Rx.

2. ADnnoMaT14'ecKme pa6oTHMK1 He O0653aHbi iH opMwposaT o CBOmX
nepeMeuxeHRx 1 3anlpawt4BaTh 3apaHee pa3peweHte AnR 1x
OCyutecTieHUl.

CTaTba 2

AocTyn K oflpeeneHHbIM 3OHaM MoKeT 6blTb orpaHMweH W biu 3anpeLteH
no flpM4IM4aM, CBR3aHHbIM C 6e3onaCHOcTblO 1)11 HalW4OHanbHOA o6OpOHOA,
corilaCHo noRoweH4RM BHyTpeHmero npasonopRA0a Ka)KIoA M3 CTOPOH.

CrarbR 3

lono)KeHl4s cTaTeA 1 wi 2, oTHocsuItieCA K CBO6oJe nepeABo)KeHt%
4neHOB 1nflROMaTwIecKoA MI4CC41, OTHOCATCR TaKe K Apyrt4M rpaiKAaHaM
(bPaHUy3CKorA Pecmy6 rimI 14 A3ep6agJ1),aHcKoA Pecny6ntiKw , e 4IaCTHOCTh, K
nPeAcTaBwTenmJ nOrnNTm'ecmx, o6uL4ecTBeHHbIX M npO4COo3HbIX
opraHH3aLu4(4, K AeAOBbIM mo JM m wWyJaH rHCTaM BpeMeHHO Hmm nOCTOIHO
nlpe6usaioULM Ha TeppTOpmm ApyroA CTOpOHbi.
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CrammR 4

MWM g Iw4OqLUeM Aoroeope, He yLJeMJ1geT npaB KaKjoofi M3 CTOPON B
OrDpsw4stwM rlepeMeLJteHktR npeAcraw4Teneg ApyroW CTopoHbi, He
ftnmOU~cl IA4fnnOMaTW4eCK4MI4 H KOHCynbCK14MI4 pa6OTHHKaMm, B
wctlQ* nblbAibiX cnyasix iA no npI44MHaM CBF13aHHblM C O6 L4eCTBeHHbIM
flopP~M.

CTaTbR 5

ftwo is waCToauem Aorosope He OrpaH I.44aeT npaso Ka)KAO , 143CTopcN Pa3pamT sbe3A Ha CBOtO TeppATOpo np14 HaIL4IMM BM3b.

CTamAo 6

OrmambcTre Ka3IKoA 143 CTOpOH no OTHOWUeHHIO K TpeTbhMMrOcyANPCm lie saTpai4oaaO'C nonowetit4isM HaCTORU.tero AoroBopa.

CTambn 7

HWTOMPA AOroBop MoxeT 6biT pacToprHyr oAHoA 143 CTOpOH,flP64C1URi~uieR 0 aToM cjiy'ae Apyroa CTopoHe nCbMeHHOe H3BegmeHLe
TM M AO PaCTOp)KeHR.

C~ams 8

K"M" M3 CopoH H3BeCTMT HOTOA Jyry'ylo 0 BblnOJlHeHMHEICUPOM 0 "806XO"4MblX BhyTpeHHHX npoueyp jAni 5BeDIem4i, a co/yMCno'maWo AMOBOP8. KOTOpOib4 ma'neT e ACTBOBaTb C nepBoro ADts BToporoMOMW cCaAR M3 aTu nonlreHbs nocweJHek HOTbl.

coepgq a napwse. 14 aHeap 1997, B Tpex MK3eMnnspax, HaOP8UY3CMAI aaep6 akAcaHcKoM 14 pyCCKOM A3biKax, Tp14 TeKcTa t4MelOTowaww c~ai.

38 nfleg'*46c7W OpaLYcKof

OHMo rHMXT bDen

3a flpaB14TenbCTBO A3ep6aHAcaHCKOA
Pecny6niKm

MHHWCTp 14 HOCTpaHHbX J.en



Volume 2106, 1-36606

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AZERBAIJAN ON FREEDOM OF MOVEMENT

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Azerbaijan,

Emphasizing that the establishment of diplomatic relations between France and Azer-
baijan has contributed and will contribute to the development of cooperation between the
two States,

Aware that the presence in a State of diplomatic agents of the other State contributes
to mutual understanding between the two peoples,

Reiterating their firm attachment to the provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of 18 April 1961,

Desiring to fulfil the commitments made by the two Parties within the framework of
the Organization for Security and Cooperation in Europe concerning freedom of move-
ment,

Have agreed as follows:

Article I

1. Each Party shall ensure to all members of the diplomatic mission of the other Party
freedom of movement and travel in its territory, in accordance with article 26 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations.

2. Diplomatic agents shall not be obliged to provide information regarding their
movements nor to request prior authorization.

Article 2

Access to certain zones may be limited or prohibited for reasons of security or national
defence, in accordance with the provisions of each Party's internal law.

Article 3

The provisions of articles 1 and 2 regarding freedom of movement for members of the
diplomatic mission shall be applicable to other citizens of the French Republic and of the
Republic of Azerbaijan, including representatives of political, social and trade-union orga-
nizations, businessmen and journalists residing in or visiting the territory of the other Party.
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Article 4

Nothing in this Agreement shall affect the right of either Party to limit the freedom of
movement of nationals of the other Party, with the exception of diplomatic and consular
agents, in special cases and for reasons of public order.

Article 5

Nothing in this Agreement shall limit the right of either Party to require a visa for entry
to its territory.

Article 6

The obligations undertaken by either Party with respect to third States shall not be af-
fected by the provisions of this Agreement.

Article 7

This Agreement may be denounced by either Party and shall expire three months after
the other Party has received notification of the denunciation.

Article 8

Each Party shall notify the other when it has completed the internal procedures re-
quired for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first day of
the second month after the last notification is received.

Done in Paris on 14 January 1997, in three copies, each in the French, Azerbaijani and
Russian languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVt DE CHARETrE

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

HASSAN HASSANOV

Minister for Foreign Affairs





No. 36607

France
and

Viet Nam

Convention on cooperation in the field of civil service between the Government of the
French Republic and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.
Hanoi, 4 December 1999

Entry into force: 4 December 1999 by signature, in accordance with article 6

Authentic texts: French and Vietnamese

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 11 May 2000

France
et

Viet Nam

Convention de cooperation dans le domaine de la fonction publique entre le
Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique
socialiste du Viet-Nam. Hanoi, 4 decembre 1999

Entree en vigueur : 4 d&embre 1999 par signature, conformment b Particle 6

Textes authentiques :franqais et vietnamien

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : France, 11 mai 2000
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA FONC-
TION PUBLIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DU VItT-NAM

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la R~publique so-
cialiste du Vit-Nam ci-apr~s d~nomm~s "les Parties",

Consid6rant la priorit6 accord~e par les deux Gouvemements i l'6change d'exp~rience
en mati~re d'administration publique, conviennent des dispositions suivantes:

Article Premier

Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux Etats, les deux
Parties s'engagent A d~velopper des actions d'&changes d'information et de cooperation dans
le domaine de l'organisation de la fonction publique et de la modemisation de radmmistra-
tion publique ainsi que dans la r~forme de l'lItat en France et la r~forme de l'administration
publique au Vietnam.

Article 2

Les deux Parties s'engagent A d~finir conjointement les themes et domaines prioritaires
de la cooperation faisant l'objet de la pr~sente Convention.

Article 3

Pour la mise en oeuvre des actions d~finies dans les articles 1 er et 5 de la pr~sente Con-
vention, chacune des deux Parties s'engage, dans la limite de ses disponibilit~s budg~taires,
i faciliter le s6jour des experts de l'autre Partie qui auront &6 pr6alablement d~sign~s d'un
commun accord, ainsi qu'A 6changer des rapports, des documents et des r~f~rences biblio-
graphiques.

Article 4

En complement des ressources budg~taires dont elles disposent, les deux Parties peu-
vent avoir recours A des financements obtenus aupr~s d'autres institutions nationales publi-
ques ou privies, ainsi qu'aupr~s dorganisations multilatdrales.

Article 5

Les frais relatifs aux 6changes d'experts visas par l'article 3 de la pr~sente Convention
ob~issent aux r~gles suivantes :

Les frais de d~placement des experts sont pris en charge par la Partie qui les envoie;
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Les frais de s6jour des experts sont pris en charge par la Partie qui les accueille; la Par-
tie qui les envoie peut accorder un compl6ment de ressources i ses experts, si elle le juge
n6cessaire.

Article 6

La pr6sente Convention entre en vigueur le jour de la signature. Elle est conclue pour
une p6riode de trois ann6es. Elle est renouvelable par tacite reconduction pour des p6riodes
successives de trois ann6es. Chaque Partie peut la d6noncer i tout moment avec un pr~avis
de six mois.

La d6nonciation doit etre notifi6e par voie diplomatique. Cette d6nonciation ne d6gage
pas les Parties de leurs engagements pour ce qui a trait aux projets en cours d'ex6cution dans
le cadre de la pr6sente Convention.

Fait i Hanoi, en deux exemplaires originaux en langues frangaise et vietnamienne, les
deux textes faisant 6galement foi.

Hanoi, le 4 d6cembre 1999.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

EMILE ZUCCARELLI
Ministre de la fonction publique, de la r6forme de r'Etat et de la d6centralisation

Pour le Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam:

Do QUANG TRUNG
Ministre - Pr6sident du Comit6 Gouvememental pour l'Organisation et le Personnel
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

THOA THUAN HOP TA C
TRONG LINH VIL) CONG VU

GIUJA

CHfNH PHU NUOC CONG HOA XA H01 CHO NGHIA VI .T NAM

vA
CHfNH PHI NLWC CONG HOA PHAP

Chfnh ph6i ntrc Cong hoa XA h6i ch6i nghia Viel Nam vA Chinh ph6 ntr6c C.ng hoh
Phip sau day dtxqc goi ]A c cic Bln )>,

Can cr str tm tien trao d6i kinh nghitm vd h~nh chfnh c6ng d! dtrc.c hai Chinh ph6
th6ng nht, thoi thuAn nhfkng di6u sau day:

Dieu M6

Trong khu6n kh6 cic lult vA quy dinh hien hAnh tai m6i nr6c, hai Ben cam k&t phil
tridn cc hoat d6ng trao ddi thong tin vA hqop t#c t'ong Iinh virc tS chdrc cOng vu v hifn dai
hoA n6n hAnh chinh c6ng cfing nhtr trong cOng cu6c cii cAch NhA ntt6c 6 Phfp vA cii c~ich
hinh chinh ZY Viet Nam.

Dieu 2

Hai Ben cam k6t cing nhau xfc dinh nhing chi dd vA rinh vujc tru tien hcop tAc cho n6i
dung cia bin thoi thu.tn nhay.

Dieu 3

Nh .m tridn khai nhfng boat d.ng dui.oc xhc dinh tai di6u I v6 di6u 5 cfa bin thoi
thuan nAy, vA trong gi6i han kh nAng ngan sfich cia minh, m6 i Bn cam k i tao didu kien
thuAn Iri cho thii gian ltru lai cIa cc chuyPn gia cia Bn kia. duac cir di c6ng tAc theo siu
thoa: thu~an trtr(c, ciing nhu earn kt trae d6i cfc bdo c6o, iAi li.u vA sdch than kho.

Dieu 4

Dd b6 sung cho nhrxng ngu6n ngan shch mA m6 i ben c6 duac. hai Bdn c6 thd di.m vAo
cic khoin W tra tir nhCmng dinh ch" qu6c gia thu.0c nhh nv6c hoc ttr nhan khAc, cfing nhu t
cc t6 chic da phuacng.
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Diu 5

Nhitng chi phi lien quan den vi.c trao di chuyen gia theo didu 3 c6a Thoi thu.n n~y
sE tun thu nhfib thi le sau dAy :

Chi phi di lai ca cAc chuyen gia do Ben ci dohn d&i tho

Chi phi )ru tr-i ca clic chuyen gia sZ do Ben d6n ti'p dfi tho ; Bn cit chuyen gia di
c6ng tic c6 thi cap them kinh phi cho cfc chuyen gia cia minh, n'u ho hy ctn thieft

Didu 6

Thoi thuan n~y c6 hieu Ihrc kd Itf nghy k'. Thoi thufn duac k9 cho thbi han ba nm.
Thoi thuAn drcc mac nhien gia han ti6p cho cic thMi han lien tuc ba nan tiep theo. M6i Ben
c6 th bii b6 Thoi thuan niy bft cd hic nAo b ng viec bio cho Ben Ida bi t trr6c sfu thing
bang van bin.

Vi& bii b6 phii dirac th6ng b6o qua con dtrNg ngoai giao. Vidc bii b6 n~y kh~ng
phi lb ch~m di nhftng cam k6t c6a c~c Ben d6i v6i nhirng gi lien quan d~n ctc dir in dang
dtroc th.rc hien trong khufn kh6 cia Thoi thuan nhy,

LAm tai HA N.i thinh hai bin g6c bing ti6ng Phip vA titng Viet, hai vin bin c6 giS tri
phip 19 ngang nhau.

H N.i, nghy 4 tfing 12 nam 1999.

D.a din Ofnh ph6
nu6c C.Onf hoh XS h6i CH6 nghia Vi.t Nam

Trzdng Ban T ch Or CAn bo Cfnh Ph 6

Dai dKen Gffnh ph 6
nrdc COng hoh Phip

Emile Zuccamlli
B6 tir 3ng c6ng vu, cki cich Nh ntr&c

vi phi tUp trung hod
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON COOPERATION IN THE FIELD OF CIVIL SERVICE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the priority granted by the two Governments to the exchange of experi-
ences relating to public administration, have agreed as follows:

Article 1

Within the framework of the laws and regulations in force in each of the two States,
the Parties agree to develop activities for the exchange of information and cooperation re-
lating to the organization of the civil service and the modernization of the public adminis-
tration, as well as State reform in France and the reform of the public administration in Viet
Nam.

Article 2

The Parties agree to define jointly the priority subjects and areas of cooperation under
this Convention.

Article 3

In order to implement the activities defined in articles I and 5 of this Convention, each
Party agrees, within its available budgetary resources, to facilitate the sojourn of experts
from the other Party, who have been previously designated by mutual agreement, and also
to exchange reports, documents and bibliography.

Article 4

To complement their available budgetary resources, the Parties may draw upon financ-
ing obtained from other national public or private institutions, and also from multilateral
organizations.

Article 5

Expenses related to the exchange of experts referred to in article 3 of this Convention
shall be governed by the following rules:

The travel expenses of the experts shall be defrayed by the Party that sends them;

The living expenses of the experts shall be defrayed by the receiving Party; the sending
Party may agree to provide its experts with additional resources, if deemed necessary.
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Article 6

This Convention shall enter into force on the day of signature. It is concluded for a pe-
riod of three years. It may be renewed automatically for successive three-year periods. Ei-
ther Party may denounce it at any time, with six months' notice.

The denunciation must be notified by the diplomatic channel. This denunciation shall
not release the Parties from their commitments in relation to projects that are underway
within the framework of this Convention.

Done at Hanoi, in two originals in the French and Vietnamese language, both texts be-
ing equally authentic.

Hanoi, 4 December 1999.

For the Government of the French Republic:

EMILE ZUCCARELLI

Minister of the Civil Service, State Reform and Decentralization

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

Do QUANG TRUNG
Minister -- President of the Government Committee for Organization and Personnel
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE SON ALTESSE SEREtNISSIME LE PRINCE
DE MONACO SUR LA RECHERCHE ET LE SAUVETAGE MARITIMES

Le Gouvemement de la R~publique frangaise, d'une part,

et

Le Gouvemement de Son Altesse S~r~nissime le Prince de Monaco, d'autre part,

ci-apr~s d~nomm~s les Parties,

Vu la Convention internationale de 1979 sur la recherche et le sauvetage maritimes,
dite Convention de Hambourg ;

Vu la convention de d~limitation maritime entre la France et Monaco en date du 16 f6-
vrier 1984;

Rappelant que la R~publique frangaise et la Principaut6 de Monaco ont toutes deux ra-
tifi6 la Convention de Hambourg sus-visre :

Rappelant qu'aux termes du paragraphe 2.1.7 de cette convention, "la delimitation des
regions de recherche et de sauvetage n'est pas like A celle des fronti~res existant entre les
Etats et ne pr~juge aucunement de ces fronti~res";

Considrrant qu'aux termes du paragraphe 3.1.8 de cette convention "les Parties de-
vraient conclure avec les Etats voisins des accords en mati~re de recherche et de sauveta-
gel,;

Rappelant que la Conference tenue i Valence (Espagne) du 8 au 12 septembre 1997 A
l'initiative de l'Organisation maritime intemationale a attribu6 A la France une "region de
recherche et de sauvetage" en Mer M~diterran~e;

Rappelant qu'aux termes du d~cret no 88-531 du 2 mai 1988 portant organisation du
secours, de la recherche et du sauvetage des personnes en d~tresse en mer, la responsabilit6
des operations de recherche et de sauvetage des personnes en d~tresse en mer, dans les zo-
nes de responsabilit6 frangaise, appartient en m~tropole au Pr~fet maritime :

Rappelant qu'aux termes du m~me decret le Centre rrgional operationnel de surveillan-
ce et de sauvetage (CROSS), dirig6 par un Administrateur des Affaires maritimes repr~sen-
tant permanent du Pr&fet maritime est "centre de coordination du sauvetage" au sens de la
convention sus-vis~e ;

Rappelant qu'en application de 'article L. 140-1 du Code de la Mer, institu6 par la loi
1198 du 27 mars 1998, conf~rant au Directeur de la Sfiret6 publique l'organisation et la di-
rection des operations de sauvetage en mer, la Sfiret6 publique de Monaco a la responsabi-
lit6 du sauvetage maritime ;

Sont convenus de ce qui suit:
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Article ler

Aux fins du present accord:

-- "Convention SAR" drsigne lannexe de la Convention internationale sur la recherche
et le sauvetage maritimes, signre A Hambourg le 27 avril 1979, et ses amendements;

-- "CROSS La Garde" drsigne le Centre r6gional oprrationnel de surveillance et de
sauvetage de Mditerranre, centre principal de La Garde (appellation internationale
MRCC La Garde);

-- "moyens monrgasques", drsigne les moyens de recherche et de sauvetage des pou-
voirs publics monrgasques;

-- "op6ration de recherche et de sauvetage" drsigne toute action d'un organisme public
comptent correspondant i l'objet et entrant dans le cadre de la convention SAR, meme
lorsque cette action ne comporte pas rintervention de moyens mobiles nautiques, terrestres
ou arriens ;

-- "Police maritime" dasigne la Division de police maritime et arroportuaire de ta Sfi-
ret6 publique de Monaco.

D'une maninre grnrrale, les dafinitions des termes employrs dans le present accord
sont celles de la convention SAR ou celles du manuel de recherche et de sauvetage de rOr-
ganisation maritime intemationale (OMI).

Les dispositions applicables dans le present accord aux operations de recherche et de
sauvetage s'appliquent 6galement aux exercices de recherche et de sauvetage mis sur pied
d'un commun accord entre les Parties.

Article 2

Les eaux territoriales monrgasques sont comprises dans la region de recherche et de
sauvetage attribute A la France en Mditerranre.

Dans cette region de recherche et de sauvetage, le centre de coordination du sauvetage
est le CROSS La Garde, sous l'autorit6 du Prrfet maritime de la Mditerranre.

Dans le cadre du syst~me mondial de d6tresse et de srcurit6 en mer (SMDSM), ce cen-
tre assure la reception des alertes provenant des eaux territoriales monrgasques

Article 3

Selon des modalitrs d'exrcution internes i la Sfiret6 publique de Monaco, sous reserve
des dispositions du paragraphe 12 du present accord, la Police maritime:

- est considare comme "poste d'alerte", au sens des textes de 'OMI, charg6 de retrans-
mettre au CROSS La Garde les alertes reques A Monaco;

- est chargre de la mise en oeuvre des moyens monrgasques;
- sert d'intermrdiaire entre le CROSS La Garde et toutes les autoritrs monrgasques au

cours des operations de recherche et de sauvetage.
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Article 4

La Police maritime peut prendre rinitiative de faire intervenir les moyens mon~gas-
ques pour une op6ration se d6roulant dans les eaux territoriales mon6gasques, i charge pour
elle d'en informer le CROSS La Garde selon les modalit6s pr6vues i 'article 12.

Article 5

La Police maritime peut, si l'urgence le recommande, prendre l'initiative de faire inter-
venir les moyens mon6gasques pour une op6ration se d6roulant dans les eaux avoisinant les
eaux territoriales mon6gasques, A charge pour elle d'en rendre compte imm6diatement au
CROSS La Garde et de solliciter ses instructions.

Article 6

Le CROSS La Garde peut faire appel aux moyens mon6gasques pour des operations
correspondant A leurs caract6ristiques se d6roulant en dehors des eaux territoriales mon6-
gasques. La Police maritime assure, si besoin est, le relais des communications op6ration-
nelles avec ces moyens.

Article 7

Le CROSS La Garde est l'interm6diaire, en mati~re d'op6ration de recherche et de sau-
vetage, entre les autorit6s mon6gasques et les autorit6s frangaises, ainsi qu'entre les autori-
t6s mon6gasques et les autorit6s trangres aux Parties.

Article 8

Les moyens d'une des Parties participant A une op6ration de recherche et de sauvetage
ont libre acc~s dans les eaux territoriales ou int6rieures de l'autre Partie, ou droit de survol
de celles-ci.

Article 9

Les moyens d'une des Parties participant i une op6ration de recherche et de sauvetage
peuvent faire escale dans un port ou sur un a6rodrome de 'autre Partie, sous r6serve que
cette escale soit techniquement possible dans le port ou a6rodrome consid6r6.

Article 10

Dans tous les cas d'op6rations de recherche et de sauvetage de personnes, les frais re-
latifs aux moyens publics et ceux relatifs aux moyens priv6s soumis A lobligation de porter
secours, restent i la charge de 1'exploitant (armateur, propri6taire, service affectataire ou
autre) de ce moyen.
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Article 11

Le CROSS La Garde peut concourir A la formation de personnels de la Police mariti-
me.

Article 12

Le Chef de la Division de Police maritime et a6roportuaire et le Directeur du CROSS
Mditerran~e arrtent en commun les modalit~s pratiques des relations entre la Police ma-
ritime et le CROSS La Garde pour l'excution du present accord, s'il y a lieu selon les di-
rectives arretees en commun par le Directeur de la Sdiret& publique de Monaco et le Prfet
maritime de la Mditerran~e.

Ils 6changent tout document et toute information utiles A leur bonne cooperation.

Le CROSS La Garde est en particulier tenu inform6 par la Police maritime de la dis-
ponibilit6 des moyens mon6gasques affect6s au sauvetage.

Article 13

Le Chef de l'Organisme d'6tudes et de coordination pour la recherche et le sauvetage
en mer (dit Organisme SECMAR) et le Directeur de la SWret publique de Monaco arretent
d'un commun accord, les modalit6s de l'assistance qu'apporte l'Organisme SECMAR aux
autorit~s et services mon~gasques dans le domaine des 6tudes et de l'information relatives
aux questions de sauvetage en mer.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.

Il est conclu pour une dur6e illimit~e, chacune des Parties pouvant le d~noncer en no-
tifiant par 6crit A rautre Partie, par voie diplomatique, son intention d'y mettre fin. Cette d6-
nonciation prend effet six mois apr~s sa date de notification.

I1 peut &tre modifi6, apr~s accord entre les Parties, sous forme d'6change de lettres.

Fait A Monaco le 19 avril 1999, en double exemplaire.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

PHILIPPE PERRIER DE LA BATHIE

Pour le Gouvernement de Son Altesse S&r6nissime le Prince de Monaco:

PHILIPPE DESLANDES
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ANNEXE

DtFINITIONS EXTRAITES DES DOCUMENTS DE L'OMI

- "Region de recherche et de sauvetage: region de dimensions d~termin~es dans les li-
mites de laquelle sont fournis des services de recherche et de sauvetage" (Convention SAR,
chapitre 1, paragraphe 1.3.1).

- "Centre de coordination du sauvetage: centre charg6 d'assurer l'organisation efficace
des services de recherche et sauvetage et de coordonner les operations de recherche et sau-
vetage dans une region de recherche et sauvetage" (Convention SAR, chapitre 1, paragra-
phe 1.3.2).

- "Poste d'alerte: tout moyen autre qu'une station radio-c6ti~re destin6 i servir d'inter-
m6diaire entre une personne qui signale un incident ou un autre cas d'urgence et le centre
de coordination du sauvetage ou le centre secondaire de sauvetage" (Manuel de recherche
et de sauvetage de I'OMI, d6fmitions).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF HIS SERENE HIGHNESS THE
PRINCE OF MONACO ON MARITIME SEARCH AND RESCUE

The Government of the French Republic, on the one hand,

and

The Government of His Serene Highness the Prince of Monaco, on the other, herein-
after referred to as the Parties,

Considering the International Convention on Maritime Search and Rescue of 1979,
known as the Hamburg Convention;

Considering the Convention on Maritime Delimitation between France and Monaco of
16 February 1984;

Recalling that the French Republic and the Principality of Monaco have both ratified
the above- mentioned Hamburg Convention;

Recalling that in accordance with paragraph 2.1.7 of that Convention, "the delimitation
of search and rescue regions is not related to and shall not prejudice the delimitation of any
boundary between States";

Considering that in accordance with paragraph 3.1.8 of that Convention, "Parties
should enter into search and rescue agreements with neighbouring States";

Recalling that the Conference held in Valencia (Spain) from 8 to 12 September 1997
on the initiative of the International Maritime Organization designated a "search and rescue
region" for France in the Mediterranean sea;

Recalling that in accordance with decree No. 88-531 of 2 May 1988 on the organiza-
tion of assistance, search and rescue for persons in distress at sea, the maritime prefect in
metropolitan France is responsible for search and rescue operations for persons in distress
at sea in areas under French responsibility;

Recalling that in accordance with the same decree, the Regional Surveillance and Se-
curity Operations Centre (CROSS), directed by the administrator of maritime affairs and
permanent representative of the maritime prefect, serves as the "rescue coordination centre"
within the meaning of the above-mentioned Convention;

Recalling that pursuant to article L. 140-1 of the maritime code instituted by act No.
1198 of 27 March 1998, entrusting the Director of Public Security with the organization
and management of rescue operations at sea, the public security service of Monaco is re-
sponsible for maritime rescue;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this agreement:
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"SAR Convention" means the annex to the International Convention on Maritime
Search and Rescue signed at Hamburg on 27 April 1979 and its amendments;

"CROSS La Garde" means the Mediterranean Regional Surveillance and Security Op-
erations Centre based at La Garde (international appellation: MRCC La Garde);

"Monegasque capacities" means the search and rescue capacities of the Monegasque
authorities;

"Search and rescue operation" means any action carried out by a competent public
body in line with the objective and within the framework of the SAR Convention, even
when that action does not involve the use of sea, land or air transport capacities;

"Maritime police" means the maritime and airport police division of the public security
service of Monaco.

In general, the definitions of terms used in this Agreement shall correspond to those
contained in the SAR Convention or in the International Maritime Organization (IMO)
Search and Rescue Manual.

The provisions of this Agreement which are applicable to search and rescue operations
shall apply also to search and rescue exercises undertaken by joint agreement between the
Parties.

Article 2

The Monegasque territorial waters shall be included in the search and rescue region
designated for France in the Mediterranean.

In this search and rescue region, the rescue coordination centre shall be CROSS La

Garde, under the authority of the maritime prefect for the Mediterranean.

Within the framework of the Global Maritime Distress and Security System
(GMDSS), this centre shall be responsible for receiving alerts emanating from Monegasque
territorial waters.

Article 3

In accordance with the internal operating procedures of the public security service of
Monaco, and subject to the provisions of paragraph 12 of this Agreement, the maritime po-
lice:

Shall be considered the "alerting post" within the meaning of the IMO texts, responsi-
ble for relaying alerts received in Monaco to CROSS La Garde;

Shall be responsible for activating the Monegasque capacities;

Shall serve as an intermediary between CROSS La Garde and all the Monegasque au-
thorities during search and rescue operations.

Article 4

The maritime police may take the initiative of engaging the Monegasque capacities in
operations taking place in Monegasque territorial waters and shall be responsible for in-
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forming CROSS La Garde thereof in accordance with the modalities envisaged in article
12.

Article 5

In case of urgency, the maritime police may take the initiative of engaging the Mone-
gasque capacities in operations taking place in waters adjacent to the Monegasque territo-
rial waters and shall be responsible for sending an immediate report thereof to CROSS La
Garde and requesting its instructions.

Article 6

CROSS La Garde may call upon the Monegasque capacities for operations to which
they are suited which are taking place beyond Monegasque territorial waters. The maritime
police shall, if necessary, relay operational communications with these capacities.

Article 7

In search and rescue operations, CROSS La Garde shall be the intermediary between
the Monegasque authorities and the French authorities, and between the Monegasque au-
thorities and authorities other than those of the Parties.

Article 8

The capacities of either Party participating in a search and rescue operation shall have
free access to the territorial or internal waters of the other Party, and the right to fly over
them.

Article 9

The capacities of either Party participating in a search and rescue operation may call
at a port or airport of the other Party provided that it is technically possible to call at the
port or airport in question.

Article 10

In all cases of search and rescue operations for persons, the costs relating to public ca-
pacities and those relating to private capacities which have an obligation to render assis-
tance shall be met by the operator (shipowner, owner, service involved or other entity).

Article 11

CROSS La Garde may assist in the training of maritime police staff.
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Article 12

The chief of the maritime and airport police division and the director of CROSS M~di-
terran~e shall jointly agree upon the practical modalities of relations between the maritime
police and CROSS La Garde for the implementation of this Agreement, if necessary on the
basis of guidelines jointly agreed upon by the director of public security of Monaco and the
maritime prefect for the Mediterranean.

They shall exchange all documents and information necessary for proper cooperation.

In particular, CROSS La Garde shall be kept informed by the maritime police of the
availability of the Monegasque capacities assigned to rescue operations.

Article 13

The chief of the research and coordination unit for maritime search and rescue (known
as the SECMAR unit) and the director of public security of Monaco shall jointly agree upon
the modalities for the assistance to be rendered by the SECMAR unit to the Monegasque
authorities and services in the area of research and information on maritime rescue issues.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

It is concluded for an indefinite period. Either Party may terminate the Agreement by
sending written notification to the other Party through the diplomatic channel of its inten-
tion to terminate it. Such termination shall take effect six months after the date of notifica-
tion.

This Agreement may be modified by agreement between the Parties in the form of an
exchange of letters.

DONE at Monaco on 19 April 1999, in two copies.

For the Government of the French Republic:

PHILIPPE PERRIER DE LA BATHIE

For the Government of His Serene Highness the Prince of Monaco:

PHILIPPE DESLANDES
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ANNEX

DEFINITIONS TAKEN FROM IMO DOCUMENTS

"Search and rescue region: an area of defined dimensions within which search and res-
cue services are provided" (SAR Convention, chapter 1, paragraph 1.3.1).

"Rescue coordination centre": a unit responsible for promoting efficient organization
of search and rescue services and for coordinating the conduct of search and rescue opera-
tions within a search and rescue region" (SAR Convention, chapter 1, paragraph 1.3.2).

"Alerting post": any facility other than a coast radio station designed to serve as an in-
termediary between a person reporting an incident or other emergency and a rescue coor-
dination centre or rescue sub-centre" (IMO Search and Rescue Manual, definitions).





No. 36609

Russian Federation
and

Germany

Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government
of the Federal Republic of Germany on the reciprocal protection of classified
material. Moscow, 2 December 1999

Entry into force: 2 December 1999 by signature, in accordance with article 13

Authentic texts: German and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Russian Federation, 3 May
2000

Federation de Russie
et

Allemagne

Accord entre le Gouvernement de la Fdration de Russie et le Gouvernement de la
Republique f~d~rale d'Allemagne concernant la protection mutuelle de pices
classifi~es. Moscou, 2 d~cembre 1999

Entree en vigueur : 2 dicembre 1999par signature, conform ment ' Particle 13

Textes authentiques : allemand et russe

Enregistrement auprks du Secretariat des Nations Unies : Fidiration de Russie, 3 mai
2000



Volume 2106, 1-36609

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Russischen FRderation

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

iiber

den gegenseitigen Schutz von Verschlusssachen
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Die Regierung der Russischen Fderation

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

im Interesse der Gewihrleistung des Schutzes von Verschlusssachen, die von einer Ver-

tragspartei der anderen fibermittelt werden, sowie solchen, die wihrend der Zusanunen-

arbeit der Vertragsparteien entstehen,

nach Mallgabe der geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften -

sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

(1)Im Sinne dieses Abkommens sind:

,,Verschlusssachen" - Informationen, die nach Mal3gabe der innerstaatlichen

Rechtsvorschriften der Vertragsparteien schutzbeduirftig sind, deren unbefugte

Weitergabe der Sicherheit und den Interessen eines der beiden Staaten Schaden

zufiigen kann und die von den Vertragsparteien im Rahmen der Zusammenarbeit

gemAiB dem von jeder Vertragspartei und in diesem Abkommen festgelegten

Verfahren uibermittelt werden;

,,Geheimschutzbestimmungen" - die in der Russischen Foderation und in der

Bundesrepublik Deutschland festgelegten Anforderungen, Normen, Regeln und

das Anwendungsverfahren fur einschliAgige Mal3nahmen, die den Zugang zu

Verschlusssachen regeln und den unbefugten Zugang zu ihnen ausschliel3en
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sollen, sowie die zu deren Umsetzung zwingend einzuhaltenden MaBnahmen

und Handlungen in ihrer Gesamtheit;

- ,,Verschlusssachenkennzeichnung" - die Angabe, die auf dem Datentrager selbst

angebracht oder in den Begleitpapieren aufgeftihrt ist und den Geheirnhaltungs-

grad der Informationen anzeigt, die der Datentr~iger enth~lt;

- ,,Zutassung zu Verschlusssachen" - das Verfahren zur Gewiihrung des Rechts auf

Zugang zu Verschlusssachen fbr Personen und auf Durchftihrung von Thtigkei-

ten, bei denen solche Verschlusssachen verwendet werden, fbr Betriebe, Einrich-

tungen und Organisationen;

- ,,Zugang zu Verschlusssachen" - die Einsichtnahme in Verschlusssachen durch

eine bestimmte Person;

- ,,Verschlusssachenauftrag" - ein Auftrag, dessen Durchfthrung mit der Verwen-

dung oder Entstehung von Verschlusssachen zusammenhangt.

(2) Verschlusssachen sind insbesondere:

1. In der Russischen F6deration:

Durch den Staat zu schiitzende Erkenntnisse aus seiner Ttitigkeit auf dem Gebiet

des Militirs, der Aussenpolitik, der Wirtschaft, der Wissenschaft und Technik,

der Nachrichtendienste, der Spionageabwehr sowie der Fahndung, deren Weiter-

gabe der Sicherheit der Russischen F6deration Schaden zufigen kann;

Datentr~ger von Verschlusssachen, das heisst materielle Objekte, unter anderem

physikalische Felder, in denen zu schfitzende Erkenntnisse als Symbole, Bilder,

Signale, technische Losungen und Prozesse dargestellt sind.
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Entsprechend dem Schaden, der der Sicherheit, den politischen oder wirtschaftli-

chen Interessen der Russischen FSderation infolge der unbefugten Weitergabe

der genannten Informationen zugefilgt werden kann, sind Geheimhaltungsgrade

und diesen Graden entsprechende Verschlusssachenkennzeichnungen ffir die

Datentrdger dieser Informationen festgelegt:

a) ,,SOWERSCHENNO SEKRETNO" (,,COBEPWEHHO CEKPETHO") sind.

Erkenntnisse, die in die Bereiche des Militdrs, der Aussenpolitik, der Wirt-

schaft, der Wissenschaft und Technik, der Nachrichtendienste, der Spionage-

abwehr sowie der Fahndung gehdren und deren Weitergabe den Interessen

eines Ministeriums (einer Beh6rde) oder einem Wirtschaftszweig der Russi-

schen Foderation in einem oder mehreren dieser Bereiche Schaden zufugen

kann;

b) ,,SEKRETNO" (,,CEKPETHO") sind Erkenntnisse, die in die Bereiche des

MilitArs, der Aussenpolitik, der Wirtschaft, der Wissenschaft und Technik,

der Nachrichtendienste, der Spionageabwehr sowie der Fahndung gehoren

und deren Weitergabe den Interessen eines Betriebes, einer Einrichtung oder

einer Organisation der Russischen FIderation in einem oder mehreren dieser

Bereiche Schaden zuftgen kann.

c) Informationen mit dem Vermerk ,,DLJA SLUSHEBNOGO

POLSOWANIJA" (,,aflR CnYvKESHorO nIfl1b3OBAHWR") sind

Erkenninisse, die die TAtigkeit eines Betriebes, einer Einrichtung oder

Organisation betreffen und die dienstliche Informationen zur eingeschrankten

Weitergabe enthalten, ohne Staatsgeheimnisse zu sein,

2. In der Bundesrepublik Deutschland:

Im 6ffentlichen Interesse geheimhaltungsbedurfiige Tatsachen, Gegenstande

oder Erkenntnisse, unabhAngig von ihrer Darstellungsform. Sie werden
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entsprechend ihrer Schutzbedtlrftigkeit von einer arntlichen Stelle oder auf deren

Veranlassung wie folgt eingestuft:

a) ,,GEHEIM" (,,rEXA.M"), wenn die Kenntnisnahme durch Unbefugte die Si-

cherheit der Bundesrepublik Deutschland oder eines ihrer Lander gefdihrden

oder ihren Interessen schweren Schaden zuftlgen kann;

b) ,,VS-VERTRAULICH" (,,ADAY3C - 1EPTPAYflHX"), wern die Kenntnis-

nahmne durch Unbefugte ffir die Interessen der Bundesrepublik Deutschland

oder eines ihrer Lander schadlich sein kann;

c) ,,VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH" (,,lAY3C-HYP VlOP QEH

,/EIHCTrESPAYX"), wenn die Kenntnisnahme durch Unbefugte fir die Inte-

ressen der Bundesrepublik Deutschland oder eines ihrer Lander nachteilig

sein kann.

Artikel 2

Vergleichbarkeit der Geheimhaltungsgrade

(1) Aufgrund der in der Russischen F6deration und in der Bundesrepublik Deutschland

geltenden Vorschriften legen die Vertragsparteien fest, dass die Geheimhaltungsgrade

wie folgt vergleichbar sind:

Russische F6deration Bundesrepublik Deutschland

,,COBEPWEHHO CEKPETHO" ,,GEHEIM"

,,CEKPETHO" ,,VS-VERTRAULICH"

,,,Q-IFI CJIY>KEIHOFO fnOn-b3OBAHHlR" ,,VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH"
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(2) F6X Verschlusssachen des Verschlusssachengrads ,,[R C'IY>KEBHOrO

FlOfIb3OBAHWR" / ,,VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH" finden die nach-

stehenden Artikel 3 Absatz 3 Satz 2 und 3 sowie Artikel 4 und Artikel 7 dieses Ab-

komnens keine Anwendung.

Axtikel 3

Malnahmen zun Schutz von Verschlusssachen

(1) Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts alle erforder-

lichen Malnahmen, urn Verschlusssachen, die tdbermittelt werden oder im Rahmen der

Zusammenarbeit entstehen, zu schiitzen. Sie treffen im Umgang mit derartigen Ver-

schlusssachen die gleichen SchutzmaBnahmen, wie sie im Verfahren fir eigene Ver-

schlusssachen des entsprechenden Geheimhaltungsgrades gelten.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, Dritten ohne vorherige schriftliche Zustim-

mung der anderen Vertragspartei zu diesen Verschlusssachen keinen Zugang zu gewAih-

ren und diese ausschlieBlich f'dr die bei der Ubermittlung vorgesehenen Zwecke zu ver-

wenden.

(3) Die Verschlusssachen dUrfen nur Personen zuganglich gemacht werden, futr die die

Kenntnis dieser Informationen zur Erfiillung ihrer dienstlichen Aufgaben im Rahmen

des bei der Ubermittlung vorgesehenen Zwecks notwendig ist. Die Verschlusssachen

dtirfen nur Personen zuganglich gemacht werden, die hierzu ermachtigt sind. Die Er-

machtigung darf sich nicht von dem Verfahren, das ffir den Zugang zu Informationen

des entsprechenden Geheimhaltungsgrads der empfangenden Vertragspartei gilt,

unterscheiden.

(4) Die Vertragsparteien stellen sicher, dass die Bestimmungen zum Schutz von Ver-

schlusssachen beachtet und kontrotliert werden.
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(5) Die Entscheidung zur Obermittlung konkreter als Verschlusssache eingestufter

Informationen treffen die Vertragsparteien getrennt in jedem Einzelfall nach Mal3gabe

ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriflen.

Artikel 4

Anforderungen an Verschlusssachenauftr~ge

(1) Beabsichtigt eine Beh6rde oder cin Untemehmen im Hoheitsgebiet einer Vertrags-

partei, einen Verschlusssachenauftrag an einen Auftragnehmer im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei zu vergeben, ist folgendes Verfahren anzuwenden:

1. Die jeweils zustdndige Beh6rde der einen Vertragspartei holt zuvor von der je-

weils zustandigen Beh6rde der anderen Vertragspartei eine schriftliche BestAti-

gung darfiber ein, dass der vorgesehene Auftragnehmer bis zu dem erforder-

lichen Geheimhaltungsgrad zugelassen ist, einen addquaten Schutz der im

Rahmen des Auftrags zu ibermittelnden oder entstehenden Verschlusssachen

gewihrleisten kann und den innerstaatlichen Geheimschutzvorschriften ent-

sprechende Schutzmalnahmen getroffen hat, die ordnungsgemVJ3 kontrolliert

werden.

2. Die auftraggebende Beh6rde oder das auftraggebende Unternehmen stellt

sicher, dass jede im Rahmen cines Verschlusssachenauftrags obermittelte oder

entstehende Verschlusssache eine Verschlusssachenkennzeichnung gemdB

Artikel 2 dieses Abkommens erhAIt.

3. Die jeweils zustindige Beh6rde der auftraggebenden Vertragspartei oder das

auftraggebende Unternehmen teilt dem Auftragnehmer und der jeweils

zustAndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei, wenn diese es verlangt, die

vorgenommene Verschlusssachenkennzeichnung der zu uibermittelnden oder im

Rahmen des Verschlusssachenauftrages entstehenden Verschlusssachen in Form
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einer Liste (Verschlusssacheneinstufungsliste) mit. Der Erhalt der Liste wird

vom Empftnger bestltigt.

(2) Die Vertragsparteien sorgen daflor, dass ein Verschlusssachenauftrag erst dann ver-

geben, beziehungsweise dass mit den Arbeiten an den geheimschutzbedflrftigen Teilen

erst dann begonnen wird, wenn die erforderlichen Geheimschutzvorkehrungen beim

Auftragnehmer getroffen sind.

(3) Die Regelung von Schadensersatzansprichen im Fall einer unbefugten Weitergabe

von Verschtusssachen bleibt den Unternehmen in entsprechenden Vertragen

vorbehalten.

Artikel 5

Kennzeichnung, Registrierung und Aufbewahrung von Verschlusssachen

(1) Die uibermittelten Verschlusssachen werden von der fir den Empfang beziehungs-

weise fir den Empfinger zustAndigen Beh6rde oder Einrichtung zus~tzlich mit dem

gemdB Artikel 2 dieses Abkommens vergleichbaren Geheimhaltungsgrad

gekennzeichnet.

(2) Die Kennzeichnungspflicht gilt auch ftir Verschlusssachen, die im Zusammenhang

mit Verschlusssachenauftragen, durch (Jbersetzung in die Landessprache oder durch

Vervielfdltigung entstanden sind.

(3) Verschlusssachen, die entstanden sind oder empfangen wurden, sind entsprechend

den fiir eigene Verschlusssachen geltenden Bestimmungen der Vertragsparteien aufzu-

bewahren und zu registrieren. Hierbei missen Registrierung und Aufbewahrung dieser

Verschlusssachen die Mdglichkeit der Einsichtnahme durch ermachtigte Vertreter der

ubermitteInden oder auftraggebenden Vertragspartei sicherstellen.
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(4) Der Geheimhaltungsgrad einer Verschlusssache kann von dem Empflnger

(Beh6rde oder Einrichtung) nur mit schriftlicher Genehmigung der jeweils zustandigen

Beh6rde der iibermittelnden Vertragspartei geAndert oder aufgehoben werden.

Sechs Wochen vor der beabsichtigten Anderung oder Aufhebung des Geheimhaltungs-

grades von Verschlusssachen teilt die jeweils zustdndige Beh6rde der Oibermittelnden

Vertragspartei der jeweils zustlndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei diese

Absicht mit.

(5) Verschlusssachen werden auf sehriftliche Anforderung der jeweils zustsndigen

Beh6rde der Vertragspartei, die sie zur Verfagung gestellt hat, zuriickgegeben oder ver-

nichtet.

Die Vemichtung von Verschlusssachen ist dokumentarisch festzuhalten; das Vemich-

tungsverfahren selbst muss sicherstellen, dass sie danach nicht wiederhergestellt werden

k6nnen.

Artikel 6

Verfahren der Ubermittlung von Verschlusssachen

(1) Die Bef6rderung von Verschlusssachen von einem Staat in den anderen erfolgt

grundstzlich auf diplomatischem Weg, durch Feldjiger- oder militarischen

Kurierdienst. Die jeweils zustandige Beh6rde oder der Empfainger bestatigt den

Empfang der Verschlusssache.

(2) Fur die Bef'orderung von Verschlusssachen von erheblichem Umfang werden

Transportmittel, Transportweg und Begleitschutz im Einzelfall durch die jeweils

zustindigen Beh6rden festgelegt.
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(3) Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads ,,AflA ClY)KEBHOFO f'Oflb3O-

BAHkIF" / ,,VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH" k6nnen an Empfdnger im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei per Einschreiben mit der Post versandt

werden.

(4) Bei der Ubermittlung von Verschlusssachen unter Nutzung von Informationstech-

nik treffen die jeweils zustAndigen Beh6rden der Vertragsparteien abgestimmte MaB-.

nahmen zu deren Schutz gemg den innerstaatlichen Rechtsvorschriften.

Artikel 7

Besuche

(!) Jede Vertragspartei kann sich an die andere Vertragspartei wenden zwecks Geneh-

migung eines Besuchs in deren Hoheitsgebiet von Vertretem ihrer jeweils zust5ndigen

Beh6rden oder von Vertretem ihrer Unternehmen oder Einrichtungen.

Diesen Vertretern wird Zugang zu Verschlusssachen sowie zu Einrichtungen, in denen

an Verschlusssachen gearbeitet wird, nur mit vorhergehender Erlaubnis der jeweils zu-

stdndigen Behdrde des zu besuchenden Staates gewdhrt. Die Genehmigung erhalten nur

die Personen, die von der jeweils zustandigen Beh6rde hierzu ermdchtigt sind.

(2) Die Namenslisten fur Besuche im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei sind

spaitestens vier Wochen vor dem Besuch an deren jeweils zustdndige Beh6rde zu tiber-

mitteln. Die Besuchsbedingungen werden in jedem einzelnen Fall vereinbart. Die auf

beiden Seiten jeweils zustdndigen Behbrden teilen einander das Verfahren zur

Anmeldung mit und stellen sicher, dass der Schutz personenbezogener Daten

eingehalten wird. Die Besucher sind gemAB dem im Empfangsstaat geltenden Verfahren

anzumelden.



Volume 2106, 1-36609

Artikel 8

SicherheitsverstOBe

(1) Sicherheitsverstffe, in deren Folge eine unbefugte Weitergabe von Verschluss-

sachen nicht auszuschlieBen ist, sowie vermutete oder festgestellte Tatsachen einer

solchen Weitergabe sind der anderen Vertragspartei unverztiglich mitzuteilen.

(2) Sicherheitsverst6Be werden untersucht und die Personen, die sie begangen haben,

verfolgt nach dem Recht der Russischen F6deration beziehungsweise der Bundes-

republik Deutschland. Die Vertragsparteien unterrichten sich Ober das Ergebnis.

Artikel 9

Kosten der Durchfifirung von MaBnahmen zur

Einhaltung der Geheirnschutzbestimmungen

Die den Beh6rden einer Vertragspartei bei der Durchfllhrung von Mal3nahmen zur Ein-

haltung der Geheimschutzbestimmungen entstehenden Kosten werden von der anderen

Vertragspartei nicht erstattet.

Artikel 10

Zustandige Behtrden

(1) Fur die Durchfiihrung dieses Abkommens zustandige Beh6rden sind:

I. In der Russischen F~deration:

der F6derale Sicherheitsdienst der Russischen FRderation;
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2. in der Bundesrepublik Deutschland:

a) das Bundesministerium des Innem der Bundesrepublik Deutschland,

b) das Bundesministerium ffir Wirtschaft und Technologie der Bundesrepu-

blik Deutschland,

c) das Bundesministerium der Verteidigung der Bundesrepublik Deutsch-

land.

(2) Daraber hinaus konnen die Vertragsparteien je nach Art der Zusammenarbeit wei-

tere fu-r die Durchflihrung dieses Abkommens zustfndige Beh6rden benennen.

In diesem Fall teilen sie sich dies aufdiplomatischem Weg mit.

Artikel I I

Verhaltnis zu anderen Obereinkfinften

Zwischen den beiden Vertragsparteien bestehende Obereinkuinfte, mit denen der Schutz

von Verschlusssachen geregelt wird, gelten fort, soweit ihre Bestimmungen nicht im

Widerspruch zu diesem Abkommen stehen.

Artikel 12

Konsultationen

(1) Die zustandigen Behnrden der Vertragsparteien tauschen in dem zur Durchfthrung

dieses Abkommens erforderlichen Umfang Rechtsvorschriften auf dem Gebiet des

Schutzes von Verschlusssachen aus.
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(2) Um eine enge Zusammenarbeit bei der Durchfiihrung dieses Abkonunens zu ge-

w,'hrleisten, fihren die zustdndigen Beh6rden auf Ersuchen einer dieser Beh6rden ge-

meinsame Konsultationen durch.

(3) Jede Vertragspartei erlaubt der nationalen Sicherheitsbeh&de der anderen Vertrags-

partei oder einer anderen im gegenseitigen Einvemehmen bezeichneten Beh6rde, Besu-

che in ihrem Hoheitsgebiet nach dem Verfahren des Artikels 7 dieses Abkomniens zu.

machen, um mit den jeweils zustfndigen Beh6rden ihre Mainahrnen zum Schutz von

Verschlusssachen, die ihr von der anderen Vertragspartei zur Verfiigung gestelt

wurden, zu er6rtem. Jede Vertragspartei unterstUtzt diese Beh6rde bei der Feststellung,

ob solche Verschlusssachen ausreichend geschaitzt werden. Die Einzelheiten werden

von den jeweils zustandigen Behorden festgelegt.

Artikel 13

In-Kraft-Treten, Geltungsdauer, ,nderung und Ktindigung

(1) Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(3) Die Vertragsparteien k6nnen dieses Abkommen einvemehmlich andern oder ergan-

zen.

(4) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von sechs

Monaten auf diplomatischem Wege schriftlich ktindigen. Im Fall der K~ndigung dieses
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Abkommens werden Verschlusssachen, die tibermittelt wurden oder die bei der Zusam-

menarbeit entstanden sind, weiter gem§ Artikel 3 dieses Abkonmnens behandelt, so-

lange die Verschlusssachenkennzeichnung nicht aufgehoben ist.

Geschehen zu Moskau am 0,2. ( . 1999

in zwei Ursehriften, jede in russischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleichennaflen verbindlich ist.

FUr die Regierung der FOr die Regierung der

Russischen F~deration Bundesrepublik Deutschland

/: -A IL - V kj
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAHIEHHE

Mewcy flpaBHTenbCTBOM PoccHikCofi (De1epalHH H
HpaBHTeibCTBOM 4De~epaTHBHOf Pecny6AIHRH FepMaHHm

0 B3aHMHOM o6ecnereHHH COXpaHHOCTH

cegpeTHblX MaTepHa.JOB

FIpaBHTeiiEcTBo POCCHACIOfi (De~epainH H HpaBHTeimicTBo

cDeZepaHmBHO* Pecny6iJJH FepmaHrM

B HHTepecax o6ecneqeHrnv coxpaHHOCTH ceKpeTHrIX MaTepHanOB,

nepejaHHEiX OAHOi AoroBapHBaiomeca CTOpOHOi xpyror

jioroBapHaeiclA CTOpOHe, a Tamce o6pa3OBaBWHXC3[ B ripouecce Hx

COTpyAHH4qecTBa,

B COOTBeTCTBHH C IerCTByIOUIHM 3aKOHOaaTenbE.CTBOM CBOHX

rocynlapcTB corfiacwmIl, o rHwecJiegyroueM:

CTfaTbI I

OnpeleneHre nOHATHi

(1) nA Lsieeii HaCTO!:Luero CoriauneHHA:

- "ceKpeTHbie MaTepHai," - HH4OpMaiHS, 3arigtaeMaA B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeIICTBOM rocyAapCTB CTOpOH,

HecaHKLIHouHpoBaHHoe pacnpocTpaIefene KOTOpOH Mo)KeT HaHeCTH

ymuep6 6e3onacHocTH H HHTepecaM OAHOrO H3 rocylapcTB, nepeaHHam

CTOPOHaMH B paMKax ocytueCTBj1eHHM coTpyUHwqeCTia B nOpAIAKe,

yCTaHOBjIeHHOM KawJoH H3 CTOpOH H HracToIIuMtM CorIameHHeM;



Volume 2106 1-36609

- "pe)KHM ceKpeTHOCTH" - yCTaHOBJIeHHbIe B POCCHiCKOri (DegepailKH H

cDezepaTHBHOrl Pecny6nHKe repMaHHA COBOKynHOCTh Tpe6OBaHHi,

HOpM, npaBHJI H nOPSUOK npMeHeHHA COOTBeTCTByIOIIMX Mep,

peryHpyiot1HX AtOCTyn K CexpKTHIM MaTepHaJaM H HarpaBjieHHLIX Ha

HCKUOtIeHHe HecaHKLHOHHpOBaHHOro AocTyna K HHM, a TaIOKe

MepOnpHATHri H AefICTBHi 1o Hx peaH3aUHH, o6313aTeniE Aix =A

BbInOJIHeHHA;

- "rpii4 ceKpeTHOCTH" - peKBH3HThI, npoCTaBfRxeMmIe Ha HOcHTele H11H

yKa3IBaeMbIe B COnpOBOHTeJIbHOfi AOKyMeHTaLHH Ha Hero,

CBHgeTejibCTByIOWHe 0 CTe1eHH CeKpeTHOCTH CBe eHHAi,

colep)KaUHxcA B HOCHTeJIe;

- "AonycK K ceKpeTHIM MaTepHaJaM" - npouezlypa o4bopm1ieHK npaBa

1IHt Ha JiOCTyn K ceKpeTHbIM MaTepHaiiaM, a npe LnfpHATHR, yqpeKAeHK

H opraHn3aWHA - Ha nipoBeeHHe pa6OT C Hcnoni3OBaHHeM TaKHX

MaTepHaJIOB;

- "ROCTyn K CCKpeTHbIM MaTepHaJIaM" - O3HaKOMJIeHHe KOHKpeTHOrO

jiHma C ceKpeTHbIMH MaTepHajiaMH;

- "ceKpeTHEIJI 3aKa3" - 3aKa3, HCn1OJIHeHHe KOTOpOIO CBJ13aHO C

HCnOJIb3OBaHHeM HH o6pa3OBaHHeM ceKpeTHbIX MaTepHaJIOB.

(2) CeKpeTHbIMH H A1BJRAIOTC31 B liaCTHOCTH:

1. B POCCH1iCKOA OelepatHH:

3aLu~HuaeMime rOCYJiaPCTBOM CBeJIeHH3R B o6naCTH ero BOeHHOR,

BHeIuHenORIHTH'eCKOA, 3KOHOMHieCKori, HayxHO-TeXHHqeCKOr,

pa3Beb1amenbHog, KOHTppa3Be l IBaTejIbHOR H oriepaTHBHO-pO3blCKHOAi

AieTejIbHOCTH, pacnpocTpaHeHHe KOTOpTIlX MO)KeT HaHeCTH ymuep6

6e3onacuoctH POCCH iCKOi cDeepauHrn;

HOCHTeJIH ceKpeTHbIX MaTepHaJIOB - MaTepHaJlbHbie o61,eKTbi, B TOM
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qHCnrle 43HqeCKHe noJiA, B KOTOpbIX 3alH~aaeMble CBe,/eHHA HaXOIMST CBoe

OTo6paKeHHe B BHle CHMBOJIOB, o
6

pamOB, CHrHaJIOB, TeXHHqeCKHX peuieHHA H

npotteccoB.

B COOTBeTCTBHH c yttep6oM, KOTOpBwi MO)KeT 6rir HaHeceH

6e3onacHocTH, nlojHTHReCKHM HJIH 3KOHOMHqeCKHM HnTepecaM POCCHICKOfi

c1egepaixHH BcjecCTBHe HeCaHKQHOHHpOBaHHoro pacnpocTpaHeHM

yKa3aHHLIX CBeCeHHA, ycTaHoBneHI cTeneHH ceKpeTHOCTH CBeXeHHR H

COOTBeTCTBy[OmHe 3THM cTereHSM rpHThI ceKpeTHOC'n AA iiocHTeneri

yKa3aHHbIX CBexleHHA:

a) "COBEPHIEHHO CEKPETHO" (SOWERSCHENNO SEKRETNO)

- cBeteHlHA, OTHOCMIIIHeCA K o6nacTH BoeHHOA, BHeWHerlOJIHTHqeCKor,

3KoHoMH'qecKori, HayqHO-TeXHliqecKor4, pa3BeAbuBaTejibHOA,

KOHTppa3BeIbIBaTeLhHOi H onepaTHBHO-pO3blCKHOR aleATenElHOCTH,

pacnpocTpaneHme KOTOpEJX MO)KeT HaHeCTH yuiep6 HnwepecaM

MHHHCTepCTBa (BexAOMCTBa) HJIH oTpacii 3KOHOMMKH POCCHACKOR

OeepatHH B 0RHO HuH HeCKOnJ1KHX H13 nepeqiicneHHEIx o611acTen;

b) "CEKPETHO" (SEKRETNO) - CBegeHflR, OTHOCqItHeCq K OK J aCTH

BoeHHOH, BHenenoI rl-HTHqeCKOA, 3KOHOMHxeCKOrl, Hay4HO-

TexHmtqecKoA, pa3BebIBaTehbHOH-, KOHrTppa3BelrbIBaTeji6HOH H

onepaTHBHo-po3LICKHOR AeATeiiHOCTH, pacnpocTpaHeale KOTOPbIX

MO)KeT HaHeCTH yluep6 HHTepecaM npeAFp1paTHri, y t ipex.LeHl4R M11

opraHH3aui4 PoccniicKog DeiepaunH B OAHOi HR1H HeCKOJnKHX H3

nepeqVICJICHHIX o6nacTem;

c) HH4bOpMaUH C HOMeTKOrl "JLJI CJIY)IEBHOFO I-IOJIb3OBAH1L5"

(DLJA SLUSHEBNOGO POLSOWANIJA) - CBeteHHg, Kacafoaulec[

AeRTenbHOCTH npenpHlTH , yqpe)KfleHHi HuH opraHH3aLiri,
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co~ep)Kattie cnyxe6iyio HH4OpMam.xO orparnHxeHoro

pacnpocpaHeHH3[, He cocamnoulyto rocynapcTBeHHofl TaHbl;

2. B O~e1epaTHBHOfi Pecny6nHKe repmaHKA:

43aKmI, npetMeTi HRH cBeLeHHA, HyKa1ouHeC31 B HHTepecax

o61gecTaa B coxpaHeHHH celpeTroCTH He3aBHCHMO OT 4lOpMbl HX

obopMueHH. B COOTBeTCTBHH C Heo6xoAHMorl CTeneHllO 3aIIAHTll HM

npHCBaHBaeTcRi cJie]xyiomtHi rpH ceKpeTHOCTH rocyLapcTBeHHrM

yqpeJ~eHHeM mnH no ero pacnopmenHmo:

a) "GEHEIM" (dTEXAfl4Ml) - eCJIH HecaHKl.UHOHHpoBaHHoe

o3HaKOMJIeHHe C yKa3aHHbIMH CBe~eHHIMH yrpoKaeT 6e3onaCHOCTH

(DegepaTHBHOR1 Pecny6nHKm FepMaHrH HRH OaHOfi H3 ee 3eMenb HnH6o

MOweT HIPH4HHHTb 3HaqHTeIEHbIH yiuep6 Hx HHTepecaM;

b) "VS-VERTRAULICH" ((<(AY3C a)EPTPAYJIHX>) - ecIH

HecaHKttmOHlpoBaHHoe o3HaKOMn1eHHe C yKa3aHHbiMz cBeg!cHUMH

Mo)KeT HpHqHHHTr BpeA HHTepecaM IeatepaTHBHOrI Pecny61HKH

repMaHHA HJH OAHOR H3 ee 3eMenb;

c) "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH" ((<(AY3C-HYP DIOP

,EH XlliCTFEBPAYX))) - ecn14 HecaHKUHOHHPOBaHHOe

O3HaKOMjieHHe C yKa3aHHlMH CBeLIeHHS!MH MO)KeT HMeTb

oTpHuaTenbHbie nOCJieAcTBHlAl ARA HITepeCOB (Dea epaTHBHOA

Pecny61Kn repMaHHA H)H OAHOR 113 ee 3eMelB,.

CTaTbR 2

ConOCTaBHMOCTb CTeneHeA ceKpeTHOCTH

(1) Ha OCHOBaHHH AIeriCTByIOtHX B3 PoccHAcKoi ()eepauHH 4

(DeJepaTHBHOR Pecny6AHKe FepMaHl HOpMaTHBHbiX aKTOB CTOpOHbl
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ycTaHaBInHBalOT, trro CTeiieHH cexpeTHoCTH conocraansno'rcl cieliouxHM

o6pa3oM:

PoccHf cKaA Oeaepaam (DeiepaTHBHas Pecny6nHKa repMaHHR

COBEPLI-EHHO CEKPETHO GEHEIM

CEKPETHO VS-VERTRAULICH

AflRl CJIY)KEEHOFO rIOJIb3OBAHWI VS-NUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH.

(2) K ceKpeTHWM MaTeplariam C IIOMTKOHi ((AJI5 CJIY)KEBHOFO

IHOJIb3OBAH b/(VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUC-b)

HenpHMeHHMbI npe~no)KeHHA 2 a 3 nyHrcra 3 CTaTbH 3, a Tamore czaTr, 4 H

cTaTsA 7 Hacrosttmero CornameHHs.

CTaTbs 3

Mepbi no o6ecneqeHmo coxpaHHOCTH
ceKpemTHEix MaTepHaJIOB

(1) B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOIaTenbCTBOM CBOHX rocy] apCTB

CTopOHbl fIpHHHMaIOT Bce HeO6XO1gHMbIe Mepil no o6ecneqeHmo

coxpaHHOCTH nepe~aHHLIX HAIH o6pa3oBaBUlHXCA B pe3ynTaTe COBMeCTHOH

AeATeJIbHOCTH ceKpeTHblX MaTepHaJIOB. B o6paWeHHH C TaKHMH ceKpeTHbIMH

MaTepHai]aMH OHH rpHHHMaIOT TaKHe )we MepbI, KOTOpI, e npHMeHHlIOT B

OTHOIeHHH co6CTBeHHbIX ceKpeTHIX MaTepHaJIOB COOTBeTCTByOIleR

CTeFieHH CeKpeTHOCTH.

(2) CTOpOHM o6H3ylorcA He ripe]tocTaBJiRTb AOCTyr K ceKeTHbIM

MaTepHanaM TpeTei cTopone 6e3 npeABapHTeniHoro nHCbMeHHorO cormacnA

ApyroAi CTOpOHbl H noJIrb3OBaThCAI HMH HCKIoiqHTeIbHO B npeAycMOTpeHHEIX

ARA nepegagH ti ienwx.
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(3) JocTyn K ceKpeTH, M MaTepHanaM' pa3peluaeTcA TOJI6KO ATH1aM,

KOTOpIM 3HaH1e ZgaHHUlX cBe!teHHn Heo6xoHMO AjiA BbMIIOIHeHHR

cy)Ke6H6IX O6A3aHHOCTeR B txenAx, npecyeMoTpeHH]bX ARA HX nepea'n.

Aociyn K cexpeTHriM MarepnaiiaM npetoTaBrjieTcA TOJabKO JIHgaaM,

HMeioIRM COOTBeTCTByIOUHi JtOnyCK. lpoUeAypa ZortyCKa He AonJKHa HMer

OTJIHrqIM OT alOaiorrTHOrl npotqezypha, ycTaHoBeieHHOA AA AonryCKa K

CBeIeHRsM COOTBeTCTByioiIefi cTeneHH ceKpeTHocT npHHHMaIonmeM

CTopoHLI.

(4) CTopoBaI o6ecne4HBalOT co6moIeHHe H KOHTPOnr, 3a

BbiilonHerHeM Tpe6oBaHHri no o6ecneqeHHIO coxpaHHOCTH ceipeTHLIX

MaTepHaJIOB.

(5) PetueHHe o nepe~ae KOHKpeTH]I6X cBeaeHHlr, OTHeceHHbIX K

ceKpeTHLIM MaTepHarlaM, IIpHHHMaeTCSI CTOpOHaMH OTflenHO B Ka)KZOM

KOHKpeTHOM cjiyylae B cooTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTeJICTBOM CBOHx rocyapCTB.

CTaTbSi 4

Tpe6OBaHHA, npeJ,SBJIeMbIe K CeKpeTHbIM 3aKa3aM

(1) ECJIH BeAOMCTBO HIUH npefnpHAT{e Ha TePpHTOpHH rocygapcTBa

O,4HOA CTopOHbl 1Mee-T HaMepemie BbiIafb CeKpeTabIfi 3aKa3 HCfOiiHHTJllO Ha

TeppHTOprIH rocyuapcTBa apyrorl CTOpOHEI, TO rlpHMeHeTCA cneyiouHfl

noplzoK:

1. COOTBeTCTBytOiijee OTBeTCTBeHHOe BeAOMCTBO OflHOR CTopOHbI

3apanee 3anpanHBaeT y COOTBeTCTayioluero OTBeTCTBeHHOrO BeAOMCTBa

upyrog CTopoHi nticbMeHHoe nOfTBepLeHHe 0 TOM, TO npeycMoTpeHHFIii

HCrIOJIHHTeJIb HMeeT glonyCK K ceKpeTHIM MaTepHaiiaM COOTBeTCTBytOtueri

CTeneHH CeKpeTHOCTH, Mo)KeT o6ecnet[HTb aateKBaTHyIO 3aLiuHTy

nepeuaBaeMr, x HJiH o5pa3yeMfIX B paMKaX 3aKa3a ceKpeTHbix MaTepHasioB H
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TO flpeIyCMOTpeHHbEe HM cpe~cTBa gau.xHT COOTBeTCTByIOT HaI4HOHaji.HoMy

3aKOHO,/ aTe]IbCTBy H KOHTpOJIHpyOTC3[ B yCTaHOBJIeHHOM IOpgrKe.

2. BEIaiotuee 3aKa3 BegoMCrBo HH Br6i;aiotee 3aia3 ripegnpmrpTr e

o6ecneriHBaer npocTaBfleHHB Ha m6oi ceipeTHbifi MaTepHan, nepeaaeMrfil

nAi o6pa3yeM-Ii B paMKaX ceKpeTHoro 3aKa3a, rpH4)a ceKpeTHOCTH B

COOTBeTCTBHH CO CTaTnei 2 HaCTomtero CornameHHA.

3. CooTBerCTByotuee OTBeTCTBeHHoe BeAOMCTBO BijaioIoefi 3a.Ia3

CTOpOHrl HJIH BbIJlaloiee 3aKa3 nipenpHrrxe coo6maeT HCnonaHHTejo H

COOTBeTCTBY1OIUeMy OTBTecTBeH-OMY BeoMcTBy xApyrok CTOpOHM, ecim oHo

roTpe6yeT, apCBoeHR~e rpHuri ceKpeTHOCTH nepeAaBaeMrtx unH

o6pa3yeMbix B paMKax ceKpeTmoro 3aKa3a ceKpeTHuix MaTepHailOB B BRAe

cInHcKa (CarHCOK nIpOCTaBJeHHR rpH4a ceKpeTHOCTH Ha CeKpeTHbIX

MaTepianax). IoJryqeHHe CnHCKa IOATBepwZaeTc3f rIOjlyqaTeneM.

(2) CTOpOHr I o6ecrieqnBaior BbiAJay ceKpeTHorO 3axa3a HnH Haqano

HCIIOJIHeHH1 3aKa3a n1o ero qaCTJlM, Tpe6YtoUHM 3aLtgHThI ceKpeTHirx

MaTepHaJIOB, jiHLUb nocue TOrO, Kax HCnOJIHHTeJieM 6 yRyT npeAFPHHATBI

Heo6xoAHMbie Mepbi 1RR 3atUHThl ceKcpeTHEX MaTepHauiOB.

(3) YperynHpoaaHle npeTeH3Hfi 0 BO3Mem1eHHH ytuep6a B cnyqae

HecaHKLXHOHHPOBaHHOrO pacnpocTpaHeHA ceKpeTHbIX MaTepHaJIOB

flpe nPH3THR OrOBaPHBaIOT B COOTBeTCTBYIOIIHX KOHTpaKTaX.

CTaTbEI 5

O6o3HaemeHe, yteT H xpaHeHHe

ceKpeTHEJX maTeptajioB

(1) lepe,/aHIe ceKpeTHbie MaTCpHanbil AOrlOR1HHTelHO

o6o3HaqaIoTcq Be.loMCTBOM Himll yqpe)KAieHHeM, OTBeTCTBeHHI M 3a HX

noJIyqeHe HRlH 3a noJiyqaTeii, COnOCTaBHMbMH B COOTBeTCTBHH Co CTaTbeR 2

HaCToALuero CornaweHia rpHcdaMH ceKpeTHOCTH.
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(2) 06513aTernHOCT o6o3HaHerH pacnpocTpaHRMeTcq Tafme Ha

ceKpe-rHbe MaTepHajibi, o6pa3oBaBmuHec B CBHI3H C CeKpeTHr6IMH 3aKa3aMH, B

pe3y.lbTaTe nepeaota Ha Ha1jHOHaYn,H6fIT r3BIK iUrH pa3MHo)eHHR.

(3) O6pa3oBairnecq HnH nonyeHHme ceicpeTHble MaTepHarnx

XpaH1TCA H yqHTIBaioTCi B COOTBeTCTBHH c Tpe6oBaHHARM, AefiCTByOuultMH

nO OTHOUeHHIO K co6CTBeHwbM CeKpeTHbIM MaTepHanaM CTopoH. -ipH 3TOM

yteT H xpaHeuRe TaKHX ceKpeTbix MaTepHaJIoB ,OJXH.i o6ecnerqiBaT

BO3MO)KHOCTb O3HaKOMjieHW1 C HHMH rIOJIHOMOqHbrX npe]cTaBHTeJieii

nepeAw oerl HRH 3axa3EIBao1ieA CTOpOHiTx.

(4) CTeneHb CeKpeTHOCTH ceKpeTHbix MaTepHaJiOB MOxceT H3MeHRTbCRf

HuM CHHMaTbCA nonyiaTeneM (BezoMcToM Han yipexAeHHeM) TOJIbKO no

nHCbMeHHOMy pa3peueHH[i cOOTBeTCTBY1Oyaero OTBeTCTBeHHorO BeAoMcTa

CTOpOHbl, HX nepeAaBmeg.

3a UeCTb HeleJlb AO HaMeqeHHoro H3Menea4R HjAm CHATHA cTeneHH

CeKpeTHOCTH C cerpeTHWX MaTepHanOB COOTBeTCTByiot1uee OTBeTCTBeHHOe

Be OMCTBO CTOpOHbl, 1ix nepeIaBeg, yBe oMrIueT cooTBeTCTByfowee

OTBeTCTBeHHOe BeaIOMCTBO ApyroH CTOPOHI o6 3TOM HaMepeHHH.

(5) CeKperTHbe MaTepHab1 Bo3BpaiaIOTCA HRH YHrITO)KaIOTCA no

nHCbMeHHOMy 3anpocy COOTBeTCTByituero OTBeTcTBeHHOrO BenoMCTBa

CTOpOHEJ, HX nepeaatineii.

YHHMTO)KeHHe ceKpeTHbIX MaTepHajiOB A KyMeHTripyeTCI, a cam

npolecc yHHtTO)KeHMA AoR)KeH rapaHTHpOBaTb Hx HeBocnpOH3BeAeHHe

,tgaJbHerLweM.

CTaTSI, 6

HIpoLxeaypa nepetaqH ceKpeTHbIX MaTepHajIoB

(I) FIepeBo3a ceKpeTHbIX MaTeptiaoB H3 OAHOrO rocy~apcTBa B

Apyroe ocyuteCTBrAqeTC I, B OCHOBHOM, no AHAIJIOMaTHteCKHM KaHajiaM,
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4pejifAberepcicori cnyK6oi HH BoeHno-ypibepKorf cnyx6ort.

Coomecmyauee oTBeTCTeHoe Be IoMcTBo RHI nony aieab

nOALTepx(KlaiOT nonyfeHne ceKpeTHbIX MaTepHaJIoB.

(2) AuCis nepoB3KH ceKpeTH],X MaTepHailOB 3HaqrTen6Horo o6,ema

COOTBCTCTBYOILIHe OTBeTcTheHHbie BegOMCTBa B KawAOM oTrenbHOM cnyae

ycTaaBaBHBaMOT cnoco6bi nepeBo3KH, Mapmpyr nepeao3KHl H 4)opMy

COrIpoBoXKzeHHA.

(3) Ceicpemrwe Mamepnaim c nOMeTKOR "JMUI CJTYKEBHOFO

IOJEb3OBAHI4H"/"VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH" Moryr

nepecbuamici nonyIqaremo Ha TeppHTopaH rOcyAapcTBa Apyrori CTopoHI

3aKa3HbIM nOETOBEIM OTnpaBAneHHeM.

(4) fIpH nepe~ate ceKpeTHLiX MaTepanOB c nplHMeeHreM

HH4OpMaIIHOHHOR TeXHHKIH COOTBeTCTByIOeHMH OTBeTCTBHHBIMH

BeDOMCTBaMm CTOpOH flpHHHMBioTC$ cOrJIacOBaHHble Mepbl no HX 3aBU1MTe B

COOTBeTCTBHH C HX HaUHOHaJIbHIIM 3aKOHOJaTeJIbCTBOM.

CTaTm.i 7

BH3HTbI

(1) KaiKaaa CTOpOHa MOweT o6paTHTbcg K apyrog CTOpOHe 3a

paapeuieHHem IOCeTHTb TeppHTOpmiO ee rocyzapcTBa rlpeACTaBHTejIqMH

CBOHX COOT~eTCTByIOUIHX OTBeTCTBeHHbIX BeaJOMCTB 1JIH rlpCACTaBHTeJ]AM1

CBOHX npeUnpuATMr H ytpe)YKeHHA. TaKHM npeICTaBHTeJM

HpeoCTaJIeTCA AOCTyH K CCKpeTHbIM MaTepHaJiaM, a TaKxce B yqpe)K3TeHHR,

B KOTOPbIX pa6oTafOT C CeKpeTHbIMH MaTepHianaMH, TOJIbKO C

npeLBapHTenbHOrO pa3peweHHA COOTBeTCTBy!Ou1ero OTBeTCTBeHHOrO

BeaOMCTBa nocelaeMOro rocy/apCTBa. PapemueuHe aaeTCq TOJIEKO 3iHijaM,

ynoIHOMOqeHHb!M Ha TO COOTBeTCTBYIOIWHM OTBeTCTBeHHbFM BeJOMCTBOM.
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(2) 'omMenLIe cnrIcKH =1-1A noceuxeHKt TeppHTopTHH rocy, apcTsa

apyrorl CTopoHbi nepexaioTci ee COOTBeTCTByIomery OTBeTCTBeHHOMy

Be6OMCTBy He no3A3Hee qeM 3a 4 HefleJlH 13o BH3HTa. YCJIOBHI BH3Ta

oroBapliBalOTCA B KaKJAOM KOHKpeTHOM cnyqae. CooTnewrByouliHe

OTBeTCTBeHHb1e B toMcTBa o6eHx CTopoH H3geltgaIoT gpyr Apyra o npoxemaype

peracrpatlnH H o6ecneqHBaloT co6juo/eHHe pe)KHMa 3airHmI nepCOHanHTncx

AaHHLIx. flocenirream noaxieKaT perncrpagHH B COOTHeTCTBHH

AeACTytI3UHM B ITPHHHmaaoiteM rocy~tapcree nOp.,KOM.

CTaTSA 8

HapymeHKA Tpe6oBaHH!i pe)KHMa ceKpeTHOCTH

(1) 0 HapyerHHMx Tpe6oBaHHA pe)KHMa ceKpeTHOCTH, B pe3ynsraTe

KOTOPbIX He RcKamoeHO HeCaHKL]UHOHHpOBaHHOe pacnpocTpaneHae ceKpeTHEIX

MaTepHaAoB, a Tamoe o npegrionaraeMix HTIH ycTaCHoBheHHbaX 4a-ax TaKoro

pacnpocpaHeHHs! He3aMe3JIHTeibHo H3BeiuaeTcA Apyrai CTOpOHa.

(2) HapyweHHR rpe6oBaHHfi pemi-Ma ceKpeTHOCTH paccneAyIOTCH, a

iHtla, HX coBeptuHBtaIe, npecnety[oTcA no 3aK0HOaTeJbCTBy

COOTBeTCTBeHHO POCCHAICKOR1 Pe1epaiutn H (CeaepaTHBHOA Pecny6nHKH

repMaHHR. CTOpOHbT yBeatOM1D1OT Apyr Atpyra o pe3yqbTaTax.

CTaTbA 9

Pacxo1h Ha npoBeaeHie Mep

no co6RwojeHno peKHMa ceKpeTHOCTH

PacxoAi BeAOMCTB O11HO CTOpOHbl, BO3HHKaOIIaHe B CBAI3H C

npoBeJeHiem mep no co6ntogeHIKO pemima ceKpeTHOCTH, Bo3meeHHo

ApyroA CTOpOHOfR He noxuie)KaT.
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CaTi6 10

OTBeTcTBeHH Ie BeAoMcTBa

(1) OT~eTCTBHHbIMH BeAoMCTBaMH no peaiH3atlHH HaCToRMero

CorameHHAs EBSmo's:

1. B PoccHicKoil 'DeAepauHH:

- (DeAepamwaal cayw6a 6e3onacRocTr PoccHrcKoji e~epatui.;

2. n De~epaTrmnori Pecny6nHKe FepMaHJ:

a) eepanboe MHHcTepeTBo BHyTpeHlHX Aer (DeJepaTwHiori

Pecny6nHXH FepMaHHH;

b) 4DeAepanbHoe MHHHcTepCTBO 3KOHOMHKH H TexHonormrf

DenepamBHor Pecny6ajiuc FepMaHHl;

c) Oeepanbnoe MHHHCTepcTBO O6OpOHI De1epaTHBHOR

Pecny6nHH repMaHHA.

(2) Hapxia c 3THM CTOpOHI B 3aBHCHMOCTH OT xapaicrepa

COTpylHH'qeCTBa MOryT Ha3HaqaTh HHme BeAOMcTBa, oTBeTcTBeHHiie 3a

peasrn3awnO HacTotuero CornameuHH. B TaKOM cytiae OHM yBeonmrO T

Apyr Apyra no flHnloMaTHmeCKHM KaHanaM.

CTaTsiA 11

OTHOJIeHHe K ApyrHM AoroBopeHHOcTRAM

Cymuecmy toune Me)K2y o6eHMn CTopOHaMH florosopeHHOCTH,

perymipyiotume pexcM o6ecneqeHHA coxpaHHoc'rH ceKpeTHbix MaTepHaoB,

npo2Zon)KaIOT xteiTcmoBam, ecnH Mx nonoeHHR He npOTHBopeqaT

HacTotuleMy CoraaueHHIO.
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CTaTbh 12

KOHCynlTatUI

(1) OTeTcTeHHnle Se OMCTa CTopoH O6 MeHHBaloTcR

HOPMaTHBHbMH npaBoabIMH arcrami B o6JiacTH o6ecneeHHA COXpaHHOcTR

ceKpeTHbIx MaTepHajOB B o6beMe, Heo6xoAHMoM LIR BblnonHeHRR

HacToLtxero CornamenrtA.

(2) B uennx o6ecneqernu TecHoro COTpyUHH'lecTBa rpri BuuIiHemimr

HacToAutero CornaxueiuAi oTBeTCTBeHHbie Be/JOMCTBa I1pOBO/AT COBMecTHEae

KOHcynjihTaitmH no npocb6e oAnoro tix HAx.

(3) Kamaas CTOpOHa pa3pemaeT HaaHoHuanoHMy BeoMcTay

6e3onaCHocTH zApyrorl CTopoHbI HnH ApyroMy BetOMCTBy, na3HaeHnHoMy no

B3aHMHOMy corlacmuo, noceuaTr, TeppwropRio cBoero rocynapcTa B

COOTBeTCTBHH C UopAHKOM, npe/ycMoTpeHHYIM CTaTbeR 7 HacTottmero

CornaeteHIa, An o6cyxKAeHHA C COOTBeTCTBYIOU.WMH oTBeTcTBeHHLIMH

Be1IOMCTBaMH mep no o6ecneqeHmro coxpaHHOCTH ceKpeTHWX MaTepwanoB,

nepejaanmbix Apyror CTOpOHOi. KaTwqa, CTopoHa OKa3E.IBaeT no Iep*Ky

yKa3aHHOMy BCeOMCTBY B ofnpe lejeHHH AOCTaTOEJHOCTH 3auIH.!xeHHOCTH

TaKHX ceKpeTHbIX MaTepHarIOB. [IoLpo6HOCTH yTOqHIIOTCR

COOTBeTCTByIO1WHMH OTBeTCTBeHHbzMI4 BeJIOMcTBaMH.

CTaTbA 13

BcTynAeHHe B cWay, cpoK AeicTBH,

nonpaBKl, npexpaameH~e refiCTBRA

(I) HacTo~uxee CormatueHe BcTyrnaeT B CHJy C Z[aTI ero noZUnHcaHHA.

(2) HacTosauee CornameHmle .aVzneTcx 6eccpoqimM.

(3) no AoroBopeHHOCTH CTopoH a HacToau1ee Cormatuenlie MoyT

BHOCHTbCR H3MeHeHHR HIM AOnOuHeHHo.
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(4) KaKAxas H3 CTOpOH MO)KeT alpeKpaTHTb ,AeiCitBe HaCToauero

Cornameinm nyTeM HanpaieHrt no A{rLIJIOMaTHqeCKHM iaHanaM xApyrori

CTopoHe I'HCbMeHHOrO yaeBOMneHHA 3a 6 Mec.ueB ]Ao npeznonaraeMofi AaTbr

npeKpankeHmos ero aeimmCTR. B cniyqae npeKpaiteHHA AeicTBcHs HaCTOAiaero

CornameHtui o6pauleaHe c ceicpeTHrIMH MaTepHai!aMH, nepenaHHIMH Him

Co3gaHHbmH B peayj, TaTe COTpyAHHqecTBa, BpoAojDIacaTCA B COOTBeTCTBHH

co cTaTbeH 3 HaCToAmero CornatueHHa, noKa He 6yAeT CHAT rpcHr

CeKpeTHOCTH.

CoBepmeHo B MocKBe " 2 " A 1999 roza B q ByX

3K3eMnmRpax, Kax(JbrI Ha pYCCKOM H HeMeflKOM sI3blKax, npkqeM o6a TeKCTa

HMeOT OA1HHaKOBy1O CHAy.

3a FIpaBHTeRBCTBO 3a VlpaBHTejubCTBO DeepaTHBHoR
PoccHAcKori cIegepaiumli Pecnty6jiOKH FepMaHmA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE RECIPROCAL PROTECTION OF CLASSIFIED MA-
TERIAL

The Government of the Russian Federation and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany, in the interests of ensuring the protection of classified material transmitted
by one Contracting Party to the other or produced through cooperation between the Con-
tracting Parties,

In accordance with the provisions of their applicable national legislation,

Have agreed as follows:

Article 1. Definition of terms(l) For the put-poses of this Agreement.

"Classified material" means information which, in accordance with the national legis-
lation of the Contracting Parties, must be protected, whose unauthorized disclosure may be
harmful to the security and interests of either State, and which is transmitted by the Con-
tracting Parties within the framework of cooperation in accordance with the procedure es-
tablished in this Agreement and by each Contracting Party;

"Secrecy protection provisions" means the requirements, norms and rules and the im-
plementation procedure for the relevant measures established in the Russian Federation and
in the Federal Republic of Germany which regulate access to classified material and are in-
tended to exclude unauthorized access thereto, together with all the mandatory measures
and actions required for their implementation;

"Classified material marking" means the label affixed to the data carrier or included in
the accompanying documents which indicates the security classification of the information
contained in the data carrier;

"Classified material authorization" means the procedure for granting access to classi-
fied material by individuals and permission to carry out activities in which such material is
used to firms, facilities and organizations;

"Access to classified material" means the examination of classified material by a spe-
cific individual;

"Classified material contract" means a contract whose performance depends on the use
or production of classified material.

(2) In particular, classified material means:

1. In the Russian Federation:

Information which must be protected by the State, arising from its activities in the mil-
itary, foreign policy, economic, scientific and technical fields, from the intelligence and
counter-intelligence services and from the conduct of criminal investigations, whose dis-
closure may be harmful to the security of the Russian Fe-eration;
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Data carriers of classified material, i.e., material objects, including physical fields, in
which the discoveries to be protected are represented as symbols, images, signals, technical
solutions and processes. In accordance with the harm that may be caused to the security,
political or economic interests of the Russian Federation as a result of the unauthorized dis-
closure of the said information, security classifications and classified material markings
corresponding to these classifications have been established for data carriers of such infor-
mation, as follows:

(a) "SOVERSHENNO SEKRETNO" ("COBEPIIIEHHO CEKPETHO") means in-
formation pertaining to the military, foreign policy, economic, scientific and technical, in-
telligence, counter-intelligence and criminal investigation fields, disclosure of which may
be harmful to the interests of a ministry (an authority) or an industrial sector of the Russian
Federation in one or more of these areas;

(b) "SEKRETNO" ("CEKPETHO") means information pertaining to the military, for-
eign policy, economic, scientific and technical, intelligence, counter-intelligence and crim-
inal investigation fields, disclosure of which may be harmful to the interests of an
enterprise, a facility or an organization of the Russian Federation in one or more of these
areas;

(c) "DLYA SLUZHEBNOGO POLZOVANIYA" ("rIJIAI CJIYi)KEBHOFO
IOJIb3OBAHHW") means information concerning the activity of an enterprise, a facility
or an organization and containing official information whose disclosure is restricted, but
which is not a State secret.

2. In the Federal Republic of Germany:

Facts, objects or discoveries, irrespective of their form of representation, which must
be kept secret in the public interest. They shall be classified, or caused to be classified, in
accordance with their security requirement by a competent authority, as follows:

(a) "GEHEIM", if disclosure by unauthorized persons may cause severe harm to the
security of the Federal Republic of Germany or endanger one of its Lai nder or its interests;

(b) "VS-VERTRAULICH", if disclosure by unauthorized persons may be harmful to
the interests of the Federal Republic of Germany or one of its Ldnder;

(c) "VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH", if disclosure by unauthorized per-
sons may be prejudicial to the interests of the Federal Republic of Germany or one of its
Linder.

Article 2. Comparability of security classifications

(1) On the basis of the legislation in force in the Russian Federation and in the Federal
Republic of Germany, the Contracting Parties have established that the following security
classifications are comparable:
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Russian Federation Federal Republic of Germany

SECRET COBEPIIIEHHO CEKPETHO GEHEIM
CONFIDENTIAL CEKPETHO VS-VERTRAULICH
RESTRICTED AlA CJIY)KEBHOFO rlOJIb3OBAHHI VS-NUR FOR DEN

DIENSTGEBRAUCH

(2) For classified material of the classification level AJII CJIY)KEBHOFO
1lOJIb3OBAHII/VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH, article 3, paragraph 3 (2)
and (3), article 4 and article 7 below shall not apply.

Article 3. Measures for the protection of classified material

(1) The Contracting Parties shall, within the framework of their national law, take all
necessary measures to protect classified material transmitted or produced within the frame-
work of cooperation. When dealing with such material, they shall take protective measures
equal to those prescribed for their own material of the corresponding security classification.

(2) The Contracting Parties undertake not to grant third countries access to such clas-
sified material without the prior written consent of the other Contracting Party and to use
such material exclusively for the purpose stated at the time of transmittal.

(3) Access to classified material shall be granted only to persons whose official duties
necessitate knowledge thereof within the framework of the purpose stated at the time of
transmittal. Access to classified material shall be granted only to persons who are autho-
rized for that purpose. Such authorization shall not differ from the procedure for obtaining
access to information of the corresponding security classification in the receiving Contract-
ing Party.

(4) The Contracting Parties shall ensure that the regulations for the protection of clas-
sified material are observed and monitored.

(5) Decisions to transmit information specifically classified as classified material shall
be taken by the Contracting Parties separately in each individual case in accordance with
their national legislation.

Article 4. Requirements for contracts involving classified material

(1) If an authority or enterprise in the territory of either Contracting Party intends to
award a contract involving classified material to a contractor in the territory of the other
Contracting Party, the following procedure shall be applied:

1. The competent authority of either Contracting Party shall first obtain from the com-
petent authority of the other Contracting Party a declaration attesting that the proposed con-
tractor has security clearance up to the requisite classification level, can guarantee adequate
protection of the classified material which is to be transmitted or produced within the
framework of the contract, and has taken protective measures which are compatible with
national secrecy protection laws and which can be duly monitored.
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2. The awarding authority or enterprise shall ensure that each item of classified mate-
rial transmitted or produced within the framework of the contract receives a classified ma-
terial marking in accordance with article 2 of this Agreement.

3. The competent authority of the awarding Contracting Party or the awarding enter-
prise shall transmit to the contractor and to the competent authority of the other Contracting
Party, if the latter so requests, the classified material marking applied to the classified ma-
terial to be transmitted or to be produced within the framework of the contract, in list form
(schedule of the security classifications of classified material). The recipient shall acknowl-
edge receipt of the list.

(2) The Contracting Parties shall ensure that a contract involving classified material is
awarded, or that work on those parts requiring security protection is begun, only when the
requisite secrecy-protection measures have been taken by the contractor or can be taken in
good time.

(3) The enterprises shall deal with the settlement of claims of compensation for dam-
age in the event of an unauthorized disclosure of classified material in the respective con-
tracts.

Article 5. Marking, registration and storage of classified material

(1) The transmitted classified material shall be marked by the authority or institution
competent in respect of the receipt or the recipient with the comparable security classifica-
tion in accordance with article 2 of this Agreement.

(2) The obligation to mark shall also apply to classified material produced in connec-
tion with contracts involving classified material or through translation into the national lan-
guage or duplication.

(3) Classified material produced or received shall be stored and registered in accor-
dance with the regulations applied by the Contracting Parties to their own classified mate-
rial. The material must be registered and stored in such a way as to permit inspection by the
authorized representatives of the transmitting or awarding Contracting Party.

(4) The security classification of an item of classified material may be changed or re-
scinded by the recipient (authority or facility) only with the written authorization of the
competent authority of the transmitting Contracting Party.

Six weeks before the intended alteration or rescinding of the security classification of
classified material, the competent authority of the transmitting Contracting Party shall in-
form the competent authority of the other Contracting Party of such intention.

(5) Classified material shall be returned or destroyed upon the written request of the
competent authority of the Contracting Party which provided it.

The destruction of classified material shall be documented; the destruction process
must ensure that the material cannot subsequently be reconstituted.
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Article 6. Procedure for conveyance of classified material

(1) Classified material shall as a rule be conveyed from one State to the other through
the diplomatic channel, by military police or by military courier service. The competent au-
thority or the recipient shall acknowledge receipt of the classified material.

(2) Where the classified material to be conveyed is of considerable bulk, the method
of transport, the transport route and the type of escort shall be decided upon in each indi-
vidual case by the competent authorities.

(3) Classified material which is classified as JAI CJIY)KEBHOFO
-OfJIb3OBAHHII/VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/VS-NUR FOR DEN DI-

ENSTGEBRAUCH may be sent to recipients in the territory of the other Contracting Party
by registered mail.

(4) When classified material is transmitted through the use of information technolo-
gy, the competent authorities of the Contracting Parties shall take appropriate measures for
its protection in accordance with their national legislation.

Article 7. Visits

(1) Either Contracting Party may apply to the other Contracting Party for permission
for representatives of its competent authorities or of its enterprises or facilities to visit that
Party's territory.

Such representatives shall have access to classified material or facilities where classi-
fied material is handled only with the prior permission of the competent authority of the
State to be visited. Permission shall only be given to persons with prior authorization from
the competent authority.

(2) The lists of names of visitors to the territory of the other Contracting Party shall be
transmitted to its competent authority no later than four weeks prior to the visit. The con-
ditions of such visits shall be agreed upon in each individual case. The competent authori-
ties on both sides shall inform one another of the notification procedure and shall ensure
the protection of personal data. Visitors shall be registered in accordance with the proce-
dure applicable in the receiving State.

Article 8. Breaches of security

(1) Breaches of security as a result of which disclosure of classified material cannot be
ruled out, and suspected or established instances of such disclosure, shall be reported to the
other Contracting Party without delay.

(2) Breaches of security shall be investigated and the individuals committing them
shall be prosecuted in accordance with the laws of the Russian Federation or of the Federal
Republic of Germany. The Contracting Parties shall inform each other of the outcome.
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Article 9. Costs incurred in connection with the implementation of secrecy protection mea-
sures

Costs incurred by the authorities of one Contracting Party in connection with the im-
plementation of secrecy protection measures shall not be reimbursed by the other Contract-
ing Party.

Article 10. Competent authorities

(1) The authorities competent for the implementation of this Agreement shall be:

1. In the Russian Federation:

The Federal Security Service (FSB) of the Russian Federation;

2. In the Federal Republic of Germany:

(a) The Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany;

(b) The Ministry for the Economy and Technology of the Federal Republic of Germa-
ny;

(c) The Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany.

(2) In addition, the Contracting Parties may designate further competent authorities for

the implementation of this Agreement, depending on the type of cooperation. In such cases
they shall so inform each other through the diplomatic channel.

Article 11. Relationship with other arrangements

Arrangements existing between the Contracting Parties to regulate protection of clas-
sified material shall remain in force, provided that their provisions do not conflict with this
Agreement.

Article 12. Consultations

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall, to the extent required
for the implementation of this Agreement, exchange regulations conceming protection of
classified material.

(2) In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the

competent authorities shall consult with one another at the request of one of the said author-
ities.

(3) Each Contracting Party shall permit the national security authorities of the other
Contracting Party or any other authority designated by mutual agreement to undertake vis-
its in its territory, in accordance with the procedure described in article 7 of this Agreement,
in order to discuss with its competent authorities its measures for the protection of classified
material provided to it by the other Contracting Party. Each Contracting Party shall support
the said authority in determining whether such information is sufficiently protected. The
details shall be worked out by the competent authorities.
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Article 13. Entry into force, duration, amendments, termination

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
(2) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(3) The Contracting Parties may amend or supplement this Agreement by mutual
agreement.

(4) Either Contracting Party may terminate this Agreement through the diplomatic
channel with six months' notice. In the event of termination, classified material transmitted
or produced through cooperation shall continue to be treated in accordance with the provi-
sions of article 3 of this Agreement as long as the security classification is in effect.

Done at Moscow on 2 December 1999, in duplicate in the Russian and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Russian Federation:

N. PATRUSHEV
Director of the Federal Security Service

For the Government of the Federal Republic of Germany:

E. VON SHTUDNITZ
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA PROTECTION MUTUELLE DE PIECES
CLASSIFItES

Le Gouvemement de la Fdration de Russie et le Gouvemement de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne,

Aux fins de garantir la protection de pices classifi6es transmises par une Partie con-
tractante A rautre ou produite en collaboration par les Parties contractantes,

Conformdment aux provisions de leur l6gislation nationale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definition des termes

1) Aux fins de cet Accord:

<< Pieces classifi~es )> signifie les informations, qui, selon la 16gislation nationale des
Parties contractantes, doivent tre protdg6es, dont la divulgation non-autoris~e peut nuire A
la s6curit6 et aux int~r~ts de chacun des ttats, et qui sont transmises par les Parties contrac-
tantes dans le contexte de coop6ration conforme A la procedure 6tablie dans cet Accord et
par chaque Partie contractante ;

o Clauses de protection du secret > signifie les obligations, les normes et les r~gles ain-
si que la procedure d'application pour les mesures pertinentes tablies en Fd~ration de
Russie et en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne qui gouvernent lacc~s aux pi&ces classi-
fides et qui ont pour but d'en exclure tout accs non-autoris6, en meme temps que toutes
les mesures et actions obligatoires requises pour leur mise en place ;

<< Marquage des pieces classifides > signifie l'tiquette attach6e au dossier ou incluse
dans les documents en annexe qui indiquent le niveau de sdcurit6 des informations con-
tenues dans le dossier;

<( Autorisation des pi~ces classifides )> signifie la procedure par laquelle l'acc~s aux
pi~ces classifi~es est accord6 A des individus ainsi que la permission pour des soci~tds, des

tablissements et des institutions d'entreprendre des activitds pour lesquelles des pices
classifides seraient utilis6es;

(< Acc~s aux pieces classifi~es signifie l'examen de pieces classifides par un individu
spdcifique

o Le contrat des pi&ces classifi6es > signifie un contrat dont Tapplication depend de
rutilisation ou de la production de pi&ces classifi~es.

2) En particulier, les pices classifides se rapportent A

1. En Fdration de Russie :
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L'information qui doit Etre prot6g6e par l'Etat, provenant de ses activit6s dans les do-
maines, militaire, de politique 6trang~re, 6conomique, scientifique et technique, les servic-
es secrets et les enqutes criminelles dont la divulgation peut nuire i la Fd6ration de
Russie ;

Les supports de pi&es classifi6es, par exemple les objets mat6riels, y compris les
champs physiques dans lesquels les d~couvertes qui doivent 6tre prot6g6es sont
repr~sent~es sous forme de symboles, d'images, de signaux, de solutions et de proc6d6s
techniques.

Les classifications de s6curit6 et les marquages de pikes classifi~es correspondant A
ces classifications ont 6 6tablis pour les supports de cette m~me information, selon le de-
gr6 de tort pouvant 8tre caus6 aux int6r&s de la s~curit6, politiques et 6conomiques de la
Fd6ration de Russie, comme suit :

a) <SOVERSHENNO SEKTRETNO )) ("COBEPIEHHO CEKPETHO") signifie
information relative aux domaines militaire, de politique 6trangre, 6conomique, scienti-
fique et technique, des services secrets, des enquetes criminelles dont la divulgation peut
nuire aux int&rts d'un minist&re (une autorit&) ou d'un secteur industriel de la F6d6ration
de Russie dans un ou plusieurs de ces domaines;

b) < SEKRETNO ) ("CEKPETHO") signifie information relative aux domaines mil-
itaire, de politique ftrang~re, 6conomique, scientifique et technique, des services secrets,
des enqu~tes criminelles dont la divulgation peut nuire aux int6r~ts d'une entreprise, d'un
6tablissement ou d'une organisation de la Fd6ration de Russie dans un ou plusieurs de ces
domaines ;

c) << DLYA SLUZNEBNOGO POLZOVANIYA ) ("IJ-Il CJIYL)KEBHOFO
rIOJIb3OBAHHWq") signifie information se rapportant aux activit~s d'une entreprise, d'un
6tablissement ou d'une organisation et contenant de l'information officielle dont la divul-
gation est restreinte, mais qui n'est pas un secret d'Etat

2. En R~publique f~d~rale d'Allemagne :

Les faits, objets ou d~couvertes, ind~pendamment de leur forme de representation, qui
doivent &re tenus secrets dans Pint&ret du public. Ils sont classifies ou obliges de l'tre, con-
formment i la consigne de s~curit6 requise par une autorit6 comptente, comme suit:

a) << Geheim>, si la divulgation par des personnes non-autoris~es peut causer un tort
s~ieux A la s~curit6 de la Republique f~d~rale d'Allemagne ou mettre en danger un des ses
< Lander )) ou leurs intr~ts ;

b) <VS-VERTRAULICH , si la divulgation par des personnes non-autoris~es peut
nuire aux int&rets de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou d'un de ses <Ldnder;

c) WS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH >, si la divulgation par des personnes
non-autoris~es peut &re prjudiciable aux int&r&ts de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
ou d'un de ses .Ldnder;
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Article 2. Comparabilitg des classifications de scurit6

En vue de la l6gislation en vigueur en Fdlration de Russie et en Rrpublique f~drale
d'Allemagne, les Parties contractantes ont 6tabli que les classifications de srcurit6 suivantes
sont comparables:

Repubique f~d6rale
Fd~ration de Russie d'Allemagne

SECRET COBEPIIEHHO CEKPETHO GEHEIM

CONFIDENTIEL CEKPETHO VS-VERTRAULICH

RESTREINT JJJII CJIYKEBHOFO IOJIb3OBAHHI VS-NUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH

2) Pour les pieces classifires du niveau de classification ,JIAI CJIY)KEBHOFO
rJOJIb3OBAHHSI/VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH, des alinas 2 et 3 du para-
graphe 3, alinas 2 et 3 de l'article 4 et de larticle 7 ne s'appliquent pas.

Article 3. Mesures deprotection pour les pices classifides

1) Les Parties contractantes, dans le contexte de leurs lois nationales, prennent toutes
les mesures ncessaires pour protrger les pieces classifires transmises ou produites dans le
cadre de cet Accord. Elles accordent A ces pi&ces classifires la meme protection qu'A celles
qui s'appliquent A leurs propres pi6ces classifires dans la m~me catrgorie.

2) Les Parties contractantes s'engagent A ne pas donner l'acc~s A des pays tiers aux
dites pieces classifires sans l'autorisation pr~alable par 6crit de l'autre Partie contractante et
d'utiliser ces pieces exclusivement aux fins stipulres A la prriode de transmission.

3) L'acc~s aux pices classifires est autoris6 aux seules personnes requises de par leur
fonction officielle d'en prendre connaissance pour les fins stipules A la prriode de trans-
mission. Ladite autorisation ne diffbre en aucune fagon de la procedure suivie pour obtenir
accbs aux informations de la classification correspondante de srcurit6 chez la Partie con-
tractante destinataire.

4) Les Parties contractantes s'assurent que les r~gles concernant la protection des pic-
es classifires sont observ~es et contr6l6es.

5) Les decisions de transmettre des informations d'un caract~re sprcifiquement clas-
sifi6 sont prises par les Parties contractantes pour chaque cas srparrment conformrment
A leur l6gislation nationale.

Article 4. Elrments nkcessaires pour les contrats impliquant des pices classfi~es

1) L'autorit6 ou lentreprise qui a lintention de conclure un contrat sur le territoire de
l'une ou 'autre des Parties contractantes impliquant des pi&ces classifires A un mandataire
sur le territoire de l'autre Partie, la procedure suivante doit s'appliquer :

1. L'autorit6 comprtente de lune ou l'autre des Parties contractantes doit d'abord ob-
tenir de 1'autorit6 comptente de rautre Partie contractante une dclaration attestant que le
mandataire propos& a l'autorisation d'acc~s jusqu'au niveau nrcessaire, qu'il puisse garantir
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la protection ad6quate des pieces classifi~es devant Etre transmises ou produites dans le
cadre du contrat, et qu'il ait pris les mesures protectrices compatibles avec les lois de pro-
tection des secrets nationaux et dfiment contr61 es.

2. L'autorit6 ou l'entreprise concluant le contrat s'assure que chaque 6lment des pi~ces
classifi~es transmises ou produites dans le cadre du contrat est marqu6 classifi6 conform6-
ment A lArticle 2 de cet Accord.

3. L'autorit6 comptente de la Partie contractante ou de 'entreprise ayant conclu le
contrat, doit transmettre au mandataire et A 'autorit6 comptente de lautre Partie contrac-
tante, si cette demibre le requiert, le marquage des pieces classifi~es appliqu6 aux pieces
classifi~es devant Etre transmises ou produites dans le cadre du contrat, sous forme de liste
(tableau des classifications de s6curit6 des pi~ces classifi~es. Le destinataire doit accuser
reception de la liste.

2) Les Parties contractantes veillent i ce que les contrats concernant des pi~ces clas-
sifi~es ne soient conclus et i ce que les parties du travail qui n6cessitent des mesures de se-
cret ne commencent qu'une fois que le mandataire a pris les dispositions n~cessaires pour
assurer leur secret en temps utile.

3) Les entreprises assument le r~glement des reclamations de dommages et int~rets au
cas oui il y aurait une divulgation non-autoris6e de pikces classifi~es dans les contrats re-
spectifs.

Article 5. Marquage, enregistrement et entreposage des pices classifies

1) Les pi~ces classifi~es i transmettre sont marquees par l'autorit6 ou l'institution
comptente pour le destinataire ou sur leur ordre de l'indication du degr& de classification
nationale comparable conform~ment i l'article 2 de cet Accord.

2) L'obligation de marquage s'applique 6galement aux pieces classifi~es produites A
roccasion de contrats concernant des pieces classifi~es ou de traduction dans la langue na-
tionale ou de reproduction.

3) Les pieces classifi~es produites ou reques sont entrepos~es et enregistr6es con-
form~ment aux r~gles appliqu~es par les Parties contractantes A leurs propres pieces classi-
fi6es. Les pieces sont enregistr6es et entrepos~es de mani~re A permettre linspection par
les repr~sentants autoris~s de la Partie Contractante transmettant ou ex~cutant le contrat.

4) Le degr6 de classification peut etre chang6 ou supprim6 par le destinataire (autorit6
ou 6tablissement) seulement par autorisation 6crite de l'autorit6 comptente de la Partie
contractante transmettant les pi~ces.

Six mois avant la modification ou la suppression du degr6 de classification, l'autorit6
comptente de la Partie Contractant transmettant les pi&es, informe l'autorit6 comptente
de l'autre Partie contractante de son intention.

5) Les pi~ces classifi~es sont retournes ou d~truites A la demande 6crite de l'autorit6
comptente de la Partie contractante qui les a procur~es.

La destruction des pieces classifi~es est document~e; le processus de destruction doit
Etre str afin que les pices ne puissent tre reconstitutes.
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Article 6. Procedure pour la remise des pices classifies

1) Les pieces classifides sont transmises habituellement d'un ttat A rautre par voie-
diplomatique, par police militaire ou par service de courrier militaire. L'autorit6 com-
pdtente ou le destinataire doit accuser reception des pieces classifides.

2) Pour le transport de pieces classifides dont le volume est important, la mdthode de
transport, l'itindraire et le type d'accompagnement sont convenus pour chaque cas particu-
lier par les autoritds comptentes.

3) Les pieces classifides telles que )IJI CJIY>KEBHOFO IOJIb3OBAHHSIIVS-
NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH peuvent Etre envoydes aux destinataires sur le ter-
ritoire de rautre Partie contractante par courrier recommand6.

4) Quand les pi~ces classifides sont transmises par des moyens d'information tech-
nologique, les autoritds compdtentes des Parties contractantes prennent des mesures appro-
prides pour leur protection conformdment i leur legislation nationale.

Article 7. Visites

1) L'une ou lautre des parties contractantes peut demander A l'autre Partie contractante
la permission de visiter le territoire de cette Partie aux reprdsentants de ses autoritds com-
pdtentes ou de ses entreprises ou 6tablissements.

Ces reprdsentants ont acces aux pieces classifides ou aux tablissements ofi les pieces
classifides sont manides seulement avec rautorisation prdalable de 'autorit6 comptente
de l'Etat 6tant visit6. La permission est donnde seulement aux personnes munies dune au-
torit6 prdalable de 'autorit6 comptente.

2) Les listes des noms des visiteurs sur le territoire de lautre Partie contractante sont
transmises i son autorit6 comptente pas plus tard que quatre semaines prdcddant la visite.
Les conditions de ces visites sont convenues pour chaque cas individuel. Les autoritds
comptentes des deux c6tds se communiquent les details de la procedure de notification
et garantissent la protection des informations concemant les personnes. Les visiteurs sont
enregistrds selon la procedure applicable dans l'tat destinataire.

Article 8. Infractions h la sicuritg

1) La divulgation concemant les pieces classifides rdsultant d'infractions i la sdcurit6
qui, lorsqu'elle nest pas i exclure, est prdsumde ou constatde doit 8tre signalde sans retard
A lautre Partie.

2) Les infractions A la sdcurit6 font lobjet d'enquetes et les individus les commettant
sont poursuivis conformdment aux lois de la Fdration de Russie ou de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne. Les Parties contractantes s'en communiquent les rdsultats.

Article 9. Cofats r~sultant de l'application des mesures de protection du secret

Les cofts encourus par les autoritds d'une Partie contractante par suite de rapplication
de mesures de protection du secret ne sont pas remboursds par rautre Partie contractante.
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Article 10. Autorit~s comptentes

1) Les autorit6s comptentes pour la mise en application de cet Accord sont:

1. En Fddration de Russie :

Le Service de S6curit6 fdd6ral (SSF) de la Fdfration de Russie

2. En R6publique f6d6rale d'Allemagne :

a) Le Minist~re de l'int6rieur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

b) Le Minist~re pour l'Economie et la technologic de la Rdpublique f6d6rale d'Alle-
magne ;

c) Le Minist~re de la d6fense de Rdpublique f6d6rale d'Allemagne.

2) En outre, les Parties contractantes peuvent d6signer d'autres autorit6s comptentes
pour la mise en application de cet Accord, selon le type de coop6ration. Dans de tels cas
elles s'informent mutuellement par la voie diplomatique.

Article 11. Liens avec d'autres accord

Les accords existants entre les parties contractantes pour r6gler la protection des pices
classifi6es restent en vigueur pour autant que leurs dispositions ne soient pas contraires au
pr6sent Accord.

Article 12. Consultations

1) Les autorit6s comptentes des Parties contractantes 6changent, dans la mesure oui
cela est requis pour rapplication de cet Accord, les r~glements concernant la protection
des pieces classifi6es.

2) Afin d'assurer une collaboration 6troite aux fins de l'application du pr6sent Accord,
les autorit~s comptentes se consultent A la demande de l'une d'elles.

3) Chacune des Parties contractantes autorise les repr6sentants des autorit6s com-
p6tentes de l'autre Partie contractante ou de toute autre autorit& d6sign6e d'un commun ac-
cord A effectuer des visites sur son territoire, conform6ment A la proc6dure d6crite A larticle
7 de cet Accord, afin d'y interroger les repr6sentants des autorit6s comptentes au sujet des
mesures qui servent A prot6ger les pieces classifi6es ayant 6t& mises i leur disposition par
rautre Partie contractante. Chacune des Parties contractantes apporte son appui A ses
repr6sentants pour d6terminer si une protection suffisante est accord6e aux pi~ces classi-
fi6es. Les d6tails sont A arrter par les autorit6s comptentes.

Article 13. Entree en vigueur, durde, modification, d~nonciation

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode ind6termin6e.

3) Les Parties contractantes peuvent faire des modifications ou des additions d'un
commun accord.
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4) Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord par la voie dip-
lomatique avec un pr~avis de six mois. En cas de d~nonciation, les dispositions de larticle
3 du present Accord continuent A s'appliquer aux pices classifi~es transmises ou produites
en collaboration tant que la classification sur le territoire de la partie d'origine l'exige.

Fait A Moscou le 2 d~cembre 1999, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
russe et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Fd~ration de Russie:
Le Directeur du Service f~d~ral de s~curit6,

N. PATRUSHEV

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:
L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

E. VON SHTUDNITZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT

The Government of Spain and the Macedonian Government (hereinafter referred to as
"the Contracting Parties");

Desiring to further develop and improve road transport of passengers and goods be-
tween the two countries and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either Contracting
Parties, is authorised in accordance with the relevant national laws and regulations to en-
gage in the international carriage of passengers or goods by road.

b) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

- is constructed or adapted for use and used on the roads for the transport of passen-
gers;

-- has more than nine seats including that of the driver;

-- is registered in the territory of one Contracting Party;

-- is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the pur-
pose of the international carriage of passengers to, from or in transit through that territory.

c) the term "good vehicle" shall mean a motor vehicle registered in the territory of one
Contracting Party, or a combination of vehicles of which at least the tracting vehicle is reg-
istered in the territory of one Contracting Party, which is:

-- exclusively constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
goods,

-- registered in the territory of one Contracting Party,

-- temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the purpose
of the international carriage of goods on the route between the two countries or in transit
through their territories.
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SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. Carriers of the Contracting Parties using vehicles registered in the territory of the
Contracting Party in which they are based, shall be authorised to perform, on hire and re-
ward or on own account, international road transport operations between the territories of
the two Contracting Parties and in transit, subject to the conditions laid down in this Agree-
ment.

2. Similarly, and subject to the conditions laid down in this Agreement, transport op-
erations to and from third countries and empty entries could be authorised.

3. Nothing in the present Agreement shall be construed as authorising the carriers of
one Contracting Party to carry out transport services between two points within the territory
of the other Contracting Party (Cabotage).

Article 3

Both Contracting Parties shall respect the provisions arising from any agreement con-
cluded with the European Community, other Organizations, or stemming from the mem-
bership thereof of any Contracting Party.

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

REGULAR Bus SERVICES

Article 4

1. Regular bus services between the two countries or in transit through their territories
shall be jointly approved by the competent authorities of the Contracting Parties on the ba-
sis of the principle of reciprocity.

2. The term "regular bus services" denotes services whereby passengers are transport-
ed at specified intervals along specified routes and are taken up and set down at points es-
tablished in advance.

3. Each competent authority shall issue an authorization for the section of the itinerary
operated in its territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions for issuing such au-
thorization, namely its duration, the frequency of transport operations, the timetables and
scale of tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and effi-
cient operation of the regular bus service.

5. The application for the authorization shall be addressed to the competent authority
of the country of registration of the vehicle, which has the right to either accept or refuse
such application. In case the application does not raise objection, this competent authority
shall communicate it to the competent authority of the other Contracting Party.
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6. The application shall be furnished with documents containing all the required data
(proposed timetables, tariffs and route, period in which the service is to be operated during
the year and the date on which the service is intended to start). The competent authorities
may require such data as they deem appropriate.

SHUTTLE Bus SERVICES

Article 5

1. For the purposes of this Agreement, the shuttle bus services denote various outward
and return journeys whereby groups of passengers previously formed are transported from
the same place of departure to the same place of destination.

Each group of passengers which has made the outward journey together shall subse-
quently be carried back to the place of departure.

2. Passengers shall not be taken up or set down during the journey.

3. The first return journey and the last outward journey shall be made empty.

However, the carriage of passengers shall be regarded as shuttle bus services even in
the following cases when the competent authorities of the territory in which the transport
service is operated or the competent authorities of both concerned Contracting Parties au-
thorise that:

-- the passengers perform their return journey by joining another group, notwithstand-
ing the provisions set forth in paragraph I of this article.

-- the passengers be taken up or set down during the journey, notwithstanding the pro-
visions set forth in paragraph 2 of this article.

-- the first outward journey and the last return journey in a sequence of shuttle bus ser-
vice operations be made empty, notwithstanding the provisions set forth in paragraph 3 of
this article.

OCCASIONAL Bus SERVICES

Article 6

1. For the purposes of this Agreement, occasional bus services denote services no fall-
ing within the definition of regular services as given in article 4.

Occasional bus services are:

a) closed-door tours, i.e. services whereby the same vehicle is used to transport the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the same place
of departure;

b) services on which the vehicles carries passengers during the outward journey, and
is empty during the return;

c) all other services.
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2. Passengers shall not be taken up or set down during journeys performed in the scope
of occasional bus services except when authorised by the competent authority of the Con-
tracting Party concerned. Such journeys may be performed according to a certain sequence
of trips without losing their nature of occasional bus services.

Article 7

1. The occasional bus services referred to in Article 6 paragraph 1 a) and b) of this
Agreement carried out using vehicles registered in the territory of one Contracting Party
will not require any transport permit in the territory of the other Contracting Party.

2. The occasional bus services referred to in Article 6, paragraph 1 c) of this Agreement
carried out using vehicles registered in the territory of one Contracting Party will not re-
quire any transport permit in the territory of the other Contracting Party, provided that:

the outward journey is performed empty, that all passengers are taken up at the same
point, and that these passengers:

a) have been formed as a group by transport contract signed before their arrival in the
territory of the other Contracting Party, where they are taken up and are transported to the
territory of the Contracting Party in which the vehicle is registered, or

b) have earlier been transported by the same carrier, according to provisions specified
in Article 6, paragraph 1 b), of this Agreement, to the territory of the other Contracting Par-
ty where they are subsequently taken up and transported to the territory where the vehicle
has been registered, or

c) have been invited to come to the territory of the other Contracting Party, provided
that the transport costs are paid by the host. The passengers must form a homogeneous
group, i.e. not a group formed for the mere purpose of performing the journey. This group
must subsequently be transported to the territory of the Contracting Party where the vehicle
is registered.

3. Permits should be required for transport to the territory of the Contracting Party con-
cerned in case of occasional bus services mentioned in Article 6, paragraph 1 c), if such ser-
vices are not performed in accordance with the provisions set forth in paragraph 2 of this
article.

Article 8

1. The carriers operating passenger services, except those described in Article 4, must
have in their vehicles a properly completed waybill containing the list of passengers, which
has been signed by the carrier and stamped by competent customs authorities.

2. The waybill must be kept in the vehicle throughout the journey for which it has been
issued.

3. In case of services including empty outward journeys, as specified in article 7 of this
Agreement, the following documents must be carried together with the waybill:

-- in cases specified under indent a) of Article 7.2: the copy of the transport contract or
another corresponding document containing all basic information on that contract (partic-
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ularly the following data: place, country and the date of signature; place, country and the
date of taking up the passengers; place and country of journey destination),

-- in cases specified under indent b) of article 7.2: the waybill that has been kept in the
vehicle during the laden outward journey and during the corresponding unladen return jour-
ney performed by the carrier in order to carry passengers to the territory of the other Con-
tracting Party,

-- in cases specified under indent c) of article 7.2: the invitation letter from the host or
a photocopy of that letter.

OTHER SERVICES

Article 9

1. Shuttle bus services, described in Article 5, and not liberalized occasional bus ser-
vices mentioned in Article 7.3 are subject to permits, in accordance with national laws and
regulations of the Contracting Party in whose territory such transport service is operated.

2. Applications for permits mentioned in paragraph 1 of this article shall be submitted
at least one month before the journey to the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the service is to be operated. Such applications must contain the follow-
ing information:

-- the name and address of the journey organizer,

-- the name or trade name and address of the carrier,

-- the licence plate number of the passenger vehicle,

-- the number of passengers,

-- border crossing dates and names of border-crossing points for each entry and exit,
including indication of distance covered both with passengers and without passengers,

-- the itinerary and places where passengers are taken up and set down,

-- the name of the overnight-stopping place, including the address of such place of ac-
commodation, if known,

-- nature of the service: shuttle bus service or occasional bus service.

3. The unladen entrance of a vehicle in order to substitute a damaged vehicle of the
same nationality will be authorized by a special document which is issued by the competent
authority of the Contracting Party in which territory the vehicle has been damaged.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 10

All international transport of goods to and from the territory of one Contracting Party
carried out by a vehicle registered in the other Contracting Party will be subject to the re-
gime of prior permit, except in the following cases:

a) transport of mail;
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b) transport of vehicles damaged or to be repaired;

c) transport of garbage and other wastes;

d) transport of dead bodies of animals to be carved up;

e) transport of bees and young fish;

f) funeral transport;

g) transport of goods in motor vehicle the maximum permissible laden weight of which
does not exceed 6 tons, or the permissible payload of which, including that of trailers, does
not exceed 3,5 tons;

h) transport of necessary articles for medical assistance in case of emergency aid, spe-
cially in cases of natural disasters;

i) transport of valuables (i.e. precious metals) performed with special vehicles escorted
by the police or any other security forces;

j) transport of objects and works of art for exhibitions and fairs;

k) transport of objects and materials intended for publicity and information;

1) transport of accessories and animals intended for or coming from music perfor-
mances, theatre plays, films, sport or circus events or fairs, as well as articles intended for
broadcasting recording or shooting of films or television programmes.

The Joint Committee established in Article 18 will be able to modify the contents of
indents a) to 1) of the upper paragraphs.

The crew of the vehicle must have adequate documents undoubtedly proving that the
transport performed is included between the transports mentioned in the present article.

PERMITS

Article 11

1. Permits (universals) shall be issued by the competent authority of the country of reg-
istration of the vehicle. The transit traffic will not require permits.

To enable issuing the permits, the competent authorities of the Contracting Parties
shall exchange, according to the principle of reciprocity, the agreed number of unfilled per-
mits for use in bilateral or to / from third countries (triangular) traffic.

2. Two types of such permits may be issued:

a) Outward and retum permits valid, for one journey only (in both directions). These
permits are valid over a period of up to 3 months from the day of the permit being complet-
ed by the carrier;

b) annual permits, valid for an unlimited number ofjourneys in both directions, and for
a period of one year. The key of conversion of annual permits will be decided by the Joint
Committee.

3. Prior to the beginning of the journey, the carrier is required to properly complete the
permit whereby the type of journey to be carried out is defined.
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4. The number and exchange modality of permits issued to the Contracting Parties will
be defined by the Joint Committee mentioned in Article 18 of this Agreement, according to
the needs of both Contracting Parties.

5. The crew of the vehicle must have adequate documents undoubtedly proving that
the transport performed is included between the transports mentioned in the present article.

Article 12

Permits must be kept in the vehicle at all times and must be produced at the request of
any authorised inspecting officer.

COMPLIANCE WITH NATIONAL LAWS

Article 13

Carriers and their staff performing transport activities in accordance with this Agree-
ment are required to comply with the laws and regulations concerning road transport and
road traffic in force in the territory of the other Contracting Party and shall bear full respon-
sibility in case of violation of such national laws.

The transport activities must be performed in accordance with the requirements indi-
cated in permits.

WEIGHT AND DIMENSIONS OF VEHICLES

Article 14

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each Contracting Party un-
dertakes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2. In cases when the weight or dimensions of an empty or loaded vehicle exceed the
maximum limits permitted in the territory of the other Contracting Party, it will be possible
to use such a vehicle for transporting goods only after having obtained a special permit
from the competent authority of that Contracting Party, the carrier is required to fully com-
ply with requirements specified in such permits.

3. Vehicles carrying dangerous goods must be fitted out and equipped in accordance
with the requirements of the ADR Convention, and the transport carried out under the con-
ditions stated in it.
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INFRINGEMENTS OF THE AGREEMENT

Article 15

1. In the event that a carrier or the staff on board of a vehicle registered in one Con-
tracting Party have not observed the legislation in force on the territory of the other Con-
tracting Party, or the provisions of this Agreement or the conditions mentioned in the
permit, the Competent Authority of the country where the vehicle is registered could, at the
demand of the Competent Authority of the other Contracting Party, take the following mea-
sures:

a) to issue a warning for the carrier who committed the infringement;

b) to cancel or to temporarily withdraw the permits allowing the carrier to perform
transports in the territory of the Contracting Party where the infringement was committed.

2. The competent authority which has adopted such a measure shall notify it to the
competent authority of the other Contracting Party which had proposed it.

3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions which may be
applied by the courts or administration authorities of the country where the infringement
happened.

TAXATION

Article 16

The following provisions shall be applied, unless otherwise specified by the law of the
European Community:

1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party and are tem-
porarily imported into the territory of the other Contracting Party to perform transport ser-
vices in accordance with this Agreement shall be exempt, according to the reciprocity
principle, from the levy of road use and traffic taxes.

2. However, this exemptions shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls
and other similar charges, which shall always be required on the basis of the principle of
non discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article customs duties shall be
exempted on:

a) the vehicles;

b) the fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles;

c) spare parts imported into the territory of the other Contracting Party, intended for
the breakdown service of a vehicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed.
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COMPETENT AUTHORITIES

Article 17

1. Each Contracting Party shall nominate its competent authority which will be respon-
sible for implementing provisions of this Agreement within its territory and for exchanging
appropriate information and statistical data. The Contracting Parties are required to com-
municate to each other the name and address of competent authorities nominated to carry
out the abovementioned tasks.

2. The competent authorities mentioned in paragraph 1 of this article shall periodically
exchange information on the permits issued and transport activities performed.

JOINT COMMITTEE

Article 18

1. The Contracting Parties shall form a Joint Committee which will be responsible for
the proper implementation of the provisions contained in this Agreement.

2. This Committee shall meet at the request of either Contracting Party and such meet-
ing will be held alternately in the territory of one of the Contracting Parties.

3. Any issue concerning the interpretation or the application of this Agreement shall
be solved through direct negotiations on the occasion of the meeting of the abovementioned
Joint Committee.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 19

1. This Agreement shall come into force on the date of the last diplomatic Note by
which the Contracting Party notify each other that their respective constitutional require-
ments have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force unless it is terminated through diplomatic
channels by one of the Contracting Parties. In that case, the termination of the Agreement
shall take effect six months after the other Contracting Party has been notified about it.

3. With the entry into force of this Agreement, all former bilateral agreements in the
field of road transport between the Contracting Parties or to which of the Contracting Par-
ties has succeeded cease to be valid.

In Skopje, on 2 March 1999.
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Done in three originals in Spanish, Macedonian and English language, each text being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of Spain:

Jost CODERCH PLANAS

For the Macedonian Government:

BOBI SPIRKOVSKI
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[ MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN ]

cnorOASA 3A MEYHAPOJEH nATEH COO5PAiAJ

MEI"Y

BJlAA TA HA WrIAHIJA
H

MAKEAOHCKATA BJIAqAA

BnapATa Ha WnaHwja m MaKepoHCKaTa Bnapa (So HaTaMOUJHHOT TeKCT:
AoroBopHVI CTpaHM);

Co tKen6a pa ro pa3euaar w nopo6pysaaT naTHHOT npeB03 Ha naTHHip4 i4
CTOKa Mery peTe 3eMj4 H 80 TpaH3HT HH3 HHBHWTO TepHTOpMlH;

Ce poroeopja 3a crieAHOTO:

AE4)HHHt1H

UJ1EH 1

3a L4eHTe Ha oBaa Cnoroff6a:

a) TepMHHOT 'npeBO3HHK" Ke 3Ha1 CeKoe (H3H4KO FiJlH npaBHO nw4e KOe, 5O
,SeTO pOroBopmm cTpaHm, e OBjiaCTeHO, 80 COFrlaCHOCT CO COOBGTHTe HaL4HOHanHo

3aKOHW m nponcI, pa spwu MeryHapopeH npeBo3 Ha naHHmi4A w CTOKH SO naTHMOT
coo6pakaj;

6) TepMmpHoT "naTHW-4KO 8O3HIO" 3Haq1H 61O KOe MOTOpHO naTHO BO3HIO KOS:

- e KOHCTpyipaHO wih rlnpHnaropeHO 3a KOpLCTeJbe H Ce KOpHCTM Ha
naTwWTaTa 3a npeB03 Ha riaTHH4qH,

-HMa nosee oA 9 ceAHWITa, eKnyqyBajkw ro H TOa Ha Bo3aLIOT,
- e perwCTpHpaHo Ha TepHTOpHjaTa Ha epHa orosopHa cTpaHa,
- npmepeMeHo e BHSeCeHO SC TepHTOpKjaTa Ha ApyraTa gorosopHa c'rpaHa, co

gen Aa ce epwH MeryHapOpeH npeB03 Ha naTHHL4H pO, OA HnL SO TpaH3HT H13 Taa
TepHTopHja;

B) TepMHHOT "TOBapHo 80341o" Re 3Ha4H MOT0pHO 50314110 perHcTpHpaHO Ha
TepHTOpHjaTa Ha eHaTa op pOrOBOpHHTe crpaHH 011H K OM6HHagiHja Ha B03H1a op
KOM HajMa/lKy Bfe4HOTO BO314flO e perHCTpHpaHO Ha TepOTopHjaTa Ha epHa op
AoroBopHM~e cTpaHH, KOe e:

/

- HCKIIyHBO KOHCTpyHpaHo w npHmlaropeHo 3a KopWCTeFe H ce KopACT14 Ha
naT~WTaTa 3a lpeB03 Ha CTOKH,

- perfcTppaxo Ha TePHTopja'ra Ha eHaTa op poroopHHTe CTpaH",
- npHBpeMeHO aHeceHo 60 TepHTopwjaTa Ha ppyraTa poroBopHa cTpaHa, co

i4en pa epwH MefyHapopeH npeB03 Ha CTOK4 Ha penaLaHja mefy pAeTe 3eMjH 4 SO
TpaH314T H143 HWBHHTe TepHTOpH.
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O5EM HA cnorOgEATA

4IJEH 2

1 .rlpeBO3HHLOITe Ha pOrOBOpHHTe CTPaHM UTO KOpWCTaT 8O3tlna perLcrTppaHW
Ha Tep4TOpxjaTa Ha poroopHaTa cTpaHa BO Koja iM e cewqIUTeTO ce OBaCTyBaaT
Aa BpwaT, nOA 3aKyn M CO HaAOMeCTOK 1411H 3a conCTeHH noTpe6H MeryHapOaHH
naTHI TpaHcnOpTH&d onepati4H Mey TepHTOPHI4Te Ha ABeTe gOroB0pHI CTpaHH 14 10

TpaH314T, cornacHo yCJIOB4Te HaBepeHM BO oeaa CnoroA6a.

2. Ha Cjl'HeH Ha4HH, a cornaCHO yC1OBMTe ASA8HH 6O osaa CnoroA6a,
npeeo3HTe 3a W OA TpeT14 30Mj4, KaKO i npa3lHi eneryeaaba 6w Mo)Kfene pa ce
opo6pyBaaT.

3. HmWTO BO oBaa CnoroA6a Hema Aa 6Idpe CTaBeHO wTo 6m rm OanacTiriHo
npeBo3HK4t4ITe Ha eAHaTa oA Aoraoopmwre CTpaHm Aa BpWaT npeBO3HI4 ycnyrH Mery
gee MecTa BO Tepl4TOp~ijaTa Ha pyrala AoroeopHa CTpaHa (Ka6oTa.Ka).

I4nEH 3

gBeTe ,o0OBeOpHm CTpaHI4 ke r I nOHHTyeaaT OppeAp6Te wTO npo03rieryBaaT Op
64no Koja CnoroA6a cK1yqeHa co EBponcKaTa YH1ja, Apyrw opra"V3al k'1YU wTO
npOWqieryBaaT qnFeHCTSO Ha 6mno KOla A0roBopHa c-rpaHa.

fIPEB03 HA rlATH4L M
PE/gOBHM ABTOSYCKH J14HHHH

4lJEH 4

1. PepoHwTe aBT06yCKI4 npeB030 MerY pAeTe 3eMjH 14 BO TpaH34T HW3
HMaHBTe TepiaoT0pm Meryce6HO ce Opo6pyBaaT OA Hap le)KHATe opraHI Ha
AorOBpHOTe CTpamH BP3 OCHO0a Ha np4HLHI'lnOT Ha peL4lnpaL4TeT.

2. TepMWHOT "pepOBHH aBTo6yCK Il$HMHW" 3Haw npeBO3H CO KOI naTHHI4MTe
ce npeae3yBaaT Ha OJpe6eHm HHTepBaJfm no oppep e"* periaLwm m ce Ka-yeaaT M
cdMHyBaaT Ha nperxoAHo yTBppeH MecTa.

3. CeKoj tapnewKem opraii Re m3/aaa opo6peHme 3a Aenor Ha iTMHepepo-T xoj
noMl4Hyaa HH3 HeroBaTa TepHTOpHja.

4. HapneKHTe opraHil 3aeHHI-K ke rw oppepyBaaT ycnoaHre 3a M3Aasabe
Ha TaKBO OpO6peHHe, vMeHO HeroBOTO Tpaetbe, CppeKeLpja Ha nPeBO3U, B03HHOT
pep w I4eHOBHHKOT WTO Tpe6a pa ce npsimeHya, KaKO H 6I4nO KOj Apyr nopaTOK
noTpe6eH 3a HenpeieHo H ecOMKaCHO BpweHbe Ha peAOBHWOT aBTo6yCKi1 npeBo3.

5. Bapa"eTO 3a Op,6peHHe ke ce Aocrasyea A Haple)KHdOT opraH Ha
3eMjaTa Kape WTo BO31AI1OTO e permcTpdpaHo, KOj IMa npaeo Aa ro npti4CaTK 141'
op6"e TaKBOTO 6apaHbe. Bo cnyiaj Aa HeMa npidroBOp Ha 6apabeTo, OBOj HaneHeH
opraH rO gocTaayBa pAO Ha'e>KHMOT opraH Ha ppyraTa AoroopHa cTpaHa.
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6. Eapa-beTo ke ce noTKpenyea Co AOKyMeHTVI 80 KOM ce COpp)KaHw CWTe

noTpe6HI nopaTLW (npepnoKeH B03eH pep, UeHOBHHK W penaqija, nepwoA 80 KOJ
npeBO30T Tpe6a Aa ce o/pKyoa 80 TeKOT Ha roAmHaTa M AeHOT Ha Koj npeBO3OT ce

rpepeotyea pa nOLHe). HapJBeKHHTe opraHm Mo)Ke pa 6apaaT TaKBm no/paTO4H 3a

KOM CMeTaaT AeKa ce COOpBeTHH.

HAW3MEHL44EH nlPEBO3

4J1EH 5

1. 3a LjerwTe Ha osaa CnorOA6a HaH3MeHW4H1H fpeBO3H 3HaiaT pa3HOBWHHH

naTyea~ba 80 3aMmmyeaHb8 K BpakaHe co KO OpHanpeA 4,OpMi4paHH rpyni4 naTHHLAI.J

ce npese3yeaaT op mCTO MeCTO Ha noataibe Ao HCTO MeCTO Ha npHcTIrHyeaHbe.
CeKoja rpyna naTHMtJI Koja 3aepfio ro H38puHna naTyeaFbeTo so

3aMHHyBa-be, noToa ike ce paTLI Ha3aAp pA MeCTOTO Ha noa~atbe.

2. rlaTHHL44 He ce npwmaaT M114 ocTaBaaT 3,a BpeMe Ha naTyBalbeTo.

3. flpBOTo naTyeate BO epakaHbe m noce, HOTO naTysabe 5O 3aMl4HyBaPbe ce

Bepw1 CO npa3HO BO3M41O.

KaKO M Aa e, npeso3oT Ha nlaTHMLI k(e ce cMeTa 3a HaW3MeHt4eH npeS03 Ayp"
M BO CnepHHTe Crly4aW Kora HaneKHWTe opraHW Ha TepmTopiLjaTa BO Koja Ce BpwUl
npeBO3OT mJh HaHapJe)KHtITe opraHM Ha ABeTe 3ai4HTepec%4paHH goroBOpHH CTpaH"
opo6pyaaar peKa:

-na'THM141Te pa ro 143BpUaT cBoeT0 noOpaTHO naTypaHbe, npAKnyyeajRW ce Ha
Apyra rpyna no 14CKly-IOK0, opopep6MTe npe'oAHo HaeepeHW BO cTaB 1 Ha OBOj
LrieH,

- naTHAITe A a ce 3eMaaT WN OCTaBaaT 3a speMe Ha naTyaabe-To, no
MCKJlyIOK0A opopep614Te HaBepeHH BO cTas 2 Ha oaoj L-.neH,

- npBOTo na-ryaabe BO ope-be H nocfeAHOTO naTysa-be 8o BpakaHbe 8o Hw3a
Ham3MeH-HmH npeBo3" Aa ce BPWH Co npa3Ho B03110, a no 14CKJYIyOK OA oppep6 HTe
HaBeqeHH BO craB 3 Ha OBOj LineH.

BDHJ1HHCK1 flPEBO3K

'4JIEH 6

1. 3a t48.nWTe Ha oBaa Cnoroq6a, BOHI1IH14CKwOT npeB03 03HaHyBa npeB03 Koj
He cnafa BO paMKI4Te Ha pe0rnHHL414jaTa Ha pepoEeH aBTo6yCKm npeSO3. KaKO wTO e
Aa.eHO 80 .fleH 4.

8OHwHCKVI npesO3W ce:

a) TypH CO "'3aTBOeHU epaTH", OAHOCHO npeBO3H Kape UJTO HCTOTO BO3Wrio Ce

KOpMCTt4 pa npeBe3yaa MCTa rpyna Ha naTHI41L4H 80 T8KOT Ha naryeabeTO H ,pa ja
BpaTH Ha3ap A0 4CTOTO MecTO Ha noata",e:

6) npeBo31 Kaj KOH BoOl3OTO HOCH naTHL&44 BO 3aMHHysame, a e npa3HO npi
BpakaHbe.

e) clTe ppyrm npeBo3H;
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2. flaTHLRw He ce 3eMaaT HiM OCTaBaaT 3a Bpeme Ha naTyBal-aTa WTO ce
143BpWyBaaT Bo paMKI4Te Ha BOHJflH4CKsi npeB03W OCBeH Kora ce ogo6peHH OA
Hapjle)KHmOT opram Ha 3aiHTepecwpaHaTa goroBopHa cTpaHa. TaKBvire naTyeavba
MO)e pA ce spwaT cornacHo oppeAeH peAocnep Ha naTyBaoa 6e3 pa ja ry6ar
c8ojaTa np~ipopa Ha BOHnfHMCKo npeS03W.

HIlEH 7

1. 3a BOHJ1HH44CKHTe npes03W HaaeeHm B0 l4fleH 6 CTaB 1 a) H 6) op oeaa
CnoroA6a WTO ce apwaT Co BO3Hna perHcTpHpaHW Ha TepMTOpHjaTa Ha eAHara oA
AoroBopHMTe CTpaHM He e nOTpe6Ha HHKaKBa go3Bona 3a npeBo3 BO TepTopijaTa
Ha ApyraTa AoroBopHa cTpaHa.

2. 3a BOHfIHMCK&ITe npeBo3H HaBepH BO '{leH 6 CTaB 1 1) OA oBaa

CnoroA6a unTo Ce BpWaT CO BO3Hna permC'pi4paHH Ha TepITopvljaTa Ha eAHaTa oA
AOrOBOpHMTe cTpaHI* He e noTpe6Ha HHKaKBa A03Bona 3a npeBo3 80 TepMTopwjaTa
Ha ApyraTa AoroBopHa cTpaHa, aKO:

- oAepbeto O 3aMIHyBabe ce BpwH CO fnpa3eH aeTo6yc, a CHTe naTHWL4LH ce
3eMaaT Op HCTO MecTo, a OBwe naTHHw:

a) ce coOpMmpaHV* KaKO rpyna Co Aoroop 3a npeB03 nOTnmwaH npeA HL4BHOTO
np.cTrHyBake Ha TepHTopHjaTa Ha ApyraTa AoroBOpHa cTpaHa, Kape UrTO ce
3emaaT H npeae3yeaaT AO TepWTopHjaTa Ha AoroSopHaTa c-pama so Koja BO3W14OTO e
perticTpHpaHo, W114

6) npeTxoAHO ce npese3eHm OA HCThOT npeBo3Ht4K , cornacHo oppe 6wTe

HaBe eHH B0 4neH 6 CTaB 1 6), Op oeaa CnoroA6a, p0 rep4Topi4jaTa Ha ApyraTa
AoroBopHa cTpaHa Kape wTO Twe noToa ce 3eMaaT H npeBe3yeaaT A TepwropwjaTa
Kape WTO BO31If1OTO e perHCTpwpaHo, HnJh

a) ce nOKaH8THi pa AojpaT Ha TepHTOpwjaTa Ha ApyraTa orosopHa cTpaHa,
o6e36epyBajm peKa TpOWOAWTe 3a npea03 ni nnaka AoMakw4HOT. -laTHMnMte Mopa
Aa CpopMLpaaT xoMOreHa rpyna. OHOCHO rpyna He qbopmmpaHa camo co Len Aa ro
13BpWH naTyea-bTo . Oaaa rpyna mopa noxoa pa ce npeae3e A0 TepiTopt4jaTa Ha
AoroeopmaTa cTpaHa Kape LUTO B03HnOTO 6 permcTppaHo.

3. AO3OM Ke 6HpaT noTpe6HW aa npeo3 AO repMTopmjaTa Ha AoroBopHaTa
cTpaHa 3a KOja CTaHyBa 36op BO cnyqaj Ha BOHJUIIHWCKiH npeB0314 HaBeeHi4 Bo LneH 6
cTas 1 B), AOKOJnKy TaKBMTe npee03t He ce W3BpwyBaaT cornacHo oApeA6mTe
HaB9A8HH 80 CTaB 2 oA osi %4fleH,

4JlEH 8

1. npeso3HMuTe KOH BpWaT npeB03 Ha naTHm4w , OCBeH OHHe HaBepeHW BO
4neH 4, Mopa Aa HMaBT Bo cBo0Te 803Hfna npontcHo nononHeT narsa nwcT co

cnWCOK Ha fIaTHHLAH, Koj e nOT HWaH O flpeBO3HMKOT 14 3aBepeH op HapnewHTe
L4apHHCKH opraH.

2. naTHo-r nmCT mopa Aa ce 4yea B0 Bo3MIOTo 80 TeKOT Ha naTyaabeTo 3a

KOe TOJ e H3AaeH.
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3. Bo crny4aJ Ha npeeo3m eKny4yaajko 11 naTyaa-ba 80 3aMHHyaabe Co npa3eH
asTo6yc, xaKO wUTo e Hasegemo so 4neH 7 op oaaa CnoroA6a, 3aeApo CO naTHHOT
nHicT mopa pa ce HocaT cInepHHTeS OKyMeHTh :

- so cuy,4aTe HasepeHH noA a) OA 4nleH 7 TO4Ka 2: KOnHja OA pOrOBOpOT 3a
npeBo3 o4nH Apyr COOBeTeH AOKyMeHT KOj rm cop)KH CMTe OCHOSHH nOpaToH 3a Toj
porosop (noce6Ho cneAHmTe nopaTou, .: MecTo, 3eMja, ,paTyM Ha nOTnHWyBaFbe;
MeCTO, 3eMia , paym Ha 3eMatbe Ha naTHMLHTe; MecTo 94 3eMja Ha O JpeAHWTeTO Ha

na-ryBamteTo),

- Bo cnly-i4Te HaBeeHH nop 6) Op 4ineH 7.2. naTeH nHCT wUTO Ce '4ya so
BO3Hf'OTO 80 TeKOT Ha nOfJLOBHOTO naTysalbe co noflH aBTo6yc H 80 TeKOT Ha
COOpBeTHOTO naTysalbe so spakabe co npa3em aBTo6yC WTO ro BpUwH npeBo3HHK
CO LeJi Aa npeBe3e naTHHU, H TepHTopHjTa Ha ApyraTa ,oroopHa cTpaHa,

- o Cr'y6ai4Te maseeHi. noA 9) , opq 4teH 7.2. nOKaHa OA AOMaKHHOT HflH
c:OoToKontja O A "aa noKaHa.

Apyri FlPEBO3H

4J1EH 9

1. 3a Ha43MeHI'4HLTe npeB03H, HaaepeHH so 4neH 5 m He Jnl6epaiA3HIpaHM
BOHYMHHCKH npeBo3H HaBePeHH Bo 4neH 7.3. noTpe6mH ce pO3BOJflH, CornacHo
Ha4HoHanHHTe 3aKoHm w nponlHcH Ha AoroVopHaTa cTpaHa Ha L4lja TepMTOpHia ce
BpLU1 TaKBOT npeBo3.

2. Sapatba 3a A030onh HaBeeH 80 CTaB 1 Ha oacj 4,leH ce AOcTaByBaaT
HajManKy egeH Meceu fipep naTyBa-beTo A HapneKHI4OT opraH Ha oroBopHaTa
cTpaHa Ha 4ja TepmTopHja Tpe6a pa ce BpwH nlpeBO3OT. TaKBHTe 6apaHba MOPa pa
rH COJp)KaT cneAmHTe rlOaTOLk H:

- HMe ii appeca Ha OpraHH3aTOpOT Ha naTyaat eTo,

- wMe t l Ha3MB A aApeca Ha fpeBO3H4KOT,
- perMCTepCKH 

6 poj Ha naTHW4KOTO eOtwo3i,

- 6poj Ha naTHHL4,
- PaTYMH Ha flOMHHyBaHbe 14 aMHIba Ha rpaHHw4HH npeMI4HH 3a CeKOj Bne3 W

H3JTe3, BKy-IyBajcH flOAaTOK 3a penaLqjaTa Ha naTysamoe KaKO Co naTHAL4, , TaKa H
6e3 na'rHULi4,

- lITHepep H Mec'ra Kape naTH4L4H4Te ce 3eMaaT H ocTaBaar,
- wMe Ha MeCTa Ha npeHokyaaHe. UKfyq'IyBajkH ja aupecaTa Ha Toa MeCTO Ha

cMec-ryBalbe, aKO ce 3Hae,
- npmpoAa Ha npeBo30T: Ham3MeHwieH npeB03 HIN BOHII4HHCKO npeB03.

3. f7pa3HO BineryBatHe Ha B03W~fO 3a 3aMeHa Ha OWTeTeHO BO3L0nO OA HCTaTa
HaLpIOHaniHOCT ce oAo6pyea co noce6eH oKyMeHT Koj ro 1i3AaBa HapneH1OT opraH
Ha AorooOpHara CTpaHa Ha L4ja TepwTopja 03fOTO 6HOno oLTaTeHO.

flPEBO3 HA CTOK14

-IIEH 10

CATe MeiyHapoAHm npeB03H Ha CTOKa AO H Op TepmTopHjaTa Ha eAHaTa
poroBopHa CTpama KOK CS BpWlaT C0 B03HJIO pervcTpopaHO o pApyra-ra porosopia
crpaHa ike nopneKaT Ha pe)KHM Ha npeTxoma p o3nOra. OCBeH so C8HLTe crly'aH:
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a) npeS03 Ha noUWTeHCKH npaTKH ;
6) npeB03 Ha B03Mna OWTeTeHI J141 wTO Tpe6a Aa ce nonpaBaT;
0) npeB03 Ha ty6pe K Apyr4 OTnOLO1
r) npeBO3 Ha MpTBH Tena Ha )KHBOTHM 3a Kacanebe;
A) npeeo3 Ha nenH m pm6eH nOpMflaAOK;
f) npeBo3 Ha nOCMp-THm OcTatO4t;
e)npeBo3 Ha CTOKH Co MOTOpHW eo3ana qija MaKCHMaJnHO Ao38oneHa TOaapHa

TeKKHa He HaMHHyBa 6 TOHH HJ'H p03soneHa KopmcHa HOCHBOC, BKrlyyeajkW ja
oHaa Ha RpWKOjnITe, He HapMHHyBa 3,5 TOHm;

>K) npeBo3 Ha noTpe6HH apTMKnl4 3a MeplIL4IHCKa nOMOw Bo cny4aj Ha nOMOw
80 HTHM cn'ly'-Iaw, noce6Ho Ha cny~aW Ha npMpOpHA Ka-racTpocom;

3)npeBO3 Ha cKanoLjeHoCTh (OAHOcHO cKanoLteHI4 MeTariH) wTo ce apU, Co
cneLqmjailHA BO3na npH py)KyBaHI4 op nonM4HLjaTa mnm 6mno KaKB4 ppyrm cHmn 3a
o6e36epyaae;

s) npeao3 Ha yMeTHmHKH npepMeTt 14 Aena 3a M311O>K6w H caemm ;
m) npeB03 Ha npepMeTm w MaTepHianH HaMeHeTH 3a peKiaMa M HH(1opMHpa~be;
j) npeB03 Ha npH6op H )KmBOTHM HaMeHeTH 3a 14no wTo ce BpaKaaT OA My3H'4KA

H3Bep 6l, TeaTapCKH npeTcTaBH, tHJifMOBH, CflOpTCKH 4 4WpKyCKH HaCTaHm Hnlw
CaeMH4, KaKo m npepmeTv HaMeHeTM 38 CH1Mma4* eMmlC14w HJvi1 (iMOBm mJnVm

TeeBI43OCKH nporpaMm .

MewoBWTMOT KOMWTeT yrBppeH eo qneH 18 MOKe Aa ja npOMeHI4 cop)KWHaTa
Ha TOqKMTe, a ) pO 14) Op rOpHMTe CTaBOBH;

nocapara Ha BO3H1OTO Mopaa HMa 8eKB8THI4 pOKyMeHTL HeCOMHeHO
AOKamKyBajkI AeKa npeB030T wTo ce BpwH e BKnyeH Mery npeBo3wre HaBeeHH Bo
OBOj HneH.

AO3BOJ14

MJIEN 11

1. JAo3BoJnITe (yHHBep3aJmH) Re r m3AaBaaT HapJle)KHIwTe opraHM Ha 3eMjaTa
Kape wTO Bo3MnOTO e pemcTpwpaHo. 3a TpaH3KTHHOT coo6pakaj He e noTpe6Ha
p,3sona.

3a pa ce OB03MO)KH K3,aBa -beTO p03BOIM, HapneKHmTe opraHH Ha

AoroBopHwre CTpaHml pa3MeHyBaaT, cnopep npmH1ifnoT Ha pe4mnpo4MHTeT, AorosopeH
6poj HenOTnorHeTH AO3BOJIH 3a KopHcTeIbe Bo 6HnaTepaneH mflH 3a/OA TpeTH 3eMjw
(rpnaTepaneH) coo6pakaj.

2. Mowe pa ce H3AIpaaT pea Twna Ha TaKBm A03BOJIA:

a) A038OH wLTO eaKaT BO Opel-be H epakalte, CaMO 3a ePHO naTys&be ( Bo
ABaTa npaB, a). OBe A0380im ea,1(aT 3a nepHop Ao rpH MecetH A 0 eHOT Kora
A03BoflaTa e nonoI1HSTa O CTpaHa Ha npeBO3HM4KOT;

6) rOAIWHM A03BOlw CO Ba)KHOCT 3a HeorpaK4eH 6poj Ha naTyBalba 9o
ABaTa npaL~a 14 3a nepo/A oA eAHa roAHHa. HaHiMHOT Ha pa3MeHa Ha rOpIWHHTG
AO380=f4 rO oApeAyaa 3aeHw4KHOT KOMMTeT.

3. 'lpeA 3ano4HysabHe Ha naTyBaWbeTO, npeBO3HMKOT Tpe6a nPOncHO Aa ja
oflOyHl Ao3B0naTa CO UTO ce AePHHHpa THnOT Ha naTyBawbeTo WTO Tpe6a Aa ce

143BpW1H.
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4. 6pojoT H HaL4IHOT Ha pa3MeHa Ha ,O3MOM1LTe LUTO ce H3paaaaT Ha
,oroBopw4Te CTpaHw ke ce Opepysaa oGA c-rpaHa Ha 3aeAHAwKHOT KOMwTeT
HaBeeH B0 HeH 18 o, oeaa Cnorog6a , cornacHo noTpe6HTe Ha pBeTe porosopHm
CTpaHW.

5. f-oca~aTa Ha B03i41rOTO mopa Aa wMa apeKBaTH, AOKymMeHTI4 HecOMHeHO
AoKa)yaajkm AeKa npeao3OT WTO ce Bpwi4 e BKIeH Mety np8B03HTe HaBe,eHw Bo
OBO q4neH.

4JIEH 12

A03BOrnMTe Mopa Aa ce 4yeaaT a0 BOO3WlOTO ceKoraj m Mopa Aa ce nOKa>KaT
Ha (japatbe Ha OMno KOe oBnacTeHo nu, e 3a KOHTpOna.

nPHAP)KYBAIbE KOH HAiLIOHA'IHMTE 3AKOH14

4iJ1EH 13

npeO3HHLI,4Te 14 HNSHIOT nepcoHan WTO BpWLU npeB03 corJnaCHO oBaa
CnoroA6a Tpe6a Aa ce npWpp)KyaaaT KOH 3aKOHTe w nponCHTe 3a naTeH npeB03 W

naTeH coo6pakaj ,,TO ce 6o cina Ha TepWTopwjaTa Ha ppyrara poroBopHa CTpaHa H
ke cHocaT tenocHa O:roBOpHOCT 6O cny'4aj Ha npeKpwysae Ha TaKaWTe
HaI4HOHaJIHH 3aKOHH.

lpeBO3MTe Mopa A,-. ce w3epwy8aaT cornacHo 6apataTa HaBepeHH 80
pO3BOrMITe.

TE)KHHA M gi4MEH31414 HA BO3HJlATA

MJ1EH 14

1.Bo OpHOC Ha Te)KWHaTa 14 pHMeH3LHTe Ha Bo3mlaTa, ceKoja AorOBOpHa
cTpaxa ce o6ap3yaa Aa He eoaepyea yCIOBH, 3a BO3lraTa pert4CTpwpaH Ha
Tepwopi4jaTa Ha ApyraTa oroBOpHa cTpaHa KOII ce nopecTpmK'rHmB OA OHHe

oBepeHH 3a B031iiiaTa periCTP14paHM Ha cBojaTa concTieHa TepATOpHja.

2. Bo crly-iai4Te Kora Te)Ki4HaTa w14 AMmeH3wTe Ha HeKoe npa3HO MnfIi
TOBapeHO B03MJ1O r4 HaA4HHyBaaT MaKC14MaJ1HHTe orpaHwIyeala AO3BOrleH Ha
TepHTOpLIjaTa Ha ApyraTa cTpaHa ,TaKBO BO31lo 3a npeB03 Ha CTOKM Ke 614pe MOKHO
Aa Ce KOpCTM caMo OAKora )(e ce Ao614e cneu, jaflHa 03Bolna op Ha3neKH40T opraH
Ha Taa pOrOBOpHa cTpaHa, a npeBO3HMKOT Tpe6a L4eJocHo pa ce npipp4l,a KOH
6apaiaTa Ha8Be9eHV BO TaKB"Te A03BOlH.

3. BO3mnaTa KO npeBe3ysaaT onacHN MaTepmw mopa pa 6 HmaT CHa6peHH M
onpeMeHH Bo cOrnJaCHOCT CO 6apaHbaTa Ha AP KOHseHLAwIaTa 14 pa ro 143BpwyBaaT
TpamcnopTOT nop yCI1OBTe AaeHM Bo Hea.
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nPEKPWYBAIbE HA cnoroJ 5ATA

4JIEH 15

1. Bo cny~aj a npeBO3HHKOT vijvni nepCoHan0T 80 BO34.r1OTO permcTpwpaHo BO
epHaTa AoroaopHa cTpama He rw nOflTyB;i 3aKOHt4Te BO CAula Ha Tep&4TopHjaTa Ha
AyraTa AoroBopHa cTpaHa, ",nm opep,6wTe OA oaaa Cnorop6a, mnm ycnoaTe
HaBeeHM BO AO3soraTa HaAne),KHHOT opraH Ha 3eMjaTa Kae BO3HnOTO e
perAcTp~paHo, Ha 6apaHe Ha HapfleKHHOT opraH He ,pyra-Ta AoroBopHa CTpaHa,
M0K pa rvi npeB3eme cnepHTe MepKt:

a) Aa iHaAae OnOMeHa Ha npeso3HHKOT Koj ro &3BpWWn npeKpUOKOT;

6) Aa rm nOHWLUTh HnW npMHBPeMeHo pa ro noene4e A03S07WTe wTO My
OBO3MO)KyeaaT Ha npeBO3HMKOT Aa epww npeBo3 Ha TepTropwiaTa Ha ApyraTa
AoroeopHa CTpaHa Kape WTO 6rin HaripaBeH npeKpWoK.

2. Hapne>H140r opraH KOj yCBoI4I TaKBa MepKa ro v3aecTyea 3a TOa
H 3 nf)KHt4oT opram Ha ApyraTa gorosopHa CTpaHa KOj ja npepflnoxKfn.

3. Oppef6iTe op ooj 4neH He rH cKnyly'4yBa 3aKOHCKHTe Ka3HeHM MepKM KOM
Mo)KaT pa ce npIMmHaT OA c'rpaHa Ha CYAOBHTe WIN apMHHICTpaTHBHHTe opraHI4 Ha
3eMjaTa Kape WUTO ce crlyqw1n npeKpWOKOT.

TAKCH

4JIEH 16

ClepAwIre Oppep,6l Ke ce npMmeHyeaaT, OCBeH aKO noHaKy He ce OAnpepeHM
co 3aKOH He EaponcKaTa 3aepHHJ4a:

1. Bo3mnaTa KOH ce perncTpwpamw Ha TepHTopjaTa Ha epHaTa AoroaopHa
CTpaHa m npf4BpGMeHO ce BHeCeHH Ha TepMTOpLjaTa Ha ApyraTa porOBOpHa cTpaHa
pa epwaT npe03 cornacHo oaaa CnoroA6a ce ocno6OAeH", cornacHo npHHI4mnoT Ha
petHnpoLUTeT, OA HanriaTa Ha TaKC14 3a KOplCTeH*e Ha naTtUJTaTa H Bo3apHHH.

2. KaKo H pa e, oaise ICKnY4O L4 He ce oApecysaarm HannaTa Ha naTapI4H
3a naTuJTa, MOCTOBM A,1 Apyro Cf'W.LHm AaBa4K, KOH CeKoraw ke ce 6apaaT Bp3
OCHOBa Ha lpMHL4UrlOT Ha HePHCKpMmwHaLijHa.

3. 3a Bo3onara Hase8eHi4 Bo CTaB 1 Ha oeoj qneH, Op L48PaHCK4 gaaqaKHI ce
ocio6opysaaT:

a) BO3MnaT8;

6) ropHBOTO WiTO ce Haota Bo O6-H1H4Te HanojHH pe3epaoapm Ha BO3MnaTa;

B) pe3epHM-Te penosw sHeCeHH 80 TeplTOpwjaTa Ha poyraTa pOrOBOpHa
CTpaHa HaMeHeT 3a nonpaSKa Ha BO3wMla. Pe3epeHHre AeriOax ke ce
peeKcnopT1paaT MnH1 yHWTaT.
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HARIIEN(HH OPrAHM

4J1EH 17

I .CeKoja qoreopHa cTpaHa ke "MeHyBa coj HaAne)KeH opraH KOJ Ke OHAe
oAroeopeH 3a cnpoeeqyeaHbe Ha opjpep,6mTe Ha oaaa Cnoroq6a o ceojaTa
TepwTopmja W 3a pa3MeHa Ha C0oOAerHH mHcpopMaLm& vi CTaT&CTw4Km no/qaTLo04.
AoroopHmTe C'rpaHm Tpe6a eAHa Ha Apyra Aa r" AOCTaaT HMH'taTa m apecATe Ha
Ha q'leKHwTe opraHm WMeHyBaHH Aa I' H3BpWaT ropecnoMeHaTOTe 3aaa.

2. HapqJe>KHt4Te opraHw CnOMHaTh so CTaB 1 Ha OBOj 4f.eH nepHo/m4Ho
pa3MeHysaaT 4HHcopMaUqmN 3a H3,aeHmTe AO3BOnIH M 3sBpweHt4Te npeso3t.

3AEAH144KH KOMTET

rIIEH 18

1. AoroBopHHTe CTpaHx ie (topMHpaaT 3aeqHwfKM KOMWTeT KO ke 6&.ie
o~roBopeH 3a npaBrlHO cripoeeIyBae Ha o pe/A6 &Te cOAp)KaHM so oaaa CnoroA a.

2. Osoj KOMtTeT ce cOcTaHyea Ha 6apa~e ma 6wHio Koja AoroaopHa cTpaxa 14
TaKBI4OT COCTaHOK Ce opKyBa Ha43MeHm4HO Ha TepmTpmjaTa Ha eAHa O/A

AorOB~pHSTe cTpatHi.

3. CeKoe npauabe 80 BpcKa CO T0nKyaw-beTO Hnm npHMeHaTa Ha oeaa
Cnorooq6a ce peuaaa npeKy AmpeKTHt4 pa3roBOpH Ha CocTaHOmmTe Ha rope
CfOMeHaTI4OT 3aemw4KM KOMTeT.

BJ1ErYBAtbE 80 CHnA 4 TPAEIE

'nEH 19

1. Oeaa CnoroA6a ke cTanya Bo cmna Ha AeHOT Ha nocneAqHaTa
qmnnoMaTCKa HOTa co KOja AoroBOpHHTe CTpaHH ce H3seCTyeaaT Metyce6e AeKa I-H

wcnOTIH4JI0 CBOITO yCTaSHm 6apala.

2. Oeaa CnoroRa Ce ocTae BO cmna Ce 4o/eKa He ce paCKmme no
I.1nrIOMaTcKl nat oA eAHaTa oA/ oroBopmHTe cTpaHm. Bo Toi crtyiai, pacKHHyBaleTo

Ha CnoroA6aTa ke cTanH so cHiia no Luecr MeaCL w OAKora /.pyraTa ,oroeopHa
c-paia ce w3BeCT 3a TOS.

3. Co Bnerysabe o cm~na Ha oBaa CnoroAa, cwre nopaHexuHH 6 WnaTepanmw
cnoro 6H Ha folleTO Ha laTHmOT coo6pakaj mety Aqor0BOpHMTe crpamm uni KOI
AOrOBOpHHTe CTpaH rM Hacmne/Hfle npecTaHysaaTr a Ba aT.

CocraBeHa 10 TpH opmrmmana so CQ.-s .e.-..,Ha . Ha MaKeOHCKH
unaHCKW m aHrIjHCKH ja3L41,CeKOj TeKCT iMa eA$aKsa Bea4HOCT. So cfry'aj Ha
pa3rRw-HO TOnKyBalte, eaHG aHrlHCK40T TeKcT.

3a BnaaTa Ha Wnamiuja 3a MSKeqOAHCK3Ta BnaAa
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA

Y EL GOBIERNO MACEDONIO

SOBRE TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRETERA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno Macedonio, en adelante denominados las
"Partes Contratantes",

Deseando mejorar y desarrollar adin ms el transporte por carretera de pasajeros

y mercanc(as entre sus dos pafses y en trdnsito a travds de sus territorios,

Han convenido en lo siguiente:
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DEFINICIONES

ARTICULO 1

A los efectos del presente Acuerdo:

a) por "transportistas" se entenderd cualquier persona fisica a juridica que
estd autorizada, en cualquiera de las Parles Contratantes, de conformidad
con las leyes y reglamentos nacionales aplicables, para realizar transporte
internacional de pasajeros a mercanc(as par carretera;

b) por "vehfculo de pasajeros" se entenderh cualquier vehiculo vial de
propulsi6n mecinica que:

este construido a adaptado para su uso en el transporte de
pasajeros par carretera y se utilice para dicho fin;

tenga una capacidad de m~s de nueve asientos, incluido el del
conductor;

estd matriculado en el territorio de una Parte Contratante;

haya sido importado temporalmente en el territorio de la otra Parte
Contratante para el transporte internacional de pasajeros con origen
a destino en dicho territorio a en trnsito por el mismo.

c) par 'vehfculo de transporte de mercancfas" se entenderi cualquier
vehfculo de motor matriculado en el territorio de una Parte Contratante a
cualquier combinaci6n de vehfculos, siempre que al menos la unidad de
tracci6n estd matriculada en una de las Partes Contratantes y qua:

estd construido a adaptado exclusivamente para su uso en el

transporte de mercancfas par carretera y se utilice pare ello;

este matriculado en el territorio de una de las Partes Contratantes.

haya sido importado temporalmente en el territorio de la otra Parte
Contratante pare transporte de mercancias par carrete-a entre los
dos paises a se encuentre en tr~nsito par sus territorios.

AMBITO DE APLICACION DEL ACUERDO

ARTICULO 2

1. Los transportistas de las Partes Contratantes que utilicen vehfculos
matriculados en el territorio de la Parte Contratante en la qua estdn
establecidos estarn autorizados para realizar, en alquiler a por cuenta
propia, operaciones de transporte internacional par carretera, entre los
territorios de las dos Partes Contratantes y en trinsito por los mismos,
con sujeci6n a las condiciones expresadas en el presente Acuerdo.
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2. Del mismo modo y con arreglo a las condiciones establecidas en el
presente Acuerdo, podrdn autorizarse operaciones de transporte con
origen o destino an terceros pa(ses, as( como las entradas sin carga.

3. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo podri interpretarse como
una autorizaci6n a los transportistas de una Parte Contratante para prestar
servicios de transporte entre dos puntos comprendidos dentro del
territorio de Ia otra Parte Contratante (cabotaje).

ARTICULO 3

Ambas Partes Contratantes respetar~n las obligaciones derivadas de cualquier
acuerdo firmado con Ia Comunidad Europea o con otras organizaciones, asf como
las derivadas de Ia pertenencia a los mismos de une de las Partes Contratantes.

I. TRANSPORTE DE PASAJEROS

SERVICIOS REGULARES DE AUTOBUS

ARTICULO 4

1. Los servicios regulares de autobtis entre ambos parses a en trdnsito a
trav6s de sus territorios serdn aprobados conjuntamente por las
autoridades competentes de las Partes Contratantes con arreglo al
principio de reciprocidad.

2. Por "servicio regular de autobi3s" se entenderin los servicios an que los
pasajeros son transportados a intervalos regulares a Io largo de itinerarios
especificados y en los cuales los pasajeros pueden entrar a salir del
veh(culo en puntos previamente establecidos.

3. Cada autoridad competente expedir, una autorizaci6n para el tramo del
itinerario realizado en su territorio.

4. Las autoridadescompetentes determinarinconjuntamente lascondiciones
de expedicion de la autorizaci6n, tales como su perfodo de validez y Ia
frecuencia de las operaciones.de transporte, los horarios y escala de
tarifas aplicables, asf como cualquier otra informaci6n necesaria pars Ia
fluida y eficiente explotaci6n del servicio regular de autobtis.

5. La solicitud para obtener Ia autorizaci6n se dirigir a Ia autoridad
competente del pafs donde estd matriculado del vehiculo, que tendr6 el
derecho de aceptarla o denegarla. En caso de qua no surjan objeciones
en relacidn con la solicitud, esta autoridad competente Io comunicar6 a Ia
autoridad competente de Ia otra Parte Contratante.

6. La solicitud se acompafiard de Jos docurnentos qua contengan todos los
datos necesarios (horarios poropuestos, tarifas e itinerario, perfodo en qua
vaya a prestarse el servicio durante el afio y fecha en Ia que se pretende
qve comience e[ servicio, etc.). Las autoridades competentes podrdn
solicitar Ia informacidn qua consideren necesaria.
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SERVICIOS DE LANZADERA DE AUTOBUS

ARTICULO 5

1 A los efectos del presente Acuerdo, per servicios de lanzadera de autobds
se entiende una serie de viajes de ida y vuelta mediante los cuales grupos
de pasajeros previamente formados son transportados desde el mismo
lugar de origen al mismo lugar de destino.

Cada grupo de pasajeros que hayan realizado juntos el viaje de ida serS a

continuaci6n transportado de vuelta al punto de partida.

2. Durante el viaje no se podrdn embarcar ni desembarcar pasajeros.

3. El primer viaje de regreso y el Ultimo viaij de ida se realizarfn de vacfo.

No obstante, se considerard que el transporte de pasajeros es un servicio
de lanzadera de autobs, aun en los casos que se citan a continuaci6n,
cuando las autoridades competentes del territorio en el que se presta el
servicia de transporte o las autoridades competentes de las dos Partes
Contratantes interesadas autoricen:

a los pasajeros a efectuar el viaje de vuelta con otro grupo, no
obstante lo dispuesto en el apartado 1 del presente artfculo;

- a embarcar y desembarcar pasajeros durante el viaie, no obstante
Io dispuesto en el apartado 2 del presente artfculo;

- que el primer viaje de ida y el 6ltimo viaje de vuelta de una serie de
servicios lanzadera de autobjs se realicen de vacio, no obstante lo
dispuesto en el apartado 3 del presente artfculo.

SERVICIOS DISCRECIONALES DE AUTOBUS

ARTICULO 6

1. A los efectos del presente Acuerdo, por servicios discrecionales de
autobs se entiende los que no estfin comprendidos en Ia definici6n de
servicios regulares que figura en el artfculo 4.

Son servicios discrecionales de autobds:

a) los viajes a puerta cerrada, es decir, los servicios en los cuales se
utiliza un mismo vehfculo pars transportar al mismo grupo do
posajeros durante todo el viaje y Ilevarlos de vuelta al punto de
partida;

b) los servicios en los quo los vehfculos Ilevan pasajeros durante el
viaje de ida y regresan de vacfo;

c) todos los demds servicios.
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2. Salvo cuando Io autoricen las autoridades competentes de la Parte
Contratante afectada no podr~n embarcarse ni desembarcarse pasajeros
durante el viaje en el transcurso de los servicios discrecionales de
autobs. Estos viajes podr~n realizarse con una frecuencia determinada sin
que pierdan por ello su caricter de servicio discrecional.

ARTICULO 7

1. Los servicios discrecionales de autobds mencionados en las letras a) y b)
del apartado 1 del artfculo 6 del presente Acuerdo que se realicen
utilizando vehiculos matriculados en el territorio de una Parte Contratante
no necesitar~n permiso de transporte en el territorio de la otra Parte
Contratante.

2. Los servicios discrecionales de autob~is a que se refiere [a letra c) del
apartado 1 del articulo 6 del presente Acuordo que se presten con
veh(culos matriculados en el territorio de una Parte Contratante no
necesitardn permiso de transporte en el territorio de la otra Parte
Contratante, siempre que:

el viaje de ida se haga de vaclo, los pasajeros se embarquen en el mismo
punto y 6stos cumplan los requisitos siguientes:

a) que formen un grupo en virtud de un contrato de transporte
firmado antes de su Ilegada al territorio de la otra Parte
Contratante, donde sean embarcados para ser transportados al
territorio de la Parte Contratante en la que est6 matriculado el
vehiculo, o

b) que hayan sido transportados con anterioridad por el mismo
transportista de conformidad con Io dispuesto en la letra b) del
apartado 1 del artlculo 6 del presente Acuerdo al territorio de la
otra Parte Contratante en la que son seguidamente embarcados y
transportados al territorio en el que est, matriculado en vehiculo,
0

c) que sean invitados a viajar al territorio de la otra Parte Contratante,
siempre que la parte anfitriona sufrague los gastos de viaje. Los
pasajeros deben formar un grupo homogdneo, es decir, que no se
haya constituido exclusivamente para este viaje. Este grupo deberA
despu~s ser transportado al territorio de la Parte Contratante en la
que est6 matriculado el vehfculo.

3. Se necesitarAn permisos para el transporte al territorio de la Parte
Contratante afectada en el caso de que los servicios discrecionales de
autobs mencionados en la letra c) del apartado 1 del art(culo 6 no se
realicen segin Io dispuesto en el apartado 2 del presente art(culo.
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ARTICULO 8

1. Los transportistas quo realicen servicios transporte de pasajeros, que no
seen los enumerados en el artfcufo 4, deberdn Ilevar en sus vehfculos una
hoja de ruta debidamente cumplimentada, en la que figure la lista de
pasajeros. Esta hoja de ruta deberd ester firmada por el transportista y
estar provista del sello de las autoridades aduaneras competentes.

2. La hoja de ruta deber6 Ilevarse a bordo del vehfculo durante todo el viaje
para el quo fue expedida.

3. En el caso de servicios qua consten de trayectos de ida de vacfo, segtn
lo previsto en el articulo 7 del presente Acuerdo, deberdn Ilevarse a bordo,
junto con la hoja de ruta, los siguientes documentos:

en los casos a que se refiere la letra a) del apartado 2 del articulo
7: la copia del contrato de transporte o cualquier otro documento
que contenga informaci6n bisica sobre ese contrato (en particular
los datos siguientes: lugar, pars y fecha de la firma; lugar, pals y
fecha de embarque de los pasajeros; lugar y pals de destino del
viaje);

- en los casos a quo se refiere la letra b) del apartado 2 del artfculo
7: la hoja de ruta qua se ha Ilevado en el vehrculo durante el viaje
de ida con carga y durante el correspondiente viaje de vuelta sin
carga realizado par el transportista con el fin de Ilevar a los
pasajeros al territorio de la otra Parte Contratante;

- en los casos a qua se refiere la letra c) del apartado 2 del artfculo
7: la carte de invitaci6n de la parts anfitriona o una fotocopia de
dicha carte.

OTROS SERVICIOS

ARTICULO 9

Los servicios de lanzadera de autobis citados en el artfculo 5, y los
servicios discrecionales de autobtis no liberalizados mencionados en el
apartado 3 del artfculo 7 estar~n sujetos a la obtenci6n de un permiso
segurn las leyes y reglamentas nacionales de la Parte Contratante an cuyo
territorio se exploten dichos los sorvicios de transporte.

2. Las solicitudes de los permisos mencionados en el apartado 1 del presente
articulo deberfn presentarse al manos un mes antes del viaje, a la
autoridad competente de la Parte Contratante en cuyo territorio se ha de
explotar el servicio. Dichas solicitudes deberir, contener la siguiente
informaci6n:

- el nombre y direccidn del organizador del viaje,

- el nombre o raz6n social y la direcci6n del transportista,
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el nimero de matrfcula del vehfculo de pasajeros,

el ntjmero de pasajeros.

las fechas del paso de Ia frontera, as[ coma los nombres de los
puntos fronterizos para cada entrada y salida, con indicaci6n de Ia
distancia recorrida tanto con pasajeros como sin ellos,

el itinerario y los lugares de embarque y desembarque de pasajeros,

el nombre del lugar donde se va a pernoctar, incluido el nombre del
alojamiento, si se conoce,

- el tipo de servicio: servicio de lanzadera de autobis o servicio
discrecional de autobcs.

3. La entrada de un vehiculo sin carga en sustituci6n de un vehfculo averiado
de Ia misma nacionalidad se autorizard mediante un documento especial
expedido par Ia autoridad competente de Ia Parte Contratante en cuyo
territorio se haya averiado el vehfculo.

II. TRANSPORTE DE MERCANCIAS

ARTICULO 10

Todo transporte internacional do mercancas con origen y destino en el territorio
de una de las Partes Contratantes realizado par un vehfculo matriculado en Ia

tra Parte Contratante estard sujeto al regimen de permiso previo, excepto en los
casos siguientes:

a) transporte postal;

b) transporte de veh(culos averiados o para su reparaci6n;

C) transporte de basura y otros residuas;

d) transporte de cad~veres de animales para su despiece;

e) transporte de abejas y alevines;

f) transportes funerarios;

g) transporte de mercancfas realizados con vehfculos de motor cuyo
peso m~ximo autorizado no exceda de 6 toneladas, o cuya carga
Citil autorizada, incluida Ia de los remolques, no exceda de 3,5
toneladas;

h) transporte de los art(culos necesarios pars Ia asistencia m~dica en
case de ayuda de emergencia, especialmente en casos de
catistrofes naturales:
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0~ transporte de objetos de valor (es decir, metales precioscs}
realizados mediante vehfculos especiales escoltados por la policfa
o por otra fuerza de seguridad;

j) transporte de objetos y obras de arte para ferias y exposiciones;

k) transporte de objetos y nateriales destinados a publicidad e
informaci6n;

1) transporte de accesorios y animales destinados a actuaciones
musicales, obras de teatro y cinematogrificas, espectdculos
circenses o deportivos o ferias, as( como los art(culos destinados
a la emisi6n, grabaci6n o rodaje de peliculas o do programas de
televisi6n o procedentes de dichas actividades;

La Comisi6n Mixta creada segOn el artfculo 18 tendri fa potested de modificar
el contenido de las anteriores letras a) a I).

La tripulaci6n del vehiculo deber6 disponer de la documentaci6n adecuada que
pruebe sin lugar a dudas que el transporte realizado esti incluido entre los
servicics de transporte mencionados en el presente artfculo.

PERMISOS

ARTICULO 11

1 Los permisos (universales) debern ser expedidos por la autoridad
competente del pafs de matrfcula del vehfculo. Para el trdfico de trinsito
no se necesitarin permisos.

Para poder expedir los permisos, las autoridades competentes do las
Partes Contratantes intercambiarin, de acuerdo con el principio de
reciprocidad, el nrmero convenido de permisos en blanco para su empleo
en el trfifico bilateral o con origen y destino en terceros paises (triangular).

2. Podrdn expedirse dos tipos de permisos:

a) Permisos de ida y vuelta, vilidos para un solo viaje (en ambos
sentidos). Estos permisos serfn v~lidos por un perfodo de hasta
tres meses contados a partir del dia en qua el transportista los haya
cumplimentado;

b) permisos anuales, vilidos por un n6mero ilimitado de viajes en
ambos sentidos durante un perfodo de un also. La Comisi6n Mixta
decidiri la clave de transformaci6n de los permisos anuales.

3. Antes del comienzo del viaje el transportista deber, curnplimentar
debidamente el permiso, en el que se determinar6 el tipo do viaje que se
ha de efectuar.



Volume 2106, 1-36610

4. La Comisi6n Mixta a que se refiere el artfculo 18 del presente Acuerdo
fijard el nOmero y modalidad de intercambio de los permisos expedidos a
las Partes Contratantes, con arreglo a las necesidades de ambas Partes
Contratantes.

5. La tripulacidn del vehfculo deberd Ilevar la documentaci6n adecuada que
pruebe sin lugar a dudas que el tipo de transporte realizado figura entre
los mencionados en el presente articulo.

ARTICULO 12

Los permisos se Ilevardn en todo momento en los vehfculos y se presentardn a
petici6n de cualquier inspector autorizado.

CUMPLIMIENTO DE LA LEGISLACION NACIONAL

ARTICULO 13

Los transportistas y el personal empleado par dstos qua realicen actividades de
transporte segin el presente Acuerdo deberAn respetar las leyes y reglamentos
sobre transporte por carretera y trifico rodado vigentes en el territorio de la otra
Parte Contratante y serdn plenamente responsables de cualquier infracci6n de
dichas leyes nacionales.

Las actividades de transporte deberin efectuarse de conformidad con las
condiciones indicadas en los permisos.

PESO Y MEDIDAS DE LOS VEHICULOS

ARTICULO 14

1. Por Io que respecta al peso y a las medidas de los vehrculos, cada una de

las Partes Contratantes se compromete a no imponer a los vehiculos
matriculados en el territorio de la otra Parte Contratante condiciones mls
restrictivas que las impuestas a los vehiculos matriculados en su propio
territorio.

2. Si el peso o las medidas de un vehiculo, con o sin carga, superan los
Ifmites miximos permitidos en el territorio de la otra Parte Contratante, se
podrd utilizar dicho vehfculo para el transporte de mercancfas tUnicamente
cuando se haya obtenido un permiso especial de la autoridad competente
do esa Parte Contratante; el transportista deber6 cumplir enteramente los
requisistos especificados en dicho permiso.

3. Los vehiculos que transporten mercancias peligrosas deber~n set
adaptados y equipados con arreglo a los requisisios establecidos en virtud
del Convenio ADR y el transporte se realizar& sagtin las condiciones
establecidas en el mismo.
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INFRACCIONES DEL ACUERDO

ARTICULO 15

1. En el caso de que un transportista o el personal a bordo de un vehiculo
matriculado en una Parte Contratante no haya observado la legislaci6n
vigente en el territorio de la otra Parte Contratante o las disposiciones del
presente Acuerdo o las condiciones indicadas en el permiso, la autoridad
competente del pals donde el vehfculo estd matriculado podr6o a solicitud
de la autoridad competente de la otra Parte Contratante, adoptar las
siguientes medidas:

a) arnonestar al transportista que haya cometido Ia infracci6n;

b) anular o retirar temporalmente los permisos quo autorizan al
transportista pare efectuar transportes en el territorio de [a Parte
Contratante donde se haya cometido la infracci6n.

2. La autoridad competente que haya impuesto esta medida deberd
notificarlo a [a autoridad competente de [a otra Parte Contratante que la
haya propuesto.

3. Las disposiciones de este artfculo no excluirdn las sanciones legales que
puedan ser aplicadas par los tribunales o autoridades administrativas del
pals donde se produjo la infracci6n.

DISPOSICIONES FISCALES

ARTICULO 16

Se aplicardn las disposiciones siguientes, a menos que se especifique Io contrario
en la legislaci6n de la Comunidad Europea:

1 . Los vehiculos que estdn matriculados en el territorio de una Parte
Contratante y se importen temporalmente en ol teritorio de la otra Parte
Contratante pare efectuar servicios de transporte de conformidad con el
presente Acuerdo, estardn exentos, con arreglo al principio de
reciprocidad, de pager impuestos de circulaci6n y por el use de las
carreteras.

2. No obstante, estas exenciones no se aplicardn al pago de peajes de
carreteras o de puentes y otros gravdmenes andlogos, que se exigirdn
siempre con arreglo al principio de no discriminaci6n.

3. En el caso de los vehfculos a que se refiere el apartado 1 del presente
artfculo estardn exentos del pago de derechos de aduana:
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a) los veh(culos;

b) el combustible contenido en los dep6sitos normales de los
vehiculos;

c) las piezas de recambio importadas en ei territorio de la otra Parte
Contratante y destinadas a la reparaci6n de averfas de un vehfculo.
Las piezas sustituidas deberdn ser reexportadas o destruidas.

AUTORIDADES COMPETENTES

ARTICULO 17

1. Cada una de las Partes Contratantes designar6 a su autoridad competente,
que serd ]a responsable de la aplicaci6n de las disposiciones del presente
Acuerdo en su territorio y del intercambio de la informaci6n y los datos
estadisticos pertinentes. Las Partes Contratantes deberzn notificarse
mutuamente el nombre y direcci6n de las autoridades competentes
designadas para desempefiar las funciones anteriormente mencionadas.

2. Las autoridades competentes mencionadas en el apartado 1 del presente
art(culo se intercambiaran peri6dicamente informaci6n relativa a los
permisos concedidos y a las actividades de transporte realizadas.

COMISION MIXTA

ARTICULO 18

1. Las Partes Contratantes crearn una Comisi6n Mixta que ser, responsable
de que se apliquen debidamente las disposiciones contenidas en el
presente Acuerdo.

2. Esta Comisi6n se reunir6 a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes y sus reuniones se celebrarn alternativamente en el
territorio de cada una de ellas.

3. Cualquier cuesti6n relativa a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del presente
Acuerdo deberd ser resuelta mediante negociaciones directas con ocasi6n
de las reuniones de la citada Comisidn Mixta.
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ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

ARTICULO 19

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de la iltima Nota
diplomitica mediante la cual las Partes Contratantes se notifican
mutuamente el cumplimiento de sus respectivos requisitos
constitucionales.

2. El presente Acuerdo permaneceri en vigor en tanto no sea denunciado par
conducto diplomdtico par una de las Partes Contratantes. En ese caso,
la denuncia del Acuerdo seri efectiva seis meses despuds de la fecha en
que la otra Parte Contratante haya recibido dicha notificaci6n.

3. Con la entrada en vigor del presente Acuerdo dejardn de ser efectivos
todos los Acuerdos bilaterales anteriores en materia de transporte par
carretera entre las Partes Contratantes a en los qua una de las Partes
Contratantes haya sucedido.

S e- 2d~ ~-~ cLe- m cr xa c

Hecho en tres originales, en espafiol, macedonio e ingls, siendo todos ellos
igualmente vdlidos. En caso de discrepancias en la interpretaci6n del presente
Acuerdo, prevalecerd el texto inglds.

POR EL GOBIERNO DE ESPAPA,

3o r scrAc wAtaps

CtM AAbop2- bEt> z

~t N c;

POR EL GOBIERNO MACEDONIO,

tee! SP'riKOVSr.KI

HI"Q0D -ToUSPQE-

'1 Cori u% CACI .eS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL ENTRE
LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT MACt-
DONIEN

Le Gouvemement espagnol et le Gouvernement mac6donien (ci-apr~s d~nomm~s "les
Parties contractantes"),

Dsireux de d~velopper davantage encore et d'amliorer le transport routier de voya-
geurs et de marchandises entre les deux pays ainsi que le transit i travers leurs territoires
respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "transporteur" s'entend de toute personne physique ou morale autoris~e
dans l'une ou l'autre des Parties contractantes, conform~ment A la legislation et la r~glemen-
tation nationales pertinentes, i se livrer au transport international de voyageurs et de mar-
chandises par route;

b) L'expression "v~hicule affect6 au transport de voyageurs" s'entend de tout v~hicule
routier A propulsion m~canique qui :

Est construit ou adapt6 pour servir au transport de voyageurs et Etre utilis6 sur les rou-
tes A cette fin;

A plus de neuf sieges, y compris celui du conducteur;

Est inmatricul6 dans le territoire d'une Partie contractante;

Est temporairement import6 dans le territoire de rautre Partie contractante aux fins du
transport international de voyageurs vers ce territoire, en provenance de ce territoire, ou en
transit A travers ce demier.

c) L'expression "vhicule affect6 au transport de marchandises" s'entend de tout v6hi-
cule A moteur immatriculM dans le territoire d'une Partie contractante ou d'une combinaison
de v6hicules, le v~hicule de tete au moins 6tant inmatricul6 dans le territoire d'une Partie
contractante, qui est :

Exclusivement construit ou adapt6 pour servir au transport des marchandises et etre
utilis6 sur les routes i cette fin;

Immatriculk dans le territoire d'une Partie contractante;

Est temporairement import& dans le territoire de l'autre Partie contractante pour assurer
le transport international de marchandises par route entre les deux pays ou en transit A tra-
vers leurs territoires respectifs.
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CHAMP D'APPLICATION DE LACCORD

Article 2

1. Les transporteurs des Parties contractantes utilisant des v6hicules immatricul6s dans
le territoire de la Partie contractante dans laquelle ils sont bas6s sont autoris6s i entrepren-
dre, pour le compte d'autrui ou pour leur compte propre, des op6rations de transports rou-
tiers intemationaux entre le territoire des deux Parties contractantes et en transit, sous
r6serve des conditions d6finies dans le pr6sent Accord.

2. De meme et sous r6serve des conditions d6finies dans le pr6sent Accord, les op6ra-
tions de transport vers des pays tiers ou en provenance de ceux-ci et les entr6es a vide peu-
vent Etre autoris6es.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut Etre interpr6t6e comne autorisant les
transporteurs d'une Partie contractante i effectuer des services de transport entre deux
points du territoire de l'autre Partie contractante (cabotage).

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent i respecter les dispositions issues de tout Ac-
cord conclu avec l'Union europ6enne ou d'autres organisations ou encore d6coulant de lad-
h6sion d'une Partie contractante A ces organisations.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

SERVICES REGULIERS PAR AUTOCAR

Article 4

1. Les services de transport rdguliers par autocar entre les deux pays ou en transit i tra-
vers leurs territoires respectifs sont conjointement approuvds par les autorit~s comptentes
des Parties contractantes sur la base du principe de r~ciprocit6.

2. L'expression "services r6guliers par autocar" s'entend de transports dans le cas des-
quels les voyageurs sont transport6s a intervalles sp6cifi6s, le long d'itin6raires sp~cifids et
sont charges ou d6pos6s A des points 6tablis i lavance.

3. Chaque autorit6 comptente d61ivre une autorisation pour la section de l'itin6raire se
trouvant sur son territoire.

4. Les autorit6s comptentes dterninent conjointement les conditions de d61ivrance
de l'autorisation, i savoir sa dur6e, la fr6quence des operations de transport, les horaires et
le barme des tarifs appliquer, ainsi que toutes autres pr6cisions n~cessaires au fonction-
nement harmonieux et efficace du service r6gulier par autocar.

5. La demande d'autorisation est adresse A l'autorit6 comp~tente du pays d'irnmatricu-
lation du v6hicule, qui a le droit de ne pas y donner suite ou d'y acc6der. Lorsque la deman-
de ne soul~ve pas d'objection, ladite autorit6 comptente en informe l'autorit6 comptente
de l'autre Partie contractante.
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6. La demande est accompagn~e de documents contenant toutes les pr~cisions n~ces-
saires (horaires, tarifs et itin~raires proposes, p~riode de l'ann~e pendant laquelle le service
fonctionnera et la date A laquelle les operations doivent commencer). Les autorit~s comp&-
tentes peuvent exiger la communication de toutes donn~es qui leur semblent utiles.

SERVICES DE NAVETTE PAR AUTOCAR

Article 5

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par services de navette par autocar les voya-
ges aller- retour dans lesquels des groupes de voyageurs d6jA constitu6s sont transport6s du
m~me point de d6part vers le mme point d'arriv6e.

Chaque groupe de voyageurs qui a fait le voyage d'aller est par la suite ramen6 A son
lieu de d6part.

2. Les voyageurs ne sont ni pris en charge ni d6pos6s pendant le voyage.

3. Le premier voyage de retour et le dernier voyage d'aller sont effectu~s A vide.

Toutefois, le transport de voyageurs peut 6tre consid6r6 comme un service de navette
par autocar m~me dans les cas d6crits ci-aprbs, lorsque les autorit6s comptentes du terri-
toire dans lequel fonctionne le service de transport ou lorsque les autorit6s comp6tentes des
deux Parties contractantes concem6es donnent leur accord pour que :

Les voyageurs effectuent leur voyage de retour en rejoignant un autre groupe, nonobs-
tant les dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article;

Les voyageurs soient pris en charge ou d6pos6s pendant le voyage, nonobstant les dis-
positions 6nonc6es au paragraphe 2 du pr6sent article;

Le premier voyage d'aller et le demier voyage de retour dans une s6quence de service
de navette par autocar soient effectus A vide, nonobstant les dispositions 6nonc~es au pa-
ragraphe 3 du pr6sent article.

SERVICES OCCASIONNELS PAR AUTOCAR

Article 6

1. Au sens du pr6sent Accord, on entend par services occasionnels effectu6s par auto-
car les services qui ne r6pondent pas A la d6fmition du service r6gulier figurant i larticle 4
du pr&sent Accord.

Les services occasionnels effectu6s par autocar s'entendent

a) Des circuits A porte ferm6e, A savoir les voyages r6alis6s A bord d'un mme v6hicule
transportant le m~me groupe de voyageurs sur un trajet pr6dtermin6 et les ramenant A leur
point de d6part;

b) Les services selon lesquels le v6hicule transporte des voyageurs i laller et revient i
vide;

c) Tous autres services.
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2. Dans le cadre des services occasionnels effectu~s par autocar, il n'est permis ni de
prendre en charge ni de d~poser des voyageurs en cours de route, sauf par d6rogation ac-
cord&e par l'autorit6 comptente de la Partie contractante concem~e. Ces voyages peuvent
ftre effectus avec une certaine fr~quence sans pour autant perdre leur caractre occasion-
nel.

Article 7

1. Les services occasionnels par autocar mentionn~s aux alin~as a) et b) du paragraphe
1 de l'article 6 du present Accord, effectus d l'aide de v~hicules immatricul6s dans le ter-
ritoire d'une Partie contractante, nWont pas besoin d'autorisation de transport dans le territoi-
re de lautre Partie contractante.

2. Les services occasionnels par autocar mentionn~s i l'alina c) du paragraphe 1 de
l'article 6 du present Accord, effectu~s I'aide de vbhicules immatriculs dans le territoire
d'une Partie contractante, n'ont pas besoin d'autorisation de transport dans le territoire de
rautre Partie contractante, i condition que :

Le voyage d'aller soit effectu6 i vide et que tous les voyageurs soient embarqu6s au
m~me point et qu'ils :

a) Aient 6t& constitu~s en un groupe par le contrat de transport sign6 avant leur arriv6e
dans le territoire de l'autre Partie contractante, o6 ils sont pris en charge, et qu'ils soient
transport~s vers le territoire de la Partie contractante dans lequel le v~hicule est inmatricu-
16; ou

b) Aient pr&c demment 6t6 transport~s par le m~me transporteur conform~ment aux
dispositions sp~cifi~es i l'alina b) du paragraphe 1 de l'article 6 du present Accord, vers le
territoire de l'autre Partie contractante oit ils sont ensuite pris en charge et transport~s vers
le territoire dans lequel le v~hicule est immatricul6; ou

c) Aient 6t invites i se rendre dans le territoire de l'autre Partie contractante i condi-
tion que les frais de transport soient pay~s par la personne ou l'organisme auteur de l'invi-
tation. Les voyageurs doivent former un groupe homog~ne, c'est-i-dire un groupe qui n'a
pas &6 constitu6 i seule fm de r~aliser le voyage et qui devra par la suite Etre transport6
clans le territoire de la Partie contractante ofi le v~hicule est immatricul6.

3. Des autorisations sont requises pour le transport vers le territoire de la Partie con-
tractante conceme dans le cas de services occasionnels par autocar mentionn~s A l'alin~a
c) du paragraphe 1 de Particle 6 du present Accord, si ces services ne sont pas effectu~s con-
form~ment aux dispositions 6nonc~es au paragraphe 2 du present article.

ARTICLE 8

1. Les transporteurs qui se chargent du transport de voyageurs, sauf ceux d~crits i l'ar-
ticle 4 ci-dessus, doivent avoir A bord de leur v6hicule une lettre de transport correctement
remplie, qui donne la liste des voyageurs, qui soit sign~e par le transporteur et estampillke
par les autorit~s douani&res comp~tentes.

2. La lettre de transport doit 6tre conserv6e A bord du v6hicule pendant tout le voyage
pour lequel elle a &6 d~livr~e.
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3. Dans le cas de services pr~voyant des voyages aller A vide, comme pr~cis6 A Particle
7 du pr6sent Accord, les documents suivants doivent accompagner la lettre de transport :

Dans les cas sp~cifi6s A l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article 7, une copie du contrat
de transport ou de tout autre document appropri6 qui contienne tous les renseignements de
base relatifs A ce contrat (notamment les informations suivantes : lieu, pays et date de la
signature; lieu, pays et date du chargement des passagers; lieu et pays de destination du
voyage);

Dans les cas sp~cifi~s l'alin~a b) du paragraphe 2 de 'article 7, la lettre de transport,
qui sera conserv~e A bord du v~hicule pendant le voyage d'aller A plein et pendant le voyage
de retour correspondant A vide accomplis par le transporteur afin de transporter des voya-
geurs vers le territoire de l'autre Partie contractante;

Dans les cas sp~cifi~s A l'alin~a c) du paragraphe 2 de 'article 7, la lettre d'invitation
de la personne qui accueille ou une photocopie de ladite lettre.

AUTRES SERVICES

Article 9

1. Les services de navette par autocar d6crits A I'article 5 et les services occasionnels
par autocar non lib6ralis6s, que vise le paragraphe 3 de larticle 7 ci-dessus, doivent 8tre dfi-
ment autoris6s conform6ment A la 16gislation et la r6glementation de la Partie contractante
dans le territoire de laquelle ce transport est effectu6.

2. Les demandes d'autorisation mentionn6es au paragraphe I du pr6sent article sont
soumises un mois au moins avant le voyage A l'autorit6 comptente de la Partie contractante
dans le territoire de laquelle le service doit 8tre fourni. Les demandes doivent contenir les
renseignements suivants :

Le nom et l'adresse de lorganisateur du voyage;

Le nom ou la raison sociale et radresse du transporteur;

Le num6ro d'immatriculation du v6hicule pour voyageurs;

Le nombre de voyageurs;

Les dates de franchissement des frontieres et le nor des points de franchissement pour
chaque entr6e et chaque sortie, y compris la distance parcourue avec les voyageurs et sans
eux;

L'itinraire et l'endroit oii les voyageurs sont charg6s et d~pos~s;

Le nom du lieu oii les voyageurs passeront la nuit, y compris l'adresse du logement s'il
est connu;

La nature du service : service de navette ou service occasionnel par autocar.

3. L'entr6e i vide d'un v6hicule devant remplacer un v6hicule endommag6 de la m~me
nationalit6 sera autoris6e par un document sp6cial qui est d6livr6 par l'autorit6 comptente
de la Partie contractante dans le territoire de laquelle le v6hicule a 6t6 endommag&.
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II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 10

Tous les transports intemationaux de marchandises en provenance ou i destination
d'une Partie contractante executes par des v~hicules immatricul~s dans l'autre Partie con-
tractante sont soumis au regime de l'autorisation pr~alable, sauf dans les cas suivants:

a) Transport de courrier;

b) Transport de v~hicules endommag~s devant 6tre r~par~s;

c) Transport d'ordures et autres d~chets;

d) Transport de corps d'animaux devant Etre d~pec~s;

e) Transport d'abeilles et d'alevins;

f) Transport fun~raire;

g) Transport de marchandises par v~hicules A moteur dont le poids total autoris6 ne d6-
passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile autoris~e, y compris celle des remorques, ne d6-
passe pas 3,5 tonnes;

h) Transport du materiel n~cessaire A la foumiture d'une assistance m6dicale d'urgence,
notamment en cas de catastrophes naturelles;

i) Transport d'objets de valeur (m~taux prcieux) au moyen de v~hicules sp~ciaux es-
corts par des forces de police ou toute autre force de s~curit6;

j) Transport d'objets et oeuvres d'art destines A des expositions ou des foires;

k) Transport d'objets et de materiel destines A des operations publicitaires ou des cam-
pagnes d'information;

1) Transport d'accessoires ou d'animaux A destination ou en provenance de manifesta-
tions musicales, th6itrales, cin~matographiques et sportives, de spectacles de cirque ou de
foires, ainsi que du materiel destin6 a des 6missions radiophoniques, des enregistrements,
des prises de vues cin~matographiques ou des programmes de t~l~vision.

Le Comite mixte, constitu6 conform~ment A rarticle 18 ci-dessous, sera habilit6 A mo-
difier le contenu des alin6a a) i 1) du paragraphe ci-dessus.

L'6quipage du v~hicule doit Etre en possession de documents pertinents permettant de
prouver au-deli de tout doute que le transport entrepris figure bien au nombre des transports
vis~s dans le present Article.

AUTORISATIONS

Article 11

1. Les autorisations (universelles) sont d~livr~es par l'autorit6 comptente du pays
d'immatriculation du v~hicule. Aucune autorisation n'est requise pour le trafic de transit.

Aux fins de la d~livrance des autorisations, les autorit~s comp~tentes des Parties con-
tractantes 6changent, conform~ment au principe de r~ciprocit6, le nombre convenu d'auto-
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risations non remplies destin6es soit au trafic bilat6ral, soit au transit triangulaire (A
destination ou en provenance de pays tiers).

2. Deux types d'autorisations peuvent &tre d61ivr6s:

a) Des autorisations d'aller et de retour, valables pour un seul voyage (dans les deux
directions). Ces autorisations sont valides pendant une p6riode pouvant atteindre trois mois
A compter de la date i laquelle le dossier d'autorisation est finalis6 par le transporteur;

b) Des autorisations annuelles, valables pour un nombre illimit6 de voyages dans les
deux directions et pendant un an. Le Comit6 mixte d6cidera de la conversion des autorisa-
tions annuelles.

3. Avant le d6but du voyage, le transporteur est tenu de remplir comme il convient
Iautorisation dans laquelle le type de voyage A r~aliser est d~fini.

4. Le nombre des autorisations et les modalit6s de l'change des autorisations d6livr6es
aux Parties contractantes seront d6termin6s par le Comit6 mixte mentionn6 A l'article 18 du
pr6sent Accord en fonction des besoins des deux Parties.

5. L'6quipage du v6hicule doit 8tre en possession des documents pertinents, permettant
de prouver au-delA de tout doute que le transport entrepris figure bien au nombre des trans-
ports vis6s dans le pr6sent article.

Article 12

Les autorisations doivent 8tre conserv6es A bord du v6hicule en permanence et produi-
tes A la demande de tout inspecteur habilit6.

RESPECT DES LOIS NATIONALES

Article 13

Les entreprises de transport et leur personnel entreprenant des activit6s conform6ment
au pr6sent Accord, sont tenus de respecter la 16gislation nationale relative au transport rou-
tier et au trafic routier en vigueur dans le territoire de l'autre Partie contractante, et sont plei-
nement responsables dans le cas de violation de cette 16gislation.

Les activit~s de transport doivent 8tre entreprises conform~ment aux specifications de
L'autorisation.

POIDS ET DIMENSIONS DES VtHICULES

Article 14

1. En ce qui concerne le poids et les dimensions des v6hicules, chaque Partie contrac-
tante s'engage A ne pas soumettre les v6hicules immatricul6s dans le territoire de 'autre Par-
tie contractante A des conditions qui soient plus restrictives que celles impos6es aux
v6hicules immatricul6s dans son propre territoire.
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2. Dans les cas oil le poids et les dimensions d'un v~hicule A vide ou charg6 d6passent
les limites maximales autoris~es dans le territoire de rautre Partie contractante, il n'est pos-
sible d'utiliser un tel v~hicule pour transporter des marchandises qu'apr~s avoir obtenu une
autorisation sp~ciale de l'autorit6 comptente de ladite Partie contractante; le transporteur
est tenu de respecter pleinement les conditions pr~cis~es dans lesdites autorisations.

3. Les v~hicules transportant des marchandises dangereuses devront Etre 6quip6s de
manire i satisfaire aux conditions de 'Accord europ6en relatif au transport international
des marchandises dangereuses par route (ADR), et le transport devra s'effectuer dans les
conditions pr~vues par cet Accord.

INFRACTIONS A L'ACCORD

Article 15

1. Dans le cas ofu une entreprise de transport ou le personnel A bord d'un v~hicule d'une
Partie contractante n'ont pas respect6 la legislation en vigueur dans le territoire de 'autre
Partie contractante, ni les dispositions du present Accord ni les conditions pr~cises dans
rautorisation, l'autorit6 comptente du pays o6 le v~hicule est immatricul peut, A la deman-
de de l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante, prendre les mesures suivantes:

a) Adresser un avertissement au transporteur auteur de linfraction;

b) Supprimer ou retirer temporairement les autorisations permettant au transporteur de
r~aliser des transports dans le territoire de la Partie contractante ofi l'infraction a 6t6 corn-
mise.

2. L'autorit6 comptente qui a adopt6 ladite mesure doit la notifier i l'autorit6 comp&
tente de 'autre Partie contractante qui l'avait propos~e.

3. Les dispositions du present article sont sans prejudice des sanctions lgales que
pourraient imposer les tribunaux ou les autorit6s administratives du pays o6 rinfraction a
eu lieu.

DISPOSITIONS D'ORDRE FISCAL

Article 16

Les dispositions suivantes sont appliqu~es, i moins que la legislation de l'Union euro-
p~enne n'en dispose autrement :

1. Les v~hicules qui sont immatricul6s dans le territoire d'une Partie contractante et
sont temporairement import~s dans le territoire de l'autre Partie contractante pour effectuer
des services de transport conformment au pr6sent Accord, sont exon~r~s, suivant le prin-
cipe de r~ciprocit6, de la taxe pour l'utilisation des routes et des taxes de circulation.

2. Toutefois, lesdites exonerations ne s'appliquent pas au paiement des p~ages routiers,
p~ages de pont et autres redevances similaires, qui sont toujours impos~s conform6ment au
principe de non- discrimination.
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3. En ce qui concerne les v~hicules mentionn~s au paragraphe I du present article, les
droits de douane ne s'appliquent pas:

a) Aux v~hicules;

b) Au carburant contenu dans les reservoirs habituels des v6hicules;

c) Aux pi~ces d~tach~es import~es dans le territoire de 'autre Partie contractante en
vue du d~pannage d'un v~hicule. Les pices remplac~es doivent Etre r~export~es ou d~tmi-
tes.

AUTORITES COMPETENTES

Article 17

1. Chaque Partie contractante d6signe les autorit6s comptentes qui sont charg6es d'ap-
pliquer les dispositions du pr6sent Accord sur son territoire et d'6changer les informations
et les donn6es statistiques appropri6es. Les Parties contractantes sont tenues de se commu-
niquer l'une A 'autre le nom et l'adresse des autorit6s comp6tentes d6sign~es aux fins de
'ex6cution des tfches susmentionn6es.

2. Les autorit6s comptentes mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article 6changent
p6riodiquement des renseignements sur les autorisations d6livr6es et les activit6s de trans-
port Entreprises.

COMITE MIXTE

Article 18

1. Les Parties contractantes mettent en place un Comit6 mixte charg6 de 'application
effective des dispositions du present Accord.

2. Ledit Comit6 se r~unira A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante; les r~u-
nions seront tenues a tour de r6le dans le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Toutes questions relatives rinterpr~tation ou A rapplication du present Accord se-
ront r~solues par des n~gociations directes A l'occasion d'une reunion du Comite Mixte.

ENTREE EN VIGUEUR ET DURItE

Article 19

1. Le present Accord entrera en vigueur i la date de la demire des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 que leurs formalit~s
constitutionnelles respectives ont &6 accomplies.

2. Le present Accord demeurera en vigueur aussi longtemps qu'une des Parties con-
tractantes n'y aura pas mis fin par la voie diplomatique. Dans ce cas, la d~nonciation de
l'Accord prendra effet six mois apr~s la reception de la notification par lautre Partie con-
tractante.
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3. A 1'entr6e en vigueur du present Accord, tous les accords bilat~raux relatifs au trans-
port routier ant~rieurement conclus entre les Parties contractantes ou auxquels les Parties
contractantes ont succ~d&, cessent d'ftre en vigueur.

Fait i Skopje, le 2 mars 1999, en trois exemplaires originaux, dans les langues espag-
nole, mac~donienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement espagnol:
L'Ambassadeur d'Espagne i Sofia,

Jos6 Coderch Planas

Pour le Gouvernement mac~donien:
Le Ministre des transports et des communications,

BoBI SPIRKOVSKI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to further develop and improve road transport of passengers and goods be-
tween the two countries and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement;

a) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the Republic
of Slovenia or the Kingdom of Spain, is authorized in accordance with the relevant national
laws and regulations to engage in the international carriage of passengers or goods by road.

b) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

-- is constructed or adapted for use and used on the roads for the transport of passen-
gers,

-- has more than nine seats including that of the driver,

-- is registered in the territory of one Contracting Party,

-- is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the pur-
pose of the international carriage of passengers to, from or in transit through that territory.

c) the term "transport of goods vehicle" shall mean a motor vehicle registered in the
territory of one Contracting Party, or a combination of vehicles of which at least the tracting
vehicle is registered in the territory of one Contracting Party, which is:

-- exclusively constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
goods,

-- registered in the territory of one Contracting Party,

-- temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the purpose
of the international carriage of goods on the route between the two countries or in transit
through their territories.
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SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. Carriers of the Contracting Parties, using vehicles registered in the territory of the
Contracting Party in which they are based, shall be authorized to perform, on hire and re-
ward or on own account, international road transport operations between the territories of
the two Contracting Parties and in transit, subject to the conditions laid down in this Agree-
ment.

2. Similarly, and subject to the conditions laid down in this Agreement, transport op-
erations to and from third countries and empty entries could be authorized.

3. Nothing in the present Agreement shall be construed as authorizing the carriers of
one Contracting Party to carry out transport services between two points within the territory
of the other Contracting Party.

Article 3

Both Contracting Parties shall respect the provisions arising from any agreement con-
cluded with the European Community or stemming from the membership thereof of any
Contracting Party.

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

REGULAR SERVICES

Article 4

1. Regular services between the two countries or in transit through their territories shall
be jointly approved by the competent authorities of the Contracting Parties on the basis of
the principle of reciprocity.

2. The term "regular services" denotes services whereby passengers are transported at
specified intervals along specified routes and are taken up and set down at points estab-
lished in advance.

3. Each competent authority shall issue an authorization for the section of the itinerary
operated in its territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions for issuing such au-
thorization, namely its duration, the frequency of transport operations, the timetables and
scale of tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and effi-
cient operation of the regular service.

5. The application for the authorisation shall be addressed to the competent authority
of the country of registration of the vehicle, which has the right to either accept or refuse
such application. In case the application does not raise objection, this competent authority
shall communicate it to the competent authority of the other Contracting Party.
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6. The application shall be furnished with documents containing all the required data
(proposed timetables, tariffs and route, period in which the service is to be operated during
the year and the date on which the service is intended to start). The competent authorities
may require such data as they deem appropriate.

SHUTTLE SERVICES

Article 5

1. For the purposes of this Agreement, the shuttle services denote various outward and
return journeys whereby groups of passengers previously formed are transported from the
same place of departure to the same place of destination.

Each group of passengers which has made the outward journey together shall subse-
quently be carried back to the place of departure.

2. Passengers shall not be taken up or set down during the journey.

3. The first return journey and the last outward journey shall be made empty.

However, the carriage of passengers shall be regarded as shuttle service even in the fol-
lowing cases when the competent authorities of the territory in which the transport service
is operated or the competent authorities of both concerned Contracting Parties authorize
that:

-- the passengers perform their return journey by joining another group, notwithstand-

ing the provisions set forth in paragraph 1 of this article,

-- the passengers be taken up or set down during the journey, notwithstanding the pro-
visions set forth in paragraph 2 of this article,

-- the first outward journey and the last return journey in a sequence of shuttle-service

operations be made empty, notwithstanding the provisions set forth in paragraph 3 of this
article.

OCCASIONAL SERVICES

Article 6

1. For the purposes of this Agreement, occasional services denote services falling nei-

ther within the definition of regular services as given in article 4, nor within the definition
for shuttle services provided in article 5 of this Agreement.

Occasional services are:

a) closed-door tours, i.e. services whereby the same vehicle is used to transport the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the same place
of departure;

b) services on which the vehicle carries passengers during the outward journey, and is
empty during the return;

c) all other services.
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2. Passengers shall not be taken up or set down during journeys performed in the scope
of occasional services except when authorized by the competent authonty of the Contract-
ing Party concerned. Such journeys may be performed according to a certain sequence of
trips without losing their nature of occasional services.

Article 7

1. The occasional services referred to in article 6 paragraph 1 a) and b) of this Agree-
ment carried out using vehicles registered in the territory of one Contracting Party will not
require any transport permit in the territory of the other Contracting Party.

2. The occasional services referred to in article 6, paragraph 1 c) of this Agreement car-
ried out using vehicles registered in the territory of one Contracting Party will not require
any transport permit in the territory of the other Contracting Party, provided that:

The outward journey is performed empty, that all passengers are taken up at the same
point, and that these passengers:

a) have been formed as a group by transport contract signed before their arrival in the
territory of the other Contracting Party, where they are taken up and are transported to the
territory of the Contracting Party in which the vehicle is registered, or

b) have earlier been transported by the same carrier, according to provisions specified
in article 6, paragraph 1 b) of this Agreement, to the territory of the other Contracting Party
where they are subsequently taken up and transported to the territory where the vehicle has
been registered, or

c) have been invited to come to the territory of the other Contracting Party, provided
that the transport costs are paid by the host. The passengers must form a homogeneous
group, i.e. not a group formed for the mere purpose of performing the journey. This group
must subsequently be transported to the territory of the Contracting Party where the vehicle
is registered.

3. Permits should be required for transport to the territory of the Contracting Party con-
cemed in case of occasional services mentioned in article 6, paragraph 1 c), if such services
are not performed in accordance with the provisions set forth in paragraph 2 of this article.

Article 8

1. The carriers operating passenger services, except those described in article 4, must
have in their vehicles a properly completed waybill containing the list of passengers, which
has been signed by the carrier and stamped by competent customs authorities.

2. The waybill must be kept in the vehicle throughout the journey for which it has been
issued.

The carrier is required to properly complete the waybill and must produce it at the re-
quest of any authorized inspecting officer.

3. In case of services including empty outward journeys, as specified in article 7 of this
Agreement, the following documents must be carried together with the waybill:
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-- in cases specified under indent a) of article 7.2 :the copy of the transport contract or
another corresponding document containing all basic information on that contract (partic-
ularly the following data: place, country and the date of signature; place, country and the
date of taking up the passengers; place and country of journey destination),

-- in cases specified under indent b) of article 7.2: the waybill that has been kept in the
vehicle during the laden outward journey and during the corresponding unladen return jour-
ney performed by the carrier in order to carry passengers to the territory of the other Con-
tracting Party,

-- in cases specified under indent c) of article 7.2: the invitation letter from the host or
a photocopy of that letter.

OTHER SERVICES

Article 9

1. Shuttle services, described in article 5, and not liberalized occasional services men-
tioned in article 7.3 are subject to permits, in accordance with national laws and regulations
of the Contracting Party in whose territory such transport service is operated.

2. Applications for permits mentioned in paragraph I of this article shall be submitted
at least one month before the journey to the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the service is to be operated. Such applications must contain the follow-
ing information:

-- the name and address of the journey organizer,

-- the name or trade name and address of the carrier,

-- the licence plate number of the passenger vehicle,

-- the number of passengers,

-- border crossing dates and names of border-crossing points for each entry and exit,
including indication of distance travelled both with passengers and without passengers,

-- the itinerary and places where passengers are taken up and set down,

-- the name of the overnight-stopping place, including the address of such place of ac-
commodation, if known,

-- nature of the service: shuttle service or occasional service.

3. The unladen entrance of a vehicle in order to substitute a damaged vehicle of the
same nationality will be authorized by a special document which is issued by the competent
authority of the Contracting Party in which territory the vehicle has been damaged.
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II. TRANSPORT OF GOODS

Article 10

All international transports of goods to and from the territory of one Contracting Party
carried out by a vehicle registered in the other Contracting Party will be subject to the re-
gime of prior permit, except in the following cases:

a) transport of mail;

b) transport of vehicles damaged or to be repaired;

c) transport of garbage and other wastes;

d) transport of dead bodies of animals to be carved up;

e) transport of bees and young fish;

f) funeral transport;

g) transport of goods in motor vehicle the permissible laden weight of which does not
exceed 6 tons, or the permissible payload of which, including that of trailers, does not ex-
ceed 3,5 tons;

h) transport of necessary articles for medical assistance in case of emergency aid, spe-
cially in cases of natural disasters;

i) transport of valuables, (i.e. precious metals) performed with special vehicles scorted
by the police or any other security forces;

j ) transport of objects and works of art for exhibitions and fairs;

k) transport of objects and materials intended for publicity and information;

1) transport of accessories and animals intended for or coming from music perfor-
mances, theatre plays, films, sport or circus events or fairs, as well as articles intended for
broadcasting, recording or shooting of films or television programmes.

The Joint Committee established in Article 19 will be able to modify the contents of
indents a) to 1) of the upper paragraphs.

The crew of the vehicle must have adequate documents undoubtedly proving that the
transport performed is included between the transports mentioned in the present article.

PERMITS

Article 11

1. Permits (bilateral and transit) shall be issued by the competent authority of the coun-
try of registration of the vehicle.

To enable issuing the permits, the competent authorities of the Contracting Parties
shall exchange, according to the principle of reciprocity, the agreed number of unfilled per-
mits for use in bilateral or transit traffic.

2. Two types of such permits may be issued:
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a) Outward and return permits, valid for one journey only (in both directions). These
permits are valid over a period of up to 3 months from the day of the permit being complet-
ed by the carrier;

b) annual permits, valid for an.unlimited number ofjourneys in both directions, and for
a period of one year. The key of conversion of annual permits will be decided by the Joint
Committee.

3. Prior to the beginning of the journey, the carrier is required to properly complete the
permit whereby the type of journey to be carried out is defined.

4. The number of permits issued to the Contracting Parties will be defined by the Joint
Committee mentioned in article 19 of this Agreement, according to the needs of both Con-
tracting Parties.

5. Having entered into force the Agreement between the European Economic Commu-
nity and the Republic of Slovenia in the field of Transport, the following provisions will
apply:

a) the Spanish carriers shall only have to use a permit for bilateral transport (destina-
tion transport).

Transports carried out by the Spanish carriers in transit through the Slovenian territory
shall not require a permit.

b) the Slovenian carriers shall require a permit to carry out bilateral (destination) trans-
port.

They shall not need a permit for transit transport to Portugal or for transit traffic being
done with destination to countries not forming part of the European Community.

6. The crew of the vehicle must have adequate documents undoubtedly proving that
the transport performed is included between the transport mentioned in the present article.

Article 12

1. Transport carried out in vehicles registered in one Contracting Party between the ter-
ritory of the other Contracting Party and a third country will require special permit.

2. The empty entry in the territory of one Contracting Party of a vehicle registered in
the other Contracting Party will require a special permit, save in the cases of transports ex-
empted from authorization, as referred to in article 10 of the present Agreement.

3. The Joint Committee established in article 19 will determine the conditions and per-
centage of permits of the annual quota which could be used for empty entries as well as for
transports with third countries.

Article 13

Permits must be kept in the vehicle at all times and must be produced at the request of
any authorized inspecting officer.
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COMPLIANCE WITH NATIONAL LAWS

Article 14

Carriers and their staff performing transport activities in accordance with this Agree-
ment are required to comply with the laws and regulations concerning road transport and
road traffic in force in the territory of the other Contracting Party and shall bear full respon-
sibility in case of violation of such national laws.

The transport activities must be performed in accordance with the requirements indi-
cated in permits.

WEIGHT AND DIMENSIONS OF VEHICLES

Article 15

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each Contracting Party un-
dertakes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2. In cases when the weight or dimensions of an empty or loaded vehicle exceed the
maximum limits permitted in the territory of the other Contracting Party, it will be possible
to use such a vehic!e for transporting goods only after having obtained a special permit
from the competent authority of that Contracting Party. The carrier is required to fully com-
ply with requirements specified in such permits.

3. The transport of dangerous goods will require a special permit issued by the compe-
tent authority of the territory where the transport is operated.

INFRINGEMENTS OF THE AGREEMENT

Article 16

1. In the event that a carrier or the staff on board of a vehicle registered in one Con-
tracting Party have not observed the legislation in force on the territory of the other Con-
tacting Party, or the provisions of this Agreement or the conditions mentioned in the permit,
the Competent Authority of the country where the vehicle is registered could, at the demand
of the Competent Authority of the other Contracting Party, take the following measures:

a) to issue a warning for the carrier who committed the infringement;

b) to cancel or to temporarily withdraw the permits allowing the carrier to perform
transport in the territory of the Contracting Party where the infringement was committed.

2. The competent authority which has adopted such a measure shall notify it to the
competent authority of the other Contracting Party which had proposed it.

3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions which may be
applied by the courts or administration authorities of the country where the infringement
happened.
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TAXATION

Article 17

The following provisions shall be applied, unless otherwise specified by the law of the
European Community:

1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party and are tem-
porarily imported into the territory of the other Contracting Party to perform transport ser-
vices in accordance with this Agreement shall be exempt, according to the reciprocity
principle, from the levy of road use and traffic taxes.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls
and other similar charges, which shall always be required on the basis of the principle of
non discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article customs duties shall be
exempted on:

a) the vehicles;

b) the fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles;

c) spare parts imported into the territory of the other Contracting Party, intended for
the breakdown service of a vehicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed.

COMPETENT AUTHORITIES

Article 18

1. Each Contracting Party shall nominate its competent authority which will be respon-
sible for implementing provisions of this Agreement within its territory and for exchanging
appropriate information and statistical data. The contracting parties are required to commu-
nicate to each other the name and address of the competent authorities nominated to carry
out the above-mentioned tasks.

2. The competent authorities mentioned in paragraph I of this article shall periodically
exchange information on the permits issued and transport activities performed.

JOINT COMMITTEE

Article 19

1. The Contracting Parties shall form a Joint Committee which will be responsible for
the proper implementation of the provisions contained in this Agreement.

2. This Committee shall meet at the request of either Contracting Party and such meet-
ings will be held alternately in the territory of one of the Contracting Parties.

3. Any issue concerning the interpretation or the application of this Agreement shall
be solved through direct negotiations on the occasion of the meetings of the above-men-
tioned Joint Committee.
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ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 20

1. This Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and
shall come into force on the date of the last diplomatic Note by which the Contracting Par-
ties notify each other that their respective constitutional requirements have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force unless it is terminated through diplomatic
channels by one of the Contracting Parties. In that case, the termination of the Agreement
shall take effect six months after the other Contracting Party has been notified about it.

Done in three originals at Madrid, this 16 of November, 1995, in the Spanish, Slove-
nian, and English languages, each text being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Spain:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

For the Government of the Republic of Slovenia:

ZORAN THALER
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM

0

MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU

MED

VLADO KRALJEVINE 9PANIJE

IN

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
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Kraljevina Spanija in Republika Slovenija (v nadaljevanju pogodbenici) sta se v ieji, da
bi it naprej razvijali in izpopolnjevali cestni prevoz potnikov in blaga med driavama in
tranzit lez njuni ozemlji,

sporazumeli, kot sledi:

DEFINICIJE

i. len

Po tern sporazumu:

a) izraz "prevoznik" pomeni fizibo ali pravno osebo, ki je bodisi v Kraljevini 9paniji ali
Republiki Sloveniji po ustreznih notranjib zakonih in predpisih pooblalena za
opravljanje mednarodnega cestnega prevoza potnikov ali blaga;

b) izmz "potniiko vozilo" pomeni vsako cestno vozilo na motorni pogon,
- ki je konstruirano in prilagojeno za prevoz potnikov po cesti,
- ki ima ve kot devet sedeev vklju~no s tistim za voznika,
- ki je registrirano na ozemlju ene od pugodbenic,
- ki se zadasno izvozi ns ozemije druge pogodbenice za namen opravijanja

mednarodnega prevoza potnikov na to ozemlje, s tega ozemija ali traozitno Eez to
ozemlIje,

c) izraz "vozilo za prevoz blaga" pomeni motorno vozilo, registrirano na ozemlju ere
od pogodbenic, ali kombinacijo vozil, od katerib je vsaj viebno vozilo registrirano na
ozemiju ene od pogodbenic, ki je:
- izklju~no konstruirano ali prilagojeno za prevoz blaga in se uporabija na cestab za

prevoz blaga,
- registrirano an ozemlju ene od pogodbenic,
- zahasno uvoieno na ozemije droge pogodbenice za namen mednarodnega prevoza

blaga na relaciji med obema driavama ali pa tranzitno lez njuni ozemljL
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OBSEG SPORAZUMA

2. &a

1. PrevomUli pogodbeol, ki uponabijo voz4ia, egitrlma us mzmUW pogodbenice, v
kateri imajo svoj ed4, so PIo~blmi iA opvijauje wednmduep cestuegs
pfotza ed mmljem poodbeit in tradt fez sjani oeniji za tj rafun l woJ
lastni raie v skhtdu s pogoji. ddonimi v tern spramzum.

2. Podobeo in pod pogoji, dooenimi v tern sporzmmu, se Whko dovoejo prewmv tsije
drave in bi treQib drhay In pm vutopuja.

3. V tern apersmne ni dolo i bi ornog l prevozllom one pegodbeuice
opraMljul prev reed dvm toalk& u eemjv dro popdbemke.

3. am

Pogodbeuicl bosts spoitovuli doloh b ktete kN omr a, hki je b skienjen z
Evropsko sklpuntjo, all ikbj* iz imstva to Al druge pogodbmice v Evropsid
kepo .s

1. ['RE VOZ POTNUKOV
REDNI LINUSKM PREVOZI

4, an

I. Redi limijiki prvod med drhvama Al trazt bs Djuni eemji kupago odobrit
pristojms orpn pogodbeak po sain v*jnoumi.

2. ur= "rdni linijoi prevozi" pomnmi prvoz ptulko v doa& proldk so
doloeolh pro potulki pa vutopajo in intopajo us vaVpr doemib posajlift.

. VuAk prtojen own Wd dovojuje zta dd proge es rje ozmije.

4. istojus orw ns ukupsj doiWot pogoje it bdj dovoljemj. k so trjmje,
pogetost prlou, vzWi "sdl in cone, kat tudi druge podrnmos, porbue za
nemetmo in mtilkovio opravnuje redweg tuoskep paevom.
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5. Vlogo za dovoijenje je treba nasloviti na pristojni organ driave, kjer je vozilo
registrirano, ki ima pravico, da tako vlogo sprejme ali zavrne. (e glede vloge ni
nobenega ugovora, pristojni organ o tern obvesti pristojni organ druge pogodbenice.

6. Vlogi je treba prilotiti dokumente z vsemi potrebnimi podatki (predlagani vozni redi,
cene in proga, obdobje, v katerem prevozi potekajo med letom, in datum, kdaj naj bi
se zacel*i). Pristojni organi lahko zahtevajo le druge podatke, ki so po njihovem
mnenju potrebni.

PREVOZI TJA IN NAZAJ NA STALNI PROGI

5. ile

1. Po tern sporazumu so prevozi tja in nazaj na stalni progi razlini prevozi tja in nazaj,
pri katerih se vuaprej oblikovane skupine potnikov prevaiajo iz istega izhodignega
kraja na isti cdjni kraj.

2. Vsaka skupina potnikov, ki se je odpeljala na ciljni kraj skupaj, se kisneje vine nazaj
na zbhodi~ni kraj.

3. Potniki med potovanjem ne vstopajo ali izstopajo.

4. Prva voinja nazaj in zadnja voinja tja sta prazni voinji.

5. Vendar pa bo itel prevoz potnikov kot prevoz tja in nazaj na stalni progi tudi v
naslednjih primerih, ko pristojni organ ozemija, na katerem se prevoz opravlja, ali
pristojna organa obeh pogodbenic dovolita, da:
- potniki opravijo potovanje nazaj take, da se pridruiijo drugi skupini, ne glede na

doloi ia iz prvega odstavka tega Elena;
- potniki vstopajo ali izstopajo med potovanjem ne glede na dolo 1ia iz drugega

odstavka tega Elena;
- sta prva voinja tja in zadnja voinja nazaj v zaporcdju prevozov sem in tja na

stalni progi prazni ne glede na dolofila iz tretjega odstavka tega Elena.
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OB(ASNI PREVOZI

6. ilen

1. Po tern sporazumn so obasni prevozi prevozi, ki ne sodijo v definicijo rednih linijskib
prevozov iz 4. Elena in ne v definicijo prevozov sem in tja na stalni progi iz 5. elena
tega sporazuma.

Obasni prevozi so:

a) prevozi zaprtih vrat, to so prevozi, pri katerih isto vozilo prevasa isto skupino
potnikov ves as potovanja in jib pripeje nazaj na izhodimni kraj;

b) prevozi, pri katerib vozilo prevais potnike na voinji tja in se vra~a nazaj prazno;

c) drugi prevozL

2. Potniki ne vstopajo ali izstopajo med voinjo v okviru oblasnih prevozov, razen kadar
to dovoli pristojni organ te pogodbenice. Take voinje se lahke opravijo v skladu z
dolohenim zaporedjem voienj, ne da bi pri tern izgubile naravo ob~asnega prevoza.

7. ilen

1. Za obiasne prevoze iz prvega odstavka a) in b) 6. klena tega sporazuma, ki se
opravijajo z vozili, registriranimi na ozemiju ene pogodbenice, ni potrebna dovolilnica
na ozemlju druge pogodbenice.

2. Za oblasne prevoze iz prvega odstavka c) 6. Elena tega sporazuma, ki se opravljajo z
vozili, registriranimi na ozcmlju ene pogodbenice, ne bo potrebna dovolilnica na
ozemlju druge pogodbenice, le:

- je voinja tja prazna, vsi potniki so vstopili na istem kraju in ti isti potniki:

a) so se oblikovali kot skupina s pogodbo o prevozu, ki je bila sklenjena pred
njihovim prihodom na ozemije druge pogodbeniee, kjer vstopijo in se prevaiajo
na ozemIje pogodbenice, v katerije vozilo registhirano, all

b) je te iste potnike ie prej prevaial isti prevoznik po doloilih iz prvega odstavka
b) 6. Elena tega sporazuma na ozemije druge pogodbenice, kjer kasneje vstopijo
in se prevaiajo na ozemije, na katerem je vozilo registrirano, ali
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c) so bili povabljcni na ozemlje druge pogodbenice pod pogojem, da prevozne
stroike plaba gostitelj. Potniki morajo sestavljati homogeno skupino, to je, ne
skupine, ki bi bila sestavijena samo zaradi potovanja. To skupino je treba potem
prepeijati na ozemije pogodbenice, kjer je vozilo registrirano.

3. Dovolilnice bi morale biti potrebne za prevoz na ozemije pogodbenice v primeru
obasnega prevoza, omenjenega v prvem odstavku e) 6. flena, fe se ti prevozi ne
opravijo v skladu z dolofili iz drugega odstavka tega clena.

8. Elen

I. Prevozniki, ki opravljajo prevoz potnikov razen prevozov, opisanih v 4. Eltenu, morajo
imeti v svojem vozilu pravilno izpolnjen spremni dokumeot s seznamom potnikov, ki

ga je podpisal prevoznik, pristojni carinski organi pa opremili z figom.

2. Spremni dokument mora biti v vozilu ves ias potovanja, za katerega je bil izdan.

3. F'revoznik mora pravilno izpolniti spremni dokument in ga predloiiti na zahtevo
pooblaene nadzorne osebe.

4. V primeru prevozov, pri katerih so vobije tja prazne, kot je doloeno v 7. llenu tega
sporazuma, je treba imeti te dokumente skupaj s spremnim dokumentom:

- v primerih iz drugega odstavka a) 7. Elena: kopijo pogodbe o prevozu ali drugega
ustreznega dokumenta, ki vsebuje vse osnovne podatke o tej pogodbi (ie ziasti te
podatke: kraj, driavo in datum podpisa; kraj, driavo in datum vkrcanja potnikov;
kraj in eiljno driavo),

- v primerih iz drugega odstavka b) 7. Elena: spremni dokument, ki je bil v vozilu
med naloieno voinjo tja in med ustrezuo prazno voinjo nazaj, ki ju je opravil
prevoznik zato, da bi prepeijal potnike na ozemije druge pogodbenice,

- v primerih iz drugega odstavka c) 7. Elena: pismo z vabilom gostitdja ali
fotokopijo tega pisma.
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DRUCI PREVOZI

9. ilen

I. Za prevoze ta in nazaj na stalni progi, opisane v 5. Oenu in neliberalizirane obasne
prtvozE iz tretjega odstavka 7. Elena, so potrebne dovolilnice v skladu z notranjimi
zakoni in predpisi pogodbenice, na katere ozemlju se tak prevoz opravlja.

2. Vloge za dovolilnice iz prvega odstavka tega Elena je treba predlo~iti vsaj en mesec
pred potovanjem pristoinemu organu pogodbenice, na katere ozemlju se bo prevoz
opravil. Take vloge morajo vsebovati te podatke:
- ime in oaslov organizatorja potovanja,
- ime All trgovski aaziv in naslov prevoznika,
- registrsko itevilko vozila za prevoz potnikov,

itevilo potnikov,
- datume prehoda driavne meje in imena mednarodnih mejnih prehodov Za vsak

vstop in izstop, vldjn~no z navedbo razdalje, prevoiene tako s potniki kot brez njih,
- potek voinje in kraje, kjer potniki vstopajo in izstopajo,

imena postajaliN s preno~evanjem, vkljuino z naslovom prenoaiia, ie je znan,
vrsto prevoza: prevoz tja in nazaj na stalni progi ali obasni prevoz.

3. Vstop praznega vozila z namenom zamenjati pokvarjeno vozilo iste registracije se
dovoli s posebnim dokumentom, ki ga izda pristojni organ pogodbenice, na ozemlju
katere se je vozilo pokvarilo.

I. PREVOZ BLAGA

10. ilen

Za vse mednarodne prevoze blaga na ozemije pogodbenice in z njenega ozemija, ki se
opravljajo z vozili, registriranimi v drugi pogodbenici, je potrebna predhodna
dovolilnica, razen za prevoz:

a) pote,

b) pokvarjenega vozila all vozila, ki ga je treba popraviti,

c) smeti in drugih odpadkov,

d) mrtvih fivali, ki bodo razkosane,
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e) lebel in ribjega podmiadka,

f pogrebov,

g) blaga v motornih vozilih, katerih dovoijena naloaena teia ne presega 6 ton all
katerega dovoijena teia (ovora, vkljubno s priklopniki, ne presega 3,5 tone.

h) predmetov, potrebnih za mediciasko pomoE v primeru nesrei, ge ziasti naravnih
katastrof,

i) dragorenosti (npr. flahtnih kovin), ki se opravlja s posebnimi vozili, ki jih spremija
policija ali drug varnostni organ,

j) objektov in umetniikih del za razstave in seime,

k) predmetov in gradiva za reklamne namene in informacije,

I) pribora in fivali tja in nazaj za glasbene prireditve, gledalijike predstave. rdme,
iportne ali cirkulke prireditve all sejme kot tudi predmetov za snemanje filmov ali
televizijskih programov.

Meana komisija iz 19. lena bo lahko spremenila vsebino vrstic od a) do I) gornjega
odstavka.

Posadka vozila morn imeti ustrezne dokumente, ki jasno dokazujejo, da je prcvoz, ki se
opravlja, vkljulen med prevoze, omenjene v tern Elenu.

DOVOLILNICE

11. Zlen

1. Dovolilnice (dvostranske in tranzitne) izda pristojni organ driave registracije vozila.

Za izdajanje dovolilnic bosta pristojna organa pogodbenic izmenjala po naielu
vzajemnosti dogovorjeno itevilo neizpolnjenih dovoliluic za uporabo v dvostrauskem
ali tranzitnem prometu.

2. lzdata se lahko dye vrsti dovolilnic:

a) Dovolilnice za voinjo tja in nazaj, samo za eno potovanje (v obe smeri). Te
dovolilnice veljajo za obdobje do treb mesecev od datuma, ko jo prevoznik
izpolui,

b) Letne dovolilnice, ki veijajo za neomejeno itevilo potovanj v obe smeri za dobo
enega leta. KIjuZ za konverzijo letnih dovolilnic doloi meana komisija.
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3. Pred zaetkom potovanja morm prevoznik pravilno izpolniti dovolilnico in navesti
vrsto potovanja, ki ga bo opravil.

4. 9tevilo dovolilnic, ki bodo izdane za pogodbenici, doloii mean komisija iz 19. ilena
tega sporazuma glede na potrebe obeh pogodbenic.

5. Z %i¢ljavnostjo sporazuma med Evropsko zvezo in Republiko Slovenijo na podro~ju
prometa veljajo ta doloaila:

a) Apanski prevozniki morajo uporabijati samo dovolilnico za dvostranski prevoz
(namembni prevozi).

Dovolilnica ni potrebna za tranzitne prevoze, ki jib ipanski prevozniki opravljajo
fez slovensko ozemlje.

b) Slovenski prevozniki morajo imeti dovolilnico za opravljanje dvostranskih
prevozov (namembnih prevozov).

Dovolilnica ni potrebna za tranzitne prevoze na Portugalsko ali v tiste dr;ave, ki
niso Banice Evropske zveze.

6. Posadka vozila morm imeti vse potrebae dokumente, ki nesporno dokazujejo, da
prevoz spada med prevoze iz tega ilena.

12. a1en

I. Za prevoze, ki se opravljajo z vozili, registriranimi v eni pogodbenici, med ozemljema
dnige pogodbenice in tretje drlave, bo potrebna posebna dovolilnica.

2. Za vstop na ozemije ene pogodbenice s prazaim vozilom, registriranim v drugi
pogodbenici, bo potrebna posebna dovolilnica, razen v primeru prevozov, za katere ni
potrebno dovoijenje, kot je doloieno v 10. Zlenu tega sporazu ma.

3. Meiana komisija iz 19. lena dololi pogoje in odstotek dovolilnic letne kvote, ki bi se
lahko uporabljal za vslop praznih vozil kol tudi za prevoze v tretje driave.

13. lien

Dovolilnica morm biti vedno v voziiu in jo je treba pokazati na zahtevo pooblakene
nadzorne osebe.
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SPOSTOVANJE NOTRANJIH ZAKONOV

14. ilen

Prevozniki in njihovo osebje, ki opravljajo prevozne dejavnosti po tern sporazumu, se
morajo ravnati po zakonih in predpisih cestnega prevoza in prometa, ki veijajo na
ozemlju druge pogodbenice, in so v primeru kriitve teh notranjih zakonov poluo
odgovorni.

Prevozne dejavnosti se morajo opravljali v skladu z zahtevami, navedenimi v
dovolidnicah.

TEA IN DIMENZIJA VOZIL

15. lien

1. Glede ttz in dimenzije vozil se vsaka pogodbenica obveie, da za vozila, registrirana
na ozemlju druge pogodbenice, ae bo nalagala stroijih pogojev od tistih, ki veljajo za
vozila, registrirana na njenem ozemlju.

2. Kadar teia ali dimenzije praznega ali naloienega vozila presegajo uajviije meje, ki so
dovoijene na ozemlju druge pogodbenice, bo lahko tako vozilo prevaialo blago samo s
posebno dovolilnico od pristojnega organa te pogodbenice; prevoznik je dolian, da se
v celoti ravna po zahtevah, navedenih v dovolinici.

Za prevoz nevarnih snovi je potrebna posebna dovolilaica, ki jo izda pristojni organ
na ozemlju, on katerem se opravlja prevoz.

KR§ITVE SPORAZUMA

16. Elen

I. ite prevoznik ali drugo osebje v vozilu, registriranem v eni pogodbenici, ne spoituje
zakonodaje, ki velja na ozemlju druge pogodbenice ali dolofil tega sporazuma ali
pogojev iz dovolilnice, potem lahko pristojni organ driave, v kateri je vozilo
registrirano, na zahtevo pristojnega organa druge pogodbenice sprejme te ukrepe:

a) opozori prevoznika, ki je storil kriitev,

b) razveljavi all zaiasno odvzame dovolilnice, ki prevozniku omogoaajo opravljanje
prevoza na ozemlju pogodbenice, kjer je bila storjena krfitev.
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2. Pritojui organ, ki je tak ukrnp sprej, o tern obvesti pristojni organ drupg
pogedbenice, ki je ukrep predlagaL

3. Dobi tep liena t uzkijubjejo takotitib sankcij, ki jib hobko uporubiJo sodRb aH
apravII ormul drisve, v katerl Ie bib storjen krlitv.

OBDAVt WIVE

17. *1,n

Ramle pravo Evropske skapumol ne doloh druga me uporabUujo ta delo/la:

1. Vezib, ki so rehtkirua as oternja eue pogodhteice in se utlm. hvumzjo so
ozmltj druge pogodbenice, da bi opravljalb prevent storitve v Mhde u tent
porazunm, so opro*eun ¢estuib in prometm dajatev po iatd" vajemmomL

2. Veadar pa ta opinev vdj9 za plafilo atia, mmmol ia drugh podob h
pritejbiu, hi jib je vedno trebs piaiati ma podhgi n5e o uedaf nimmdjL

3. hi voilhb, omejeuih v prvem Wdmvkn tep MIna am h trek plWA au e a:

a) vod*
b) gopro v obijuih oiMiub v macoasdu voalla
c) reriue dde, i ve moio na mmje druge pogodbenke u poprvfl. vozil.

Zamenjani dli se ponovo ivodje all unijo.

PRI$TOJNI ORGANI

I. Vsaka pogodbesica imenaje svoj priatoje orpm, i be odgovore. in uuremevanje
doloA tp ipmru m a as ojem ozamlju in za izmbevo namuaib imaforncj in
sutlhih podatkov. Pogodbetui moorst drug drigi qm ulW ume in nydv
pristoja organs, Id ga imeuuetta 2 oravjanje gorujib uaDg.

2. Prtoju organs bs prvega odstavkia top m i Aobfam. tatenjueta podatim o
bdauib dovslikab in opravtjemlb vomnib dejavazut.
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ME9ANA KOMISIJA

19. ilen

1. Pogodbenici ustanovita melano kornisijo, ki bo odgovorna za pravilno uresnievanje
dolofil iz lega sporazuma.

2. Ta komisija se sestane na ieljo ene ali druge pogodbenice izmeni~no na ozemiju ene in
dnige pogodbenice.

3. Vsa vprahanja glede raziage ali uporabe tega sporazuma se reiujejo z neposrednimi
pogajanji na sestankih zgoraj omenjene meiane komisije.

ZAtETEK VELJAVNOSTI IN TRAJANJE

20. flen

I. T, sporazum se uporabija za~asno od datums podpisa in zane veljati na datum
kasnejie od diplomatskih not, s katero pogodbenici druga drugo obvestita, da so bile
izpolnjene potrebne ustavne zahteve v eni in drugi pogodbenici.

2. Ta sporazum velja, dokler ga po diplomatski poti ena od pogodbenic ne odpove. V
tern primeru preneha sporazum veljati iest mesecev po tern, ko je bila o odpovedi
obvei~ena druga pogodbenica.

Sestavijeno v treh izvirnikih v ..Rqk ... dne ... 1:.I;JSv lpanskem, slovenskem in
angleikem jeziku kot enako verodostojnih besedilih.V primeru razhajanj pri raziagi
veija angleiko besedilo.

Za Vlado Kraljevine
Spanije

Za Vlado Republike
Slovenije
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRETERA

ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPARA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE ESLOVENIA

El Reino de Espaia y la Repbblica de Eslovenia (denominados
a continuaci6n "las Partes Contratantes"),

Deseando mejorar y ampliar el desarrollo del transporte de
pasajeros y mercancias por carretera entre los dos paises y en transito
a travs de sus territorios.

Convienen en Jo siguiente:

DEFINICIONES

ARTICULO I

A los efectos del presente Acuerdo:

a) por el t~rmino "transportista" se entenderS cualquier persona
fisica o juridica que, tanto en el Reino de Espafia como en ]a
Repblica de Eslovenia, estA autorizada, de conformidad con las
]eyes y reglamentos nacionales pertinentes, para operar el
transporte internacional de pasajeros o mercancias por carretera.

b) por el t~rmino "vehiculo de pasajeros" se entenderd cualquier
vehiculo vial de propulsi6n mecdnica que:

- est6 construido o adaptado pare su empleo en el transporte de
pasajeros por carretera y que se utiliza pars ello;

- tenga m~s de nueve asientos, incluido el del conductor;

- est@ matriculado en el territorio de una de las Partes
Contratantes;

- sea importado temporalmente en el territorio de una Parte
Contratante pare el transporte internacional de pasajeros con
destino a dicho territorio, procedente de 61 o en transito por
el mismo;
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c) por el tirmino "vehiculo de transporte de mercancias" se
entenderi un vehiculo de motor, matriculado en el territorio de
una de las Partes Contratantes, o un vehiculo articulado de cuyos
elementos a] menos el vehiculo de tracci6n se encuentre
matriculado en el territorio de una de las Partes Contratantes,
que est,:

- construido o adaptado exciusivamente para su empleo en el
transporte de mercancias por carretera y se emplee en ello;

- matriculado en el territorio de una de las Partes Contratantes;

- importado temporalmente en el territorio de la otra Parte
Contratante para el transporte internacional de mercancias por
carretera entre los dos paises o en trgnsito a travis de sus
territorios.

AMBITO DE APLICACION DEL ACUERDO

ARTICULO 2

1. Los transportistas de las Partes Contratantes que empleen
vehiculos matriculados en el territorio de la Parte Contratante en que
tienen su sede estarAn autorizados para realizar, en alquiler o por
cuenta propia, operaciones de transporte internacional por carretera
entre los territorios de las dos Partes Contratantes y en trAnsito por
ellos, bajo las condiciones establecidas en el presente Acuerdo.

2. De modo anilogo, y bajo las condiciones establecidas en
este Acuerdo, podrin autorizarse operaciones de transporte a y desde
terceros paises asi como entradas de vacio.

3. Nada de lo establecido en el presente Acuerdo deberd ser
interpretado como que autorice a los transportistas de una de las Partes
Contratantes a efectuar servicios de transporte entre dos puntos
situados en el interior del territorio de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3

Ambas Partes Contratantes se atendrin a las disposiciones
que emanen de cualquier acuerdo concluido con la Comunidad Europea o que
resulten de ser miembro de ella una de las Partes Contratantes.



Volume 2106, 1-36611

I. TRANSPORTE DE PASAJEROS

SERVICIOS REGULARES

ARTICULO 4

1. Los servicios regulares entre los dos paises o en
tr~nsito a travs de sus territorios deberan ser aprobados conjuntamente
por )as autoridades competentes de las Partes Contratantes sobre la base
del principio de reciprocidad.

2. Por el t~rmino "servicios regulares" se entender~n
aqu~llos en que se transporten pasaieros a intervalos determinados a lo
largo de itinerarios especificados, siendo recogidos y dejados en puntos
establecidos de antemano.

3. Cada autoridad competente expedirS el permiso necesario
para el tramo del itinerario operado en su territorio.

4. Las autoridades competentes fijar~n conjuntamente las

condiciones para expedir tal permiso, a saber: su duraci6n, la
frecuencia de la operaci6n de transporte, los horarios y escalas de
tarifas que se aplicarin, asi como cualquier otro detalle necesario para
el eficaz y buen funcionamiento del servicio regular.

5. La solicitud de permiso deberi ser dirigida a )a
autoridad competente del pais de matriculaci6n del vehiculo, que tendr&
derecho de aceptarla o denegarla. En caso de que la solicitud no suscite
objecibn, esta autoridad competente lo comunicar5 a la autoridad
competente de la otra Parte Contratante.

6. La solicitud deberS ir acompafiada de documentos en que
figuren todos los datos requeridos (horarios, tarifas e itinerarios
propuestos, periodo en que operari el servicio durante el afho, y la
fecha en la que se previ iniciar el servicio). Las autoridades
competentes podrin solicitar los datos que consideren convenientes.

SERVICIOS DE LANZADERA

ARTICULO 5

1. A los efectos del presente Acuerdo, por servicios de
lanzadera se entenderh la realizaci6n de varios viajes de ida y vuelta
en los que grupos de pasajeros, previamente formados, sean transportados
desde el mismo punto de origen al mismo punto de destino.

Cada grupo de pasajeros que haya realizado junto el viaje de
ida, deberi regresar junto al punto de partida.
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2. No se podrin tomar o dejar pasajeros durante el viaje.

3. El primer viaje de regreso y el Oltimo viaje de ida se
realizarin de vacio.

No obstante, el transporte de pasajeros se considerari como
servicio de lanzadera incluso en los casos siguientes, cuando )as
autoridades competentes del territorio en que se opera el servicio de
transporte o las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes
autoricen a que:

- los pasajeros realicen su viaje de regreso agregAndose a otro
grupo, a pesar de lo dispuesto en el pArrafo 1 de este
articulo;

- los pasajeros sean recogidos o dejados durante el viaje, a
pesar de lo dispuesto en el phrrafo 2 de este articulo;

- el primer viaje de ida y el 51timo de regreso dentro de una
secuencia de operaciones de servicios de lanzadera se hagan de
vacio, a pesar de lo dispuesto en el pArrafo 3 de este
articulo.

SERVICIOS DISCRECIONALES

ARTICULO 6

1. A los efectos del presente Acuerdo, se entenderin por
servicios discrecionales los servicios que no estin comprendidos en la
definici6n de servicios regulares del articulo 4 ni en la definici6n de
servicios de lanzadera proporcionada en el articulo 5 de este Acuerdo.

Son servicios discrecionales:

a) los viajes a puerta cerrada, es decir, servicios en los que se
emplea el mismo vehiculo para transportar al mismo grupo de
pasajeros durante todo el itinerario y lievarlos de nuevo al
mismo lugar de partida;

b) los servicios en los que los vehfculos transportan pasajeros
durante el viaje de ida y regresan de vacio;

c) todos los demos servicios.

2. No podr~n tomarse o dejarse pasajeros en los viajes
realizados en el Ambito de servicios discrecionales salvo cuando lo
autorice la autoridad competente de la Parte Contratante concernida.
Estos viajes podrAn ser realizados con arreglo a una cierta secuencia
sin que pierdan por ello su caricter de servicio discrecional.
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ARTICULO 7

1. Los servicios discrecionales a los que se refiere el
pArrafo I a) y b) del articulo 6 de este Acuerdo que se realicen
empleando vehiculos matriculados en el territorio de una Parte
Contratante no necesitardn permiso de transporte en el territorio de la
otra Parte Contrantante.

2. Los servicios discrecionales a los que se refiere el
pirrafo I c) del articulo 6 del presente Acuerdo que se realicen
empleando vehiculos matriculados en el territorio de una Parte
Contratante no necesitarin permiso de transporte en el terrritorio de )a
otra Parte Contrante, siempre que:

- el viaje de ida se realice de vacio, que todos los pasajeros
sean recogidos en el mismo punto, y que dichos pasajeros:

a) hayan sido formados como un grupo en virtud de un contrato
de transporte firmado antes de su liegada al territorio de
la otra Parte Contratante, donde son recogidos y
transportados al territorio de la Parte Contratante en que
est& matriculado el vehiculo, o

b) hayan sido transportados anteriormente por el mismo
transportista, con arreglo a las disposiciones que se
especifican en el parrafo I b) del articulo 6 de este
Acuerdo, al territorio de la otra Parte Contratante, donde
luego son recogidos y transportados al territorio donde est6
matriculado el vehiculo, o

c) hayan sido invitados a trasladarse al territorio de la otra
Parte Contratante, siendo sufragados los gastos de
transporte por el anfitri6n. Los pasajeros deberfn formar un
grupo homog~neo, es decir, no un grupo constituido
Unicamente con motivo de ese viaje. Este grupo deberh ser
luego transportado al territorio de la Parte Contratante
donde esti matriculado el vehiculo.

3. Se exigirin permisos para el transporte al territorio de
la Parte Contratante concernida en caso de servicios discrecionales a
los que se refiere el p~rrafo I c) del articulo 6, si dichos servicios
no se realizan de conformidad con lo dispuesto en el p~rrafo 2 del
presente articulo.

ARTICULO 8

1. Los transportistas que operen servicios de pasajeros,
salvo los descritos en articulo 4, debergn lievar a bordo de sus
vehiculos una hoja de ruta debidamente cumplimentada que contenga la
lista de pasajeros, firmada por el transportista y sellada por las
autoridades aduaneras competentes.
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2. La hoja de ruta deberA llevarse en el vehiculo a lo largo
de todo el viaje para el que haya sido expedida.

El transportista estS obligado a rellenar debidamente la
hoja de ruta y deberi presentarla a solicitud de cualquier inspector
autorizado.

3. En el caso de servicios que incluyan viajes de ida de
vaclo, tal como fui especificado en el articulo 7 del presente Acuerdo,
junto con ]a hoja de ruta deber&n 1levarse los documentos siguientes:

en los casos especificados en el apartado a) del articulo 7.2:
la copia del contrato de transporte u otro documento pertinente
en que figuren todos los datos bisicos del contrato
(especialmente los siguientes: lugar, pais y fecha de la firma;
lugar, pais y fecha de la recogida de los pasajeros; lugar y
pais de destino del viaje),

en los casos especificados en el apartado b) del artlculo 7.2:
la hoja de ruta que se ha lievado en el vehiculo durante el
viaje cargado de ida y durante el viaje de vacio correlativo de
vuelta, realizado por el transportista para Ilevar a los
viajeros al territorio de la otra Parte Contratante,

- en los casos especificados en el apartado c) del articulo 7.2:
la carta de invitaci6n del hu~sped o una fotocopia de ]a misma.

OTROS SERVICIOS

ARTICULO 9

1. Los servicios de lanzadera descritos en el articulo 5 y
los servicios discrecionales no liberalizados mencionados en el articulo
7.3 estarhn sujetos a permiso, de conformidad con las leyes y
reglamentos nacionales de la Parte Contratante en cuyo territorio se
realice dicho servicio de transporte.

2. Las solicitudes de permiso a que se refiere el pirrafo 1
de este articulo deberin ser presentadas por lo menos un mes antes del
viaje ante la autoridad competente de la Parte Contratante en cuyo
territorio haya de efectuarse el servicio. Dichas solicitudes deberAn
contener la siguiente informaci6n:

- nombre y direcci6n del organizador del viaje;

- nombre o raz6n social y direcci6n del transportista;

- n1knero de matricula del vehiculo de pasajeros;

- n~imero de pasajeros;
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- fechas de cruce de frontera y nombres de los puntos fronterizos
para cada entrada y salida, incluyendo indicaci6n de las
distancias recorridas tanto con pasajeros como en vacio;

- itinerario y lugares donde se toman y se dejan pasajeros;

- nombre del lugar de pernoctaci6n, incluyendo la direcci~n de
tales lugares de alojamiento, si se conocen;

- clase del servicio: servicio de lanzadera o servicio
discrecional.

3. La entrada de un vehiculo vacio para sustituir a otro
averiado de la misma nacionalidad ser& autorizada mediante documento
especial, que expediri la autoridad competente de ]a Parte Contratante
en cuyo territorio se haya averiado el vehiculo.

11. TRANSPORTE DE HERCANCIAS

ARTICULO 10

Todo transporte internacional de mercancias, tanto al
territorio de una Parte Contratante como procedente del mismo, realizado
con un vehiculo matriculado en la otra Parte Contratante, estari sujeto
al r~gimen de permiso previo, salvo en los casos sigulentes:

a) transporte de correspondencia;

b) transporte de vehiculos averiados o que hayan de repararse;

c) transporte de basuras y otros desechos;

d) transporte de cuerpos muertos de animales para trocearlos;

e) transporte de abejas y alevines de peces;

f) transportes fOnebres;

g) transporte de mercancias en vehiculos de motor cuyo peso total
miximo permitido no exceda de 6 toneladas, o cuya carga atil
permitida, incluida la de los remolques, no sea superior a 3,5
toneladas;

h) transporte de articulos necesarios para asistencia m~dica en caso
de ayuda de urgencia, especialmente de desastres naturales;

i) transporte de mercancias valiosas (por ejemplo, metales
preciosos) realizado con vehiculos especiales acompafiados por la
policia u otras fuerzas de seguridad;
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j) transporte de objetos y obras de arte para exposiciones y ferias;

k) transporte de objetos y equipo con fines de publicidad e
informaci6n;

1) transporte de accesorios y animales destinados o procedentes de
actuaciones musicales, funciones teatrales, peliculas, actos
deportivos o circenses o ferlas. asi como articulos destinados
para emisiones, grabaciones o rodaje de peliculas o programas de
televisi6n.

El Comit6 Mixto establecido en el articulo 19 podrS
modificar el tenor de los apartados a) a 1) de los pirrafos anteriores.

La tripulaci6n del vehiculo deber4 lievar documentos
adecuados que prueben sin lugar a dudas que el transporte realizado
figura entre los mencionados en el presente articulo.

PERMISOS

ARTICULO 11

1. Los permisos (bilaterales y de trinsito) deber~n ser
entregados por la autoridad competente del pais de matricula del
vehiculo.

Para poder expedir los permisos, las autoridades competentes
de las Partes Contratantes intercambiarin, de acuerdo con el principio
de reciprocidad, el nmero convenido de permisos en blanco para su
empleo en el trifico bilateral o en el de tr~nsito.

2. Podrin emitirse dos tipos de permisos:

a) permisos de ida y vuelta, vlidos para un solo viaje (en ambos
sentidos). Estos permisos serAn v~lidos por un periodo de hasta
tres meses, contados a partir del dTa en que el transportista lo
haya rellenado;

b) permisos anuales, vilidos por un nfmero ilimitado de viajes en
ambos sentidos durante un periodo de un ahio. El Comiti Mixto
decidira la clave de transformaci6n de los permisos anuales.

3. Antes del comienzo del viaje, el transportista tendrS que
rellenar debidamente el permiso, en el que se determinarg el tipo de
viaje (bilateral o de tr~nsito) que se vaya a efectuar.

4. El nfmero de permisos expedidos a las Partes Contratantes
lo fijari el Comit6 Mixto al que se refiere el articulo 19 de este
Acuerdo, con arreglo a las necesidades de ambas Partes Contratantes.
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5. Debido a la entrada en
Comunidad Econ6mica Europea y la Repblica
transporte, se aplicarin las disposiciones

vigor del Acuerdo entre la
de Eslovenia en el campo del
siguientes:

a) Los transportistas espafioles s6lo tendrin que utilizar un permiso
para el transporte bilateral (transportes de destino).

Los transportes realizados por los transportistas espahioles en
tr~nsito a travs del territorio esloveno no necesitarAn permiso.

b) Los transportistas eslovenos necesitar~n permiso para efectuar
transportes bilaterales (de destino).

No necesitaran un permiso para el transporte en trAnsito a
Portugal o para el transporte en trfnsito con destino a paises
que no formen parte de la Comunidad Europea.

6. La tripulaci6n del vehiculo deberi Ilevar documentos
adecuados que prueben sin lugar a dudas que el tipo de transporte
realizado figura entre los mencionados en el presente articulo.

ARTICULO 12

1. El transporte efectuado en vehiculos matriculados en una
Parte Contratante entre el territorio de la otra Parte Contratante y un
tercer pais necesitarin un permiso especial.

2. La entrada en vacio en el
Contratante de un vehiculo matriculado en
necesitard un permiso especial, salvo en
exentos de autorizaci6n a los que se refiere
Acuerdo.

territorio de una Parte
la otra Parte Contratante
los casos de transportes
el articulo 10 del presente

3. El Comiti Mixto establecido en el articulo 19 fijar& las
condiciones y porcentaje de permisos del contingente anual que podran
utilizarse para entrada de vaclo asi como para transporte con terceros
paises.

ARTICILO 13

Los permisos deberAn llevarse en el vehiculo en todo momento
y deber~n presentarse a solicitud de cualquier inspector autorizado.
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CUMPLIMIENTO DE LAS LEYES NACIONALES

ARTICULO 14

Los transportistas y su personal que efectfen actividades de
transporte de conformidad con el presente Acuerdo estin obligados a
cumplir las leyes y reglamentos relativos al transporte y tr~fico por
carretera vigentes en el territorio de la otra Parte Contratante y
deberin asumir plena responsabilidad en caso de su infracc16n.

Las actividades de transporte deberAn efectuarse de
conformidad con los requisitos sefialados en los permisos.

PESO Y DIMENSIONES DE LOS VEHICULOS

ARTICULO 15

1. Por lo que respecta a los pesos y dimensiones de los
vehiculos, cada Parte Contratante se compromete a no someter a los
vehiculos matriculados en la otra Parte Contrantante a condiciones mas
restrictivas que las impuestas a los vehiculos matriculados en su propio
territorio.

2. En los casos en que el peso o las dimensiones de un
vehiculo, vacio o cargado, superen los limites mAximos permitidos en el
territorio de la otra Parte Contratante, solo podr& utilizarse ese
vehiculo para transportar mercancias despu8s de haber obtenido un
permiso especial de la autoridad competente de esa Parte Contratante; el
transportista deberh cumplir enteramente los requisitos especificados en
dicho permiso.

3. Para el transporte de mercancias peligrosas se exigirS un
permiso especial expedido por la autoridad competente del territorio
donde se efecte el transporte.

INFRACCIONES AL ACUERDO

ARTICULO 16

1. En el caso de que un transportista o el personal a bordo
de un vehiculo matriculado en una Parte Contratante no haya observado la
legislaci6n vigente en el territorio de la otra Parte Contratante, o las
disposiciones del presente Acuerdo o las condiciones indicadas en el
permiso, la autoridad competente del pais donde el vehiculo esti
matriculado podrd, a solicitud de la autoridad competente de la otra
Parte Contratante, adoptar las siguientes medidas:
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a) amonestar al transportista que ha cometido la infracci6n;

b) anular o retirar temporalmente los permisos para efectuar
transportes en el territorio de la Parte Contratante donde se
cometi6 la infracci6n.

2. La autoridad competente que ha adoptado esa medida,
debera notificarlo a la autoridad competente de la otra Parte
Contratante que ]a haya propuesto.

3. Las disposiciones de este articulo no excluirAn las
sanciones legales que puedan ser aplicadas por los Tribunales u
autoridades administrativas del pais donde se produjo la infracci6n.

IMPUESTOS

ARTICULO 17

Se aplicarin las disposiciones siguientes, a menos que se
especifique lo contrario en la legislaci6n de la-Comunidad Europea:

1. Los vehiculos que est~n matriculados en el territorio de
una Parte Contratante y se importen temporalmente en el territorio de la
otra Parte Contratante para efectuar servicios de transporte de
conformidad con el presente Acuerdo, estar~n exentos, con arreglo al
principio de reciprocidad, de pagar impuestos de circulaci6n y por el
uso de carreteras.

2. No obstante, esta exenci6n no se aplicari al pago de
peajes de carreteras o de puentes y otros gravmenes anAlogos, que se
exigirin siempre sobre la base del principio de no discriminaci6n.

3. En los vehiculos a que se refiere el p~rrafo I de este
articulo. estarin exentos del pago de derechos de aduana:

a) los vehiculos;

b) el combustible contenido en los dep6sitos normales de los
vehiculos;

c) las piezas de recambio importadas en el territorio de la otra
Parte Contratante y destinadas a la reparaci6n de averias de un
vehiculo. Las piezas sustituidas deber~n reexportarse o ser
destruidas.
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AITORIDADES COMPETENTES

ARTICULO 18

1. Cada Parte Contratante designarA a su autoridad
competente, que seri la responsable de la aplicaci6n de las
disposiciones del presente Acuerdo en su territorio y del intercambio de
informaci6n y datos estadisticos pertinentes. Las Partes Contratantes
deberdn comunicarse mutuamente el nombre y la direcci6n de las
autoridades competentes que designen para desempefiar las funciones
arriba mencionadas.

2. Las autoridades competentes a que se refiere el pirrafo 1
del presente articulo intercamblarin peri6dicamente informaci6n sobre
los permisos expedidos y las actividades de transporte efectuadas.

CONITE MIXTO

ARTICULO 19

1. Las Partes Contratantes constituirin un Comit6 Mixto, que
ser5 responsable del debido cumplimiento de las disposiciones que
figuran en el presente Acuerdo.

2. Este Comiti se reunir5 a solicitud de cualquiera de las
Partes Contratantes y sus reuniones se celebrarin alternativamente en el
territorio de cada una de ellas.

3. Cualquier cuesti6n relativa a la interpretaci6n o a la
aplicaci6n del presente Acuerdo deber& ser resuelta mediante
negociaciones directas, con ocasi6n de las reuniones del citado Comiti
Mixto.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

ARTICULO 20

1. El presente Acuerdo seri aplicado provisionalmente a
partir de la fecha de su firma y entrarf en vigor en la fecha de la
61tima Nota Diplomatica por la que las Partes Contratantes se hayan
notificado mutuamente que se han cumplido sus respectivos requisitos
constitucionales.
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2. El presente Acuerdo permaneceri en vigor a menos que lo
denuncie una de las Partes Contratantes por conducto diplomaitico. En ese
caso, dicha denuncia tendr6 efecto seis meses despu~s de su notificaci6n
a la otra Parte Contratante.

Hecho en Madrid el 16 de noviembre de 1.995
en tres ejemplares en espabol, esloveno e inglis, siendo cada uno de los
textos igualmente aut~ntico. En caso de cualquier discrepancia de
interpretaci6n, prevalecera el texto inglis.

Por el Gobierno del
REINO DE ESPANA,

Por el Gobierno de ]a
REPUBLICA DE ESLOVENIA,

ZCT AK k) AL 

A. QAr.R4 Le
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Royaume d'Espagne et la R publique de Slov6nie (ci-apr~s ddnomms "les Parties
contractantes"),

D~sireux de d~velopper davantage encore et d'am~liorer le transport routier de passag-
ers et de marchandises entre les deux pays ainsi que le transit A travers leurs territoires re-
spectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme "transporteur" s'entend de toute personne physique ou morale qui, soit

dans la R6publique de Slov6nie soit dans le Royaume d'Espagne, est autoris6e, conform6-
ment A la 16gislation et la r6glementation nationales pertinentes, A se livrer au transport in-
ternational de voyageurs et de marchandises par route;

b) L'expression "vhicule affect6 au transport de voyageurs" s'entend de tout v6hicule
routier A propulsion m6canique qui :

Est construit ou adapt6 pour servir au transport de voyageurs et 6tre utilis6 sur les
routes A cette fin;

A plus de neuf sieges, y compris celui du conducteur;

Est immatricul6 dans le territoire d'une Partie contractante;

Est temporairement import6 dans le territoire de l'autre Partie contractante aux fins du
transport international de voyageurs vers ce territoire, en provenance de ce territoire, ou en
transit i travers ce dernier.

c) L'expression "vhicule affect6 au transport de marchandises" s'entend de tout v6hi-
cule A moteur immatriculk dans le territoire d'une Partie contractante ou d'une combinaison
de v6hicules, le v6hicule de tte au moins 6tant immatriculk dans le territoire d'une Partie
contractante, qui est :

Exclusivement construit ou adapt6 pour servir au transport des marchandises et 8tre
utilis6 sur les routes A cette fin;

Immatricul6 dans le territoire d'une Partie contractante;

Est temporairement import6 dans le territoire de 'autre Partie contractante pour assurer
le transport international de marchandises par route entre les deux pays ou en transit i
travers leurs territoires respectifs.
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CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les transporteurs des Parties contractantes utilisant des v~hicules immatriculs dans
le territoire de la Partie contractante dans laquelle ils sont basis sont autorisis A entrepren-
dre, pour le compte d'autrui ou pour leur compte propre, des operations de transports routi-
ers intemationaux entre le territoire des deux Parties contractantes et en transit, sous riserve
des conditions d~finies dans le prisent Accord.

2. De meme et sous riserve des conditions d~f'mies dans le prisent Accord, les opera-
tions de transport vers des pays tiers ou en provenance de ceux-ci et les entrees i vide peu-
vent ktre autoris~es.

3. Aucune disposition du prisent Accord ne peut ktre interpr6t~e comme autorisant les
transporteurs de l'une ou 'autre des Parties contractantes i effectuer des services de trans-
port entre deux points du territoire de r'autre Partie contractante.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent A respecter les dispositions issues de tout Ac-
cord conclu avec l'Union europ~enne ou dcoulant de l'adhision d'une Partie contractante
i cette organisation.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

SERVICES RtGULIERS

Article 4

1. Les services de transport r~guliers entre les deux pays ou en transit A travers leurs
territoires respectifs sont conjointement approuvis par les autoritis comptentes des Parties
contractantes sur la base du principe de parit&

2. L'expression "services r~guliers" s'entend de transports dans le cas desquels les
voyageurs sont transportis A intervalles sp~cifiis, le long d'itin~raires sp~cifiis et sont char-
gis ou d~posis A des points 6tablis i l'avance.

3. Chaque autorit& comptente d~livre une autorisation pour la section de ritinraire se
trouvant sur son territoire.

4. Les autoritis comptentes d~terminent conjointement les conditions de d~livrance
de l'autorisation, A savoir sa dur~e, la fr~quence des operations de transport, les horaires et
le bar, me des tarifs A appliquer, ainsi que toutes autres pr~cisions n~cessaires au fonction-
nement harmonieux et efficace du service r~gulier.

5. La demande d'autorisation est adress~e i l'autorit6 comptente du pays d'immatric-
ulation du v~hicule, qui a le droit de ne pas y donner suite ou d'y acceder. Lorsque la de-
mande ne soulkve pas d'objection, ladite autorit6 comptente en informe l'autorit6
comptente de 'autre Partie contractante.



Volume 2106, 1-36611

6. La demande est accompagn6e de documents contenant toutes les pr6cisions n6ces-
saires (horaires, tarifs et itin6raires propos6s, p6riode de I'ann6e pendant laquelle le service
fonctionnera et la date i laquelle les op6rations doivent commencer). Les autorit6s com-
p6tentes peuvent exiger la communication de toutes donn6es qui leur semblent utiles.

SERVICES DE NAVETTE

Article 5

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par services de navette les voyages aller-re-
tour dans lesquels des groupes de voyageurs d6ji constitu6s sont transport6s du meme point
de d6part vers le meme point d'arriv6e.

Chaque groupe de voyageurs qui a fait le voyage d'aller est par la suite ramen6 i son
lieu de d6part.

2. Les voyageurs ne sont ni pris en charge ni d6pos6s pendant le voyage.

3. Le premier voyage de retour et le dernier voyage d'aller sont effectu6s i vide.

Toutefois, le transport de voyageurs peut etre consid6r6 comme un service de navette
meme dans les cas d6crits ci-apres, lorsque les autorit6s competentes du territoire dans
lequel fonctionne le service de transport ou lorsque les autorit~s comptentes des deux Par-
ties contractantes concern6es donnent leur accord pour que :

Les voyageurs effectuent leur voyage de retour en rejoignant un autre groupe, nonob-
stant les dispositions 6noncees au paragraphe 1 du pr6sent article;

Les voyageurs soient pris en charge ou depos6s pendant le voyage, nonobstant les dis-
positions 6nonc6es au paragraphe 2 du pr6sent article;

Le premier voyage d'aller et le dernier voyage de retour dans une s6quence de service
de navette soient effectu6s i vide, nonobstant les dispositions enonc6es au paragraphe 3 du
pr6sent article.

SERVICES OCCASIONNELS

Article 6

1. Au sens du pr6sent Accord, on entend par services occasionnels les services qui ne
repondent pas A la d6finition du service r6gulier figurant i l'article 4 du pr6sent Accord.

Les services occasionnels effectu6s s'entendent :
a) Des circuits A porte fermee, A savoir les voyages r6alis6s A bord d'un mEme v6hicule

transportant le meme groupe de voyageurs sur un trajet pr6determin6 et les ramenant i leur
point de depart;

b) Les services selon lesquels le v6hicule transporte des voyageurs i l'aller et revient A
vide;

c) Tous autres services.
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2. Dans le cadre des services occasionnels effectu6s, il n'est permis ni de prendre en
charge ni de d~poser des voyageurs en cours de route, sauf par d6rogation accord~e par l'au-
torit6 comptente de la Partie contractante concem~e. Ces voyages peuvent etre effectu~s
selon une certaine sequence de voyages sans pour autant perdre leur caractre occasionnel.

ARTICLE 7

1. Les services occasionnels mentionn~s l'alin6a a) du paragraphe 1 de rarticle 6 du
present Accord, effectu~s i laide de v6hicules immatricul6s dans le territoire d'une Partie
contractante, n'ont pas besoin d'autorisation de transport dans le territoire de rautre Partie
contractante.

2. Les services occasionnels mentionn~s i l'alin~a c) du paragraphe I de Particle 6 du
present Accord, effectus A l'aide de v~hicules immatriculs dans le territoire d'une Partie
contractante, nont pas besoin d'autorisation de transport dans le territoire de 'autre Partie
contractante, i condition que :

Le voyage d'aller soit effectu6 i vide et que tous les voyageurs soient embarqu~s au
m~me point et qu'ils :

a) Aient &6 constitu~s en un groupe par le contrat de transport sign6 avant leur arriv6e
dans le territoire de 'autre Partie contractante, oii ils sont pris en charge, et qu'ils soient
transport6s vers le territoire de ]a Partie contractante dans lequel le v6hicule est imma-
tricul6; ou

b) Aient pr~c~demment 6t6 transport~s par le meme transporteur conform~ment aux
dispositions sp~cifi~es i l'alin~a b) du paragraphe 1 de 'article 6 du present Accord, vers le
territoire de l'autre Partie contractante ofi ils sont ensuite pris en charge et transport~s vers
le territoire dans lequel le v~hicule est immatricul6; ou

c) Aient 6t6 invites A se rendre dans le territoire de 'autre Partie contractante i condi-
tion que les frais de transport soient pay6s par la personne ou rorganisme auteur de l'invi-
tation. Les voyageurs doivent former un groupe homog~ne, c'est-A-dire un groupe qui n'a
pas W constitu6 A seule fin de r6aliser le voyage et qui devra par la suite 8tre transport6
dans le territoire de la Partie contractante oui le v6hicule est immatricul6.

3. Des autorisations sont requises pour le transport vers le territoire de la Partie con-
tractante concem6e dans le cas de services occasionnels mentionn6s i l'alin6a c) du para-
graphe 1 de Particle 6 du pr6sent Accord, si ces services ne sont pas effectu6s
conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 8

1. Les transporteurs qui se chargent du transport de voyageurs, sauf ceux d6crits A Par-
ticle 4 ci- dessus, doivent avoir i bord de leur v6hicule une lettre de transport correctement
remplie, qui donne la liste des voyageurs, qui soit sign6e par le transporteur et estampill6e
par les autorit6s douanires comptentes.

2. La lettre de transport soit Etre conserv6e A bord du v6hicule pendant tout le voyage
pour lequel elle a 6t6 d61ivr6e.
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Le transporteur est tenu de remplir comme il convient la lettre de transport, qui doit
6tre produite A la demande de tout inspecteur habilit6.

3. Dans le cas de services pr6voyant des voyages d'aller i vide, comme pr6cis6 i r'ar-
ticle 7 du pr6sent Accord, les documents suivants doivent accompagner la lettre de trans-
port :

Dans les cas spcifi~s A lalin~a a) du paragraphe 2 de 'article 7, une copie du contrat
de transport ou tout autre document appropri qui contienne tous les renseignements de
base relatifs A ce contrat (notamment les informations suivantes : lieu, pays et date de la
signature; lieu, pays et date du chargement des passagers; lieu et pays de destination du
voyage);

Dans les cas sp~cifi6s A lalin~a b) du paragraphe 2 de 'article 7, la lettre de transport,
qui sera conserv~e A bord du v~hicule pendant le voyage d'aller A plein et pendant le voyage
de retour correspondant i vide accomplis par le transporteur afin de transporter des voy-
ageurs vers le territoire de l'autre Partie contractante;

Dans les cas sp~cifids i l'alin~a c) du paragraphe 2 de Particle 7, la lettre d'invitation
de la personne qui accueille ou une photocopie de ladite lettre.

AUTRES SERVICES

Article 9

1. Les services de navette d~crits A l'article 5 et les services occasionnels non liberal-
is6s, que vise le paragraphe 3 de l'article 7 ci-dessus, doivent &tre dfiment autoris~s con-
form~ment A la lgislation et la r~glementation de la Partie contractante dans le territoire de
laquelle ce transport est effectu&

2. Les demandes d'autorisation mentionn~es au paragraphe 1 du present article sont
soumises un mois au moins avant le voyage A l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante
dans le territoire de laquelle le service doit 8tre fourni. Les demandes doivent contenir les
renseignements suivants:

Le nom et l'adresse de l'organisateur du voyage;

Le nor ou la raison sociale et 'adresse du transporteur;

Le num~ro d'immatriculation du v~hicule pour voyageurs;

Le nombre de voyageurs;

Les dates de franchissement des fronti~res et le nom des points de franchissement pour
chaque entree et chaque sortie, y compris la distance parcourue avec les voyageurs et sans
eux;

L'itin6raire et 1'endroit ouj les voyageurs sont charg6s et d6pos6s;

Le nom du lieu oi les voyageurs passeront la nuit, y compris l'adresse du logement s'il
est connu;

La nature du service : service de navette ou service occasionnel.
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3. L'entr~e A vide d'un v~hicule devant remplacer un v~hicule endommag6 de la meme
nationalit& sera autoris~e par un document special qui est d~livr6 par 'autorit6 compitente
de la Partie contractante dans le territoire de laquelle le v6hicule a &6 endommag6.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 10

Tous les transports intemationaux de marchandises en provenance ou i destination
d'une Partie contractante executes par des v~hicules immatriculs dans l'autre Partie con-
tractante sont soumis au regime de l'autorisation pr~alable, sauf dans les cas suivants:

a) Transport de courrier;

b) Transport de v~hicules endommag~s ou devant 8tre r~par~s;

c) Transport d'ordures et autres d6chets;

d) Transport de corps d'animaux devant 8tre d6pec~s;

e) Transport d'abeilles et d'alevins;

f) Transport fun6raire;

g) Transport de marchandises par v6hicules A moteur dont le poids total autoris6 ne d6-
passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile autoris6e, y compris celle des remorques, ne d6-
passe pas 3,5 tonnes;

h) Transport de mat6riel n6cessaire A la fourniture d'une assistance m6dicale d'urgence,
notamment en cas de catastrophes naturelles;

i) Transport d'objets de valeur (m6taux pr6cieux) au moyen de v6hicules sp6ciaux es-
corts par des forces de police ou toute autre force de s6curit6;

j) Transport d'objets et oeuvres d'art destin6s i des expositions ou des foires;

k) Transport d'objets et de mat6riel destin6s A des op6rations publicitaires ou des cam-
pagnes d'information;

1) Transport d'accessoires ou d'animaux A destination ou en provenance de manifesta-
tions musicales, th6ftrales, cin6matographiques et sportives, de spectacles de cirque ou de
foires, ainsi que du mat6riel destin6 A des 6missions radiophoniques, des enregistrements,
des prises de vues cin6matographiques ou des programmes de t616vision.

Le Comit6 mixte, constitu6 conform6ment i larticle 19 ci-dessous, sera habilit6 A mod-
ifier le contenu des alin6a a) A 1) du paragraphe ci-dessus.

L'6quipage du v6hicule doit tre en possession de documents pertinents permettant de
prouver au-delA de tout doute que le transport entrepris figure bien au nombre des transports
vis6s dans le pr6sent article.
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AUTORISATIONS

Article 11

1. Les autorisations (bilat~rales et de transit) sont d~livrdes par l'autorit6 comptente
du pays d'immatriculation du v~hicule. Aucune autorisation n'est requise pour le trafic de
transit.

Aux fins de la d~livrance des autorisations, les autorit~s comptentes des Parties con-
tractantes 6changent, conformdment au principe de parit6, le nombre convenu d'autorisa-
tions non remplies destinies soit au trafic bilateral, soit au trafic de transit.

2. Deux types d'autorisations peuvent &tre d~livres :

a) Des autorisations d'aller et de retour, valables pour un seul voyage (dans les deux
directions). Ces autorisations sont valides pendant une p~riode pouvant atteindre trois mois
, compter de la date i laquelle le dossier d'autorisation est finalis6 par le transporteur;

b) Des autorisations annuelles, valables pour un nombre illimit6 de voyages dans les
deux directions et pendant un an. Le Comit6 mixte d~cidera de la conversion des autorisa-
tions annuelles.

3. Avant le debut du voyage, le transporteur est tenu de remplir comme il convient 'au-
torisation dans laquelle le type de voyage A r~aliser est defmi.

4. Le nombre d'autorisations d~livr~es aux Parties contractantes sera d~termin6 par le
Comit6 mixte mentionn6 A 'article 19 du present Accord en fonction des besoins des deux
Parties.

5. L'Accord entre la Communaut6 6conomique europ~enne et la R6publique de
Slov~nie relatif au transport 6tant entr6 en vigueur, les dispositions suivantes s'appliquent :

a) Les transporteurs espagnols n'auront besoin d'une autorisation que pour le seul trans-
port bilateral (transport de destination);

Aucune autorisation n'est exig6e pour les transports effectus par les transporteurs es-
pagnols en transit par le territoire slovene.

b) Les transporteurs slov~nes ont besoin d'une autorisation pour effectuer des trans-
ports bilat~raux (transports de destination);

Aucune autorisation n'est exig~e pour le transport en transit effectue par des transpor-
teurs slov~nes i destination du Portugal ou de pays qui ne font pas partie de la Communaut6
europeenne.

6. L'6quipage du v~hicule doit Etre en possession de documents pertinents, permettant
de prouver au-delA de tout doute que le transport entrepris figure bien au nombre des trans-
ports vis~s dans le present article.

Article 12

1. Les transports r~alis~s dans des v~hicules immatricul~s dans le territoire d'une Partie
contractante entre le territoire de 'autre Partie contractante et un pays tiers n6cessiteront
une autorisation sp6ciale.
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2. L'entr~e A vide dans le territoire d'une Partie contractante d'un v~hicule immatricul6
dans rautre Partie contractante n~cessitera une autorisation spciale except6 dans les cas de

transports exempt~s de ladite autorisation, mentionn~s dans l'article 10 du present Accord.

3. Le Comit6 mixte 6tabli aux termes de 'l'article 19 d~terminera les conditions et le
pourcentage des autorisations du contingent annuel susceptible d'ftre utilis6 pour les en-
trees A vide ainsi que pour les transports avec des pays tiers.

Article 13

Les autorisations doivent ktre conserv~es a bord du v~hicule en permanence et pro-
duites A ]a demande de tout inspecteur habilit&

RESPECT DES LOIS NATIONALES

Article 14

Les entreprises de transport et leur personnel entreprenant des activit~s conform~ment
au present Accord, sont tenus de respecter la legislation et la r~glementation g~n~rales rel-
atives au transport routier et au trafic routier en vigueur dans le territoire de l'autre Partie
contractante, et sont pleinement responsables dans le cas de violation de ces dispositions.

Les activit~s de transport doivent ftre entreprises conform~ment aux specifications de
r'autorisation.

POIDS ET DIMENSIONS DES VtHICULES

Article 15

1. En ce qui concerne le poids et les dimensions des v~hicules, chaque Partie contrac-
tante s'engage i ne pas soumettre les v~hicules immatriculs dans le territoire de rautre Par-
tie contractante A des conditions qui soient plus restrictives que celles impos~es aux
v~hicules immatricul~s dans son propre territoire.

2. Dans les cas ohi le poids et les dimensions d'un v~hicule A vide ou charg6 d~passent
les limites maximales autoris~es dans le territoire de lautre Partie contractante, il n'est pos-
sible d'utiliser un tel v~hicule pour transporter des marchandises qu'apr~s avoir obtenu une
autorisation sp~ciale de l'autorite comptente de ladite Partie contractante; le transporteur
est tenu de respecter pleinement les conditions pr~cis~es dans lesdites autorisations.

3. Le transport des marchandises dangereuses exigera une autorisation sp~ciale qui
sera d~livr~e par l'autorit6 comptente du territoire dans lequel s'effectue le Transport.
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INFRACTIONS A L'ACCORD

Article 16

1. Dans le cas ofi une entreprise de transport ou le personnel i bord d'un v6hicule im-
matricul6 dans r'une des Parties contractantes nont pas respect6 la l6gislation en vigueur
sur le territoire de 'autre Partie contractante, ni les dispositions du pr6sent Accord ni les
conditions pr6cis6es dans l'autorisation, rautorit& comptente du pays ofi le v6hicule est im-
matricul6 peut, A la demande de I'autorit6 comptente de 'autre Partie contractante, prendre
les mesures suivantes :

a) Adresser un avertissement au transporteur auteur de l'infraction;

b) Supprimer ou retirer temporairement les autorisations permettant au transporteur de
r6aliser des transports dans le territoire de la Partie contractante ofi l'infraction a 6 com-
mise.

2. L'autorit6 comptente qui a adopt6 ladite mesure doit la notifier i r'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie contractante qui 'avait propos6e.

3. Les dispositions du pr6sent article sont sans pr6judice des sanctions l6gales que
pourraient imposer les tribunaux ou les autorit6s administratives du pays oii l'infraction a
eu Lieu.

DISPOSITIONS D'ORDRE FISCAL

Article 17

Les dispositions suivantes sont appliqu6es, A moins que la 16gislation de 'Union eu-
rop6enne n'en dispose autrement :

1. Les v6hicules qui sont immatricul6s dans le territoire d'une Partie contractante et
sont temporairement import6s dans le territoire de l'autre Partie contractante pour effectuer
des services de transport conform6ment au pr6sent Accord, sont exon6r6s, suivant le princ-
ipe de parit6, de la taxe pour l'utilisation des routes et des taxes de circulation.

2. Toutefois, lesdites exonerations ne s'appliquent pas au paiement des p6ages routiers,
p6ages de pont et autres redevances similaires, qui sont toujours impos6s conform6ment au
principe de non- discrimination.

3. En ce qui conceme les v6hicules mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les
droits de douane ne s'appliquent pas:

a) Aux v6hicules;

b) Au carburant contenu dans les r6servoirs habituels des v6hicules;

c) Aux pirces d6tach6es import6es dans le territoire de 'autre Partie contractante en
vue du d~pannage d'un v~hicule. Les piices remplac~es doivent Etre riexport~es ou d6trui-
tes.



Volume 2106, 1-36611

AUTORITtS COMPtTENTES

Article 18

1. Chaque Partie contractante ddsigne les autoritds comptentes qui sont chargdes d'ap-
pliquer les dispositions du present Accord sur son territoire et d'6changer les informations
et les donndes statistiques approprices. Les Parties contractantes sont tenues de se commu-
niquer l'une i r'autre le nom et radresse des autoritds comptentes ddsigndes aux fins de
'exdcution des tiches susmentionndes.

2. Les autoritds comptentes mentionndes au paragraphe 1 du present article 6changent
pdriodiquement des renseignements sur les autorisations ddlivrdes et les activitds de trans-
port Entreprises.

COMITE MIXTE

Article 19

1. Les Parties contractantes mettent en place un Comit6 mixte charg6 de l'application
effective des dispositions du present Accord.

2. Ledit Comit6 se rdunira i la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, de
prdfdrence chaque annde; les reunions seront tenues A tour de r6le dans le territoire de lune
ou r'autre Partie contractante.

3. Toutes questions relatives i l'interprdtation ou A l'application du present Accord se-
ront rdsolues par des ndgociations directes i r'occasion des reunions du Comit6 mixte.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 20

1. Le present Accord sera appliqu6 i titre provisoire i partir du jour de sa signature et
entrera en vigueur i la date de la demi~re des notes diplomatiques par lesquelles les deux
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 que les formalitds requises par leur 1-
gislation nationale concemant l'entrde en vigueur des accords internationaux ont 6t6 accom-
plies.

2. Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'une des Parties contractantes n'y
aura pas mis fim par la voie diplomatique. Dans ce cas, la danonciation de l'Accord prendra
effet six mois aprbs que l'autre Partie contractante en aura 6t6 notifide.
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Fait i Madrid, le 16 novembre 1999, en trois exemplaires originaux, dans les langues
espagnole, slovene et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaune d'Espagne:
Le Ministre des affaires ext~rieures,

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:
Le Ministre des affaires ext6rieures,

ZORAN THALER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN SPAIN AND UKRAINE

Spain and Ukraine, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both coun-
tries,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments made by Inves-
tors of each Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "Investment" shall comprise every kind of asset invested by an investor of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the
laws and regulations of the latter and shall include, in particular, though not exclusively:

a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens, usufructs, pledges and similar rights;

b) shares in and stocks and debentures of a company or any other form of participation
in a company;

c) claims to money or to any performance under contract having economic value, in-
cluding every loan granted for the purpose of creating economic value;

d) Intellectual property rights, including copyrights, patents, industrial designs, trade-
marks and tradenames, as well as technical processes, know-how and goodwill;

e) rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by vir-
tue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.

Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
character as an investment, provided that such a change is made in accordance with the law
and regulations of the host Contracting Party of the investment.

2. The term "investor" means with regard to either Contracting Party:

a) physical persons who, according to the law of that Contracting Party, are considered
to be its nationals;

b) legal entities, including companies, associations, partnerships, corporations and any
other organization incorporated or constituted or, otherwise, duly organized under the law
of that Contracting Party;
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c) any legal entity constituted or duly organized under the law of the other Contracting
Party but directly or indirectly controlled by any physical person as defined in a) or by any
legal entity as defined in b) above.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and includes, in par-
ticular although not exclusively, profit, dividends, interest, capital gains, royalties and fees.

4. The term "territory" designates the land territory and territorial waters of each of the
Contracting Parties, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf that
extends outside the limits of the territorial waters of each of the Contracting Parties, over
which they have or may have jurisdiction and sovereign rights for the purposes of exploi-
tation, exploration and conservation of natural resources, pursuant to international law.

Article 2. Promotion and admission

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. In order to encourage mutual investment flows, each Contracting Party shall endeav-
our to inform the other Contracting Party, at the request of the latter Contracting Party, on
the investment opportunities in its territory.

3. When a Contracting Party shall have admitted an investment in its territory, it shall,
in accordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connection with
such investment. Each Contracting Party shall, whenever needed, endeavour to issue the
necessary authorizations concerning the activities of consultants and other qualified per-
sons, regardless of their nationality.

Article 3. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy
full protection and security.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory
measures the operation, management, maintenance, use, enjoyment, sale, and if it is the
case, the liquidation of such investments. Each Contracting Party shall observe any obliga-
tion it may have entered into with regard to investments of investors of the other Contract-
ing Party.

Article 4. National treatment and most favoured nation treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments or returns of in-
v,:stors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that accorded to the
investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors of any
third State, whichever is more favourable to the investor concerned.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the Investors of the other Contracting Party the benefit
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of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting
Party by virtue on:

a) any existing or future customs union or free trade area or a monetary union or similar
international agreements or other forms of regional economic cooperation to which either
of the Contracting Parties is or may become a party, or

b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 5. Expropriation

1. Investments or returns of investors of either Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures
having equivalent effect to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "ex-
propriation") except for public interest, pursuant to the law, on a non discriminatory basis
and shall be accompanied by the payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment immediately before the expropriation or the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier (hereinafter referred to as the "valuation date"). Com-
pensation shall be paid without delay, be effectively realizable and be freely transferable.

3. Such fair market value shall be calculated in a freely convertible currency at the mar-
ket rate of exchange prevailing for that currency on the valuation date. Compensation shall
include interest at a normal commercial rate established on a market basis for the currency
of valuation from the date of expropriation until the date of payment.

4. The investor affected shall have the right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial authority or other competent and
independent authority of that Contracting Party, of its case to determine whether such ex-
propriation and the valuation of its investment conform to the principles set out in this Ar-
ticle.

5. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of this
Article are applied so as to guarantee prompt, adequate and effective compensation in re-
spect of their investment to such investors of the other Contracting Party who are owners
of those shares.

Article 6. Compensation for losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments or returns in the territory of
the other Contracting Party suffer losses owing to war or to other armed conflict, state of
national emergency, revolution, insurrection, civil disturbance or any other similar event,
shall be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, treatment no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State whichever
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is more favourable to the investor concerned. Resulting payments shall be freely transfer-
able.

2. Notwithstanding paragraph 1) of this Article, an investor of a Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffers losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from

a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities; or

b) destruction of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities,
which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in
either case shall be prompt, adequate and effective.

3. Resulting payments in connection with paragraphs 1) and 2) of this Article shall be
made without delay in a freely convertible currency and be freely transferable.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of all payments relating to their investments. Such transfers shall include,
in particular, though not exclusively:

a) the initial capital and additional amounts needed for the maintenance or increase of
an investment;

b) investment returns, as defined in Article 1;
c) funds in repayment of loans related to an investment;

d) compensations provided for under Articles 5 and 6;
e) proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment;

f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment;

g) payments arising out of the settlement of a dispute.
2. Transfers under the present Agreement shall be made without delay in a freely con-

vertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer.

Article 8. More favourable terms

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
Investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than that provided
for by this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, prevail
over this Agreement.

2. More favourable terms than those of this Agreement which have been agreed to by
one of the Contracting Parties with Investors of the other Contracting Party shall not be af-
fected by this Agreement.
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Article 9. Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an indem-
nity, guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an
investment made by any of its own investors in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment of any right or claim of such in-
vestor to the former Contracting Party or its designated Agency and the right of the former
Contracting Party or its designated Agency to exercise by virtue of subrogation any such
right and claim to the same extent as its predecessor in title. This subrogation will make it
possible the former Contracting Party or its designated Agency to be the direct beneficiary
of any payment for indemnification or other compensation of which the investor could be
entitled to.

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months it shall, upon the request in
writing of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with
the provisions of this Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a national
of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman
of the Tribunal (hereinafter referred to as the "Chairman"). The Chairman shall be appoint-
ed within three months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law, of
the rules contained in this Agreement or in other agreements in force between the Contract-
ing Parties, and as well as of the universally accepted principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the Arbitral Tribunal shall lay
down its own procedure.

7. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes and that decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.
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8. Each Contracting Party shall bear the expenses of the arbitrator appointed by it and
those connected with representing it in the arbitration proceedings. The other expenses, in-
cluding those of the Chairman, shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.

Article II. Disputes between a Contracting Party and investors of the other Contracting
Party

1. Disputes that may arise between one of the Contracting Parties and an investor of
the other Contracting Party with regard to an investment in the sense of the present Agree-
ment, shall be notified in writing, including a detailed information, by the investor to the
host Contracting Party of the investment. As far as possible, the parties concerned shall en-
deavour to settle these differences amicably.

2. If these disputes cannot be settled amicably within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, the dispute shall be submitted, at the choice
of the investor, to:

-- the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made;

-- an ad hoc court of arbitration established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law;

-- the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
"Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States", opened for signature at Washington on 18 March 1965, in case both Contracting
Parties become members of this Convention. As long as a Contracting Party which is party
in the dispute has not become a Contracting State of the Convention mentioned above, the
dispute shall be dealt with pursuant to the Additional Facility for the Administration of pro-
ceedings by the Secretariat of the Centre;

3. The arbitration shall be based on:

-- the provisions of this Agreement and of the other agreements in force between the
Contracting Parties;

-- the rules and the universally accepted principles of international law;

-- the national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules relative to conflicts of law.

4. A Contracting Party shall not assert as a defence that indemnification or other com-
pensation for all or part of the alleged damages has been received or will be received by the
investor pursuant to a guarantee or insurance contract.

5. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national law.

Article 12. Applicability of the Agreement

This Agreement shall be applicable to investments made prior or after its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.
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Article 13. Entry into force, duration and termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the pro-
cedures required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement shall
enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall continue in
force thereafter unless, one year before the expiry of the initial or any subsequent periods,
either Contracting Party notifies the other in writing of its intention to terminate the Agree-
ment.

3. With respect to investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of all of the other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be
effective for a further period of ten years from such date of termination.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kiev, this 26 day of February 1998, in Spanish, Ukrainian and En-
glish languages, all texts being equally authentic.

For Spain:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA
Deputy Minister for Foreign Affairs and European Union

For Ukraine:

ANDRIY I. GONCHARUK

First Deputy Minister of Foreign Economic Relations and Trade
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION

RECIPROCA DE INVERSIONES

ENTRE ESPARA Y UCRANIA

Espafla y Ucrania, en adelante denominadas "las Partes
Contratantes",

Deseando intensificar su cooperaci6n econ6mica en beneficio
reciproco de ambos paises,

Proponindose crear y mantener condiciones favorables para las
inversiones realizadas por inversores de cada una de las Partes
Contratantes en el territorlo de la otra Parte Contratante,

y

Reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones
con arreglo al presente Acuerdo estimular~n las iniciativas en
este campo,

Han convenido en lo siguiente:
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ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Por "inversi6n" se entenderd todo tipo de activos
invertidos por un inversor de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante con arreglo a las
disposiciones legales y reglamentarias de esta faltima,
incluidos en particular, aunque no exclusivamente:

a) bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos
reales, tales como hipotecas, gravamenes, usufructos
prendas y derechos similares;

b) participaciones, acciones y obligaciones de una
sociedad o cualquier otra forma de participacibn en
sociedades;

c) el derecho a aportaciones monetarias o a cualquier otro
tipo de prestaci6n en virtud de un contrato que tenga
un valor econ6mico, incluido cualquier prdstamo
concedido con la finalidad de crear un valor econ6mico;

d) derechos de propiedad intelectual, incluidos los
derechos de autor, patentes, diseflos industriales,
marcas y nombres comerciales, asi como procesos
t~cnicos, conocimientos t6cnicos (know-how) y fondo de
comercio;

a) derechos para realizar actividades econ6micas y
comerciales otorgados por la ley o en virtud de un
contrato, incluidas las concesiones para la
prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de
recursos naturales.

Ningin cambio en la forma en que se inviertan o reinviertan
los activos afectarA a su car~cter de inversi6n, siempre que
dicho cambio se realice de conformidad con las disposiciones
legales y reglamentarias de la Parte Contratante receptors de
la inversi6n.

2. Por "inversor" se entender&, respecto de cualquiera de las
Partes Contratantes:

a) las personas fisicas que, con arreglo a la
legislaci6n de una Parte Contratante, sean
consideradas nacionales de 6sta;

b) las personas juridicas, incluidas sociedades,
asociaciones, sociedades colectivas o an6nimas y
otras organizaciones qua hayan sido constituidas o,
en cualquier caso, debidamente organizadas de
conformidad con las leyes de esa Parte Contratante.
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c) cualquier persona Juridica constituida o
debidamente organizada de conformidad con las leyes
de la otra Parte Contratante pero que est&
controlada directa o indirectamente por una persona
fisica con arreglo a la definici6n de la anterior
letra a) o por cualquier persona juridica con
arreglo a la definici6n de la anterior letra b).

3. Por "rentas" se entenderA los rendimientos derivados de una
inversi6n y comprenderh en particular, aunque no
exclusivamente, los beneficios, dividendos, intereses,
plusvalias, cAnones y honorarios.

4. Por "territorlo" se entenderb el territorio y las aguas
territoriales de cada una de las Partes Contratantes, asi
como la zona econ6mica exclusiva y la plataforma
continental qua se extiende fuera de los limites de las
aguas territoriales de cada una de las Partes Contratantes
y sobre la cual dstas tienen o pueden tener Jurisdicci6n y
derechos soberanos segin el derecho internacional a efectos
de la explotaci6n, exploraci6n y conservaci6n de recursos
naturales.

ARTICULO 2

PROMOCION Y ADMISION

1. Cada Parte Contratante promover& y crear6 condiciones
favorables para qua los inversores de la otra Parte
Contratante realicen inversiones en su territorio y
admitirA dichas inversiones de conformidad con sus
disposiciones legales y reglamentarias.

2. Con objeto de fomentar los flujos de inversiones
reciprocos, cada Parte Contratante procurarh informar a la
otra Parte Contratante, a petici6n de esta 61tima, de las
oportunidades de inversi6n en su territorio.

3. Cuando una Parte Contratante haya admitido una inversi6n en
su territorio, concederd, con arreglo a sus disposiciones
legales y reglamentarias, los permisos necesarios en
relaci6n con dicha inversi6n. Cada Parte Contratante
procurard expedir, siempre que sea necesario, las
autorizaciones requeridas en conexi6n con las actividades
de consultores y otras personas cualificadas, con
independencia de cuAl sea su nacionalidad.
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ARTICULO 3

PROTECCION

1. Se conceder& en todo momento un tratamiento justo y
equitativo y plena protecci6n y seguridad a las inversiones
realizadas por inversores de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante.

2. Nnguna de las Partes Contratantes obstaculizarS en modo
alguno, mediante medidas injustificadas o discriminatorias,
la explotaci6n, gest16n, mantenimiento, utilizaci6n,
disfrute, venta ni, en su caso, la liquidaci6n de dichas
inversiones. Cada Parte Contratante cumplir& cualquier
obligaci6n que haya contraido en relacin con las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 4

TRATAMIENTO NACIONAL Y DE NACION MAS FAVORECIDA

1. Cada Parte Contratante concederd en su territorio a las
inversiones o rentas de inversores de la otra Parte
Contratante un tratamiento no menos favorable que el
otorgado a las inversiones o rentas de sus propios
inversores o a las inversiones o rentas de inversores de
cualquier tercer Estado, aplic~ndose el que resulte mas
favorable para el inversor interesado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 del presente articulo no
podrA interpretarse de tal manera que obligue a una Parte
Contratante a hacer extensivo a los inversores de la otra
Parte Contratante el beneficio de cualquier tratamiento,
preferencia o privilegio que pueda conceder la primera
Parte Contratante en virtud de:

a) cuaiquier uni6n aduanera, zona de libre cambio, uni6n
monetaria o cualquier acuerdo internacional similar u
otra forma de cooperaci6n econ6mica regional, futuros
o ya existentes, en los que cualquiera de las Partes
Contratantes sea o llegue a ser Parte, o

b) cualquier acuerdo internacional relativo total a
parcialmente a la imposici6n o cualquier disposici6n
legal nacional relativa total o parcialmente a la
imposici6n.
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ARTICULO 5

EXPROPIACION

Las inversiones o rentas de inversores de cualquiera de las
Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte
Contratante no ser&n nacionalizadas, expropiadas ni
sometidas a cualquier otra medida de efecto equivalente a
la nacionalizaci6n o expropiaci6n (en adelante denominadas
"expropiaci6n"), salvo por causa de interns pOblico, de
conformidad con la ley, de manera no discriminatoria y
acompanadas del pago de una indemnizaci6n rApida, adecuada
y efectiva.

2. Dicha indemnizaci6n corresponder& al valor justo de mercado
de la inversi6n expropiada inmediatamente antes de que la
expropiaci6n o la inminencia de la misma llegara a ser de
conocimiento pfiblico, tomAndose como referencia la primera
de estas fechas (en adelante denominada "fecha de
tasaci6n"). La indemnizaci6n se pagar6 sin demora, serh
realizable efectivamente y libremente transferible.

3. El valor justo de mercado se calculard en una moneda
libremente convertible al tipo de cambio de mercado de
dicha moneda vigente en la fecha de tasaci6n. La
indemnizaci6n incluirA intereses al tipo comercial normal
establecido con criterios de mercado para la moneda de
tasaci6n desde la fecha de la expropiaci6n hasta la fecha
del pago.

4. Con arreglo a la legislaci6n de la Parte Contratante que
realice la expropiaci6n, el inversor afectado tendr&
derecho a que la autoridad judicial u otra autoridad
competente e independiente de esa Parte Contratante revise
sin demora su caso para determinar si la expropiaci6n y la
tasaci6n de su inversi6n se ajustan a los principios
establecidos on el presente articulo.

5. Cuando una Parte Contratante expropie activos de una
empresa constituida con arreglo a la legislaci6n vigente en
cualquier parte de su propio territorio en la quo tengan
una participaci6n inversores de la otra Parte Contratante,
se asegurarh de quo se aplique lo dispuesto en el presente
articulo pare garantizar una indemnizaci6n rcpida, adecuada
y efectiva respecto de su inversi6n a los inversores de la
otra Parte Contratante quo sean titulares de dichas
participaciones.
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ARTICULO 6

COMPSNSACION POR PERDIDAS

1. A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones
o rentas en el territorlo do la otra Parte Contratante
sufran p6rdIdas debidas a guerra u otro conflicto armado,
estado do emergencla nacional, revoluci6n, insurrecci6n,
disturbios civiles u otras circunstanclas sinliares, la
otra Parte Contratante lea conceder&, a titulo de
restituci6n, indemnLzaci6n, compensacifn u otro arreglo, un
tratamiento no menos favorable que el qua dicha Parte
Contratante conceda a sun propios inversores o a inversores
de cualquier tercer Estado, aplicndose el tratamiento que
results m&s favorable pora el inversor afectado. Los pagos
que se deriven do ello serfn libremente transferlbles.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1 del presente
articulo, a los inversores de una Parte Contratante que, en
cualquIera do las situaciones mencionadas en dicho
apartado, sufran pdrdidas en el territorio de Ia otra Parts
Contratante como consecuencia de:

a) la requisa de su inversi6n a de una parts de la misma
por las fuerzas o autoridades do dicha Parte
Contratante; a

b) la destrucci6n do su inversi6n o de una parte de la
misma por las fuerzas a autoridades de dicha Parte
Contratante, sin quo lo exigiera la necesidad do la
sItuaci6n, dicha Parte Contratante les concederd una
restitucin o indemnizaci6n que en cualquier ca80 ser&
rhpida, adecuada y efectiva.

3. Los pagos que so deriven do lo dispuesto en los apartados
I y 2 del presents articulo se efectuarAn sin demora en una
moneda libremente convertible y sertrn libremente
transferibles.

ARTICULO 7

TRANSFERENCIAS

1. Cada Parts Contratante garantizar6 a los inversores de la
otra Parts Contratante la libre transferencia do todos los
pagos relaclonados con Bus inversiones. Dichas
transferencias inclulr~n en particular, aunque no
exclusivamente:

a) al capital inicial y otros importes necesarios para
mantener o ampliar una inversi6n;
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b) las rentas de inversi6n, con arreglo a la definici6n
del articulo 1;

c) los fondos en concepto de reembolso do pr6stamos
relacionados con una inversi6n;

d) las indemnizaciones previstas en los articulos 5 y 6;

e) el producto do la venta o liquidaci6n, total o parcial,
de una inversi6n;

f) los sueldos y otras remuneraciones recibidas por el
personal contratado an el extranjero n conexi6n con
una inversi6n;

g) los pagos derivados de la soluci6n do una controversia.

2. Las transferencias a qua so refiere el presente Acuerdo se
realizarAn sin demora n una moneda libremente convertible
al tipo de camblo de mercado vigente en la fecha de la
transferencia.

ARTICULO 8

CONDICIONES HAS FAVORABLES

1. Si de la legislaci6n de cualquiera de las Partes
Contratantes o de las obligaciones emanadas del derecho
internacional, ya existentes o qua surjan posteriormente
entre las Partes Contratantes ademis del presente Acuerdo,
resultare una reglamentaci6n general o especial, en virtud
de la cual deba concederse a las inversiones realizadas por
inversores de la otra Parts Contratante un tratamiento m~s
favorable qua el previsto an el presents Acuerdo, dicha
reglamentaci6n prevalecer6 sobre el presents Acuerdo on la
medida an qua sea ras favorable.

2. Las condiciones mfis favorables quo las previstas n el
presents Acuerdo quo hayan sido acordadas entre una Parte
Contratante e inversores de la otra Parts Contratanto no
resultarAn afectadas por el presents Acuerdo.
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ARTICULO 9

SUBROGACION

En caso de quo una Parte Contratante o su organismo designado
realice un pago en virtud do una indemnizaci6n, garantia o
contrato do seguro contra riesgos no comerciales on relaci6n
con una inversi6n efectuada por cualquiera de sus inversores on
el territorio de la otra Parte Contratante, esta filtima
reconocerA la cesi6n do cualquier derecho o cr~dito de dicho
inversor a la primera Parto Contratante o a su organismo
designado, asi como el derecho do dicha Parts Contratante o do
su organismo designado a ejercer por subrogaci6n dicho derecho
o crddito con el mismo alcance quo su predecesor en el titulo.
Esta subrogaci6n harA posible quo la primers Parts Contratante
o su organismo dbsignado sea beneficiario directo de cualquier
pago en concepto de indemnizaci6n u otra compensaci6n a quo
pudiess toner derecho el inversor.

ARTICULO 10

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANMES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes
referents a Is interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo serd resuelta en la medida do 1o posible por la via
diplomitica.

2. Si la controversia no pudiera resolverse de ese mod o n el
plazo do seis meses, serd sometida, cuando 1o solicits por
escrito cualquiera de las doe Partes Contratantes, a un
tribunal arbitral de conformidad con lo dispuesto on el
presents articulo.

3. El tribunal arbitral so constituirA en cada caso concroto
del siguiente modo: en los dos meses sigulentes a la
recepci6n de Is solicitud do arbitraje, cada Parts
Contratante designar un miembro del tribunal. Estos dos
miembros elegirAn a un nacional do un tercer Estado quo,
con la aprobaci6n de las dos Partes Contratantes, serA
nombrado presidente del tribunal (en adalante denominado
"Presidente). El Presidents serd nombrado en el plazo do
tres meses desde la fecha do nombramiento de los otros dos
miembros.

4. Si no se hubieran hecho las desIgnaciones necesarias en los
plazos fijados an el apartado 3 del presents articulo,
cualquier Parts Contratante podr&, a falta de cualquier
otro acuerdo, instar al Presidents do la Corte
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Internacional de Justicia a qua realice las designaciones
nocesarias. Si el Presidente fuera nacional do cualqulera
do las Partes Contratantes a no pudiera desempeftar dicha
funci6n par otras razones, se instard al VicepresIdente a
quo efectO las designaciones necesarias. Si 81
Vicepresidente fuera nacional de una do las Partes
Contratantes a tampoco pudiera desempeflar dicha funci6n, so
instard a efectuar las designaciones necesaries al miembro
de la Corte Internacional do Justicia qua le siga en
antigUedad y que no sea nacional de ninguna de las Partes
Contratantes.

5. El tribunal arbitral emitird su decisi6n sabre la base del
respeto de las leyes y las normas contenidas on el presents
Acuerdo a on otros acuerdos vigentes entre las Partes
Contratantes, asi como de los principios universalmente
aceptadas del derecho internacional.

6. A menos quo las Partes Contratantes decidan otra cosa, el
tribunal arbitral establecerd su propio procedimiento.

7. El tribunal arbitral adoptar& su decisi6n par mayaria de
votos, y dicha decisi6n serd definitiva y vInculante para
ambas Partes Contratantes.

8. Cada Parts Contratante correrA con los gastos del Arbitro
por ella designado y los rolacionados con su representaci6n
en los procedimientos arbitrales. Los demos gastos,
incluidas los del Presidente, serbn sufragados a partes
iguales par las dos Partes Contratantes.

ARTICULO 11

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE
E INVERSORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Las controversias quo surjan entre una do las Partes
Contratantes y un inversor do la otra Parts Conrtatanto con
respecto a una inversi6n en el sentido del presents Acuordo
saran notificadas par escrito, Incluyendo una informaci6n
detallada, par el inversor a la Parts Contratanto receptora
de Is inversidn. En la medida do lo posible, las partos on
la controversia tratardn de arreglar estas diferencias de
forma amistosa.

2. Si dichas controversias no pudiaran resolverse do forma
amistosa en un plazo de seis mesas a partir do la fecha do
le notificaci6n par oscrito mencionade en el apartado 1, la
controversia ser& sometida, a elecci~n del inversor, a:

- el tribunal competente do la Parts Contratante en cuyo
territorlo so haya efectuado la Inversidn;
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el tribunal do arbitraje ad hoc eatablecido segfin el
reglamento de arbitrajo do la Comisi6n de las Naciones
Unidas para el derecho mercantil internacional;

el Centro Internacional de Arreglo de dtferencias
relativas a inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el
"Convenio sobre el arreglo do diferencias relativas a
inversiones entre Estados y nacionales do otros
Estados", ablerto a la firma en Washington el 18 de
marzo de 1965, en caso de que ambas Partes Contratantes
lieguen a ser mimbros de ese Convenio. Mientras una
Parte Contratante quo sea parte en la controversia no
sea Estado Contratante del mencionado Convenio, la
controversia se resolverd con arreglo a la Facilidad
Adicional pars la administraci6n de procedimientos por
la Secretaria del Centro.

3. El arbitraje so basarA en:

- las disposiciones contenidas on el presente Acuerdo o
en cualesquiera otros acuerdos vigentes entre las
Partes Contratantes

- las normas y los principios universalmente reconocidos
del Derecho Internacional;

- el derecho nacional de 18 Parte Contratante on cuyo
territorio so haya realizado la inversidn, incluidas
las reglas relativas a los conflictos do leyes.

4. Una Parte Contratante no podrd alegar como excepci6n que el
inversor ha recibido o va a recibir, on virtud do una
garantia o de un contrato de seguro, una indemnizaci6n u
otra compensaci6n de la totalidad o de una parte do los
dalios on cuestin.

5. Las decisiones arbitrales serhn definitivas y vinculantes
para las partes en la controversia. Cada Parts Contratante
so compromete a ejecutar las decisiones de conformIdad con
su legislaci~n nacional.

ARTICULO 12

APLICABILIDAD DEL ACUERDO

E1 presente Acuerdo se aplicarA a las inversiones efectuadas
antes o despu~s de su entrada en vigor por inversores de una
Parte Contratante on el territorio de la otra Parte
Contratente.
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ARTICULO 13

ENTRADA DI VIGOR, DURACION Y DDTUNCIA

1. Cada una de las Partes Contratantes notificar6 a la otra el
cumplimiento de los procedimientos exigidos par su
legislaci6n para l entrada en vigor del presents Acuerdo.
Este entrarA en vigor en la fecha do la segunda
notificaci6n.

2. El presents Acuerdo permanecerA en vigor per un periodo de
diez alios y continuar6 en vigor a partir de entonces a
manes quo, un aflo antes de la expiraci6n del plazo inicial
o do cualquier plazo posterior, cualquiera de las Partes
Contratantes notifique por escrito a la otra Parte su
intenci6n de denunciar el Acuerdo.

3. Con respecto a las inversiones efectuadas antes de la fecha
de expiracin del presents Acuerdo, las disposiciones de
todos los dems articulos del presente Acuerdo seguir~n
estando en vigor por otro periodo de diez aftos a partir do
dicha fecha de expiraci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el
presents Acuerdo.

Hecho par duplicado en Kiev, el dia 4S do febrero de 1998, en
espaflol, ucranio e ingl~s, siendo tdos los textos igualmente
autdnticos.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Yrop4A
MIX( IClAiI4IO TA YKPAIHOIO

nPo CniPHHH TA B3ACMHMA 3AXWCT IHBECTMLIA

IcnaHiI Ta YKpaTHa, AKi HsAal iMeHyOThCl "AoroBipHi CTOpOMMr,

da,,m4mIl noCmImTI4 eKOHOMi4He cniBpO6iTHHMTBO An1g B3aCMHOI BmrOAi
o6OX KpaTH,

Maiow* HaMip CTBOpHTm Ta nlt rTpi4MyBaTL4 cfnpmATnIi4i yMOBm lri
iHBeCThwiA IHaecTopiB O-ilei JoroaipHOi CTOpOHM Ha TepiopjT iHLUOi AoroBipHOT
CTOpOHW, Ta

BO3HaxOmH, La0 cnpFIHHSl Ta 3aXt4CT iHBeCTuJWA 3riiHO 3 LIJso YroAoio
CThMyOBaThMe iHiiiaTlwsy y WA cdepi,

AOMOBIJAICb npo HacTynHe:

CTATT' 1
BH3Ha4eHHA

JnR uneA ueT Yrowz1:
1. TepMiH "iHBecmLLig" oxonIIoG 6y/ub-s uA BMA aKTsBiB, iHieCTOBaHi4X

iHBeCTOPOM oAHi6T AoroipHoi CrOpOH1H Ha TepmTopit iHwof AOarOBipHOI CTOPOHM
Bi4r1OBiAlO 10 3aKOHOAaBCTBa OCTaHHbOT Ta BKnOl4aThMe. 30KpeMa, ase He

BMKIOI4HO:

a) pyxoMe Ta HepyxoMe MaAHO i 6yAb-nd iHWi MaAHoBi npaBa, TaKi SK

3acTasHi, npasa yrpmMaHHqt, y3yc1pyKTH, 3acTaei4 Ta noAi6Hi npaBa;

b) aKLtiT, LWHHi nanepw Ta 6oprosi 306OB'R3aHHFI KoMnaHil Ta 6yAb-nKy
iHLUJy (opMy y4acTi a KoMnaHiT;

c) BIMorl CTOCOBHO rpoweA a6o 6ygb-SiKoro BHKOHaHHFI 3060B'F[3aHb
3riHO 3 KoHTpaKTOM, 1L40 Mae eKOHOMi9Hy U LiHHICTb, BKnIo4aIOW 6yXb-RKy nO3WKy,
Ha3Hy 3 MeT0IO CTOOPeHHI eKOHOMi4HO! BapTOCTI;

d) npasa iHTeJleKTyailbHOi BnaCHOCTI, BKlOmaOOW aBTOpCbKi npaea,
naTeHTM, npOMmCJOBi 3pa3K, TOBapHi 3HaKm Ta 4)ipMOBi Ha3BH, a TaKOK TeXHi4Hi
npo.ecm, Hoy-X ay Ta ryAein;

e) npaaa Ha BMKOHaHH eKOHOMI4HO Ta KOMepIiRHOi 5iRJbHOCTI 3riAHO 3
3aKOHOAaBCTBOM a6o 3a KOHTpaKTOM, BK IOaI44 KOHtLecii Ha po3BiAKY,
po3po6Ky, 1L4AO6y8aHH9 a6o eKcnnyaTaLuiiO npmpoAmiix pecypciB.

E;yb-FIKa 3MiHa 4pOpMH, B SKi aKTt4BH iHBeCTOBaHi a6o peiHBeCTOBaHi, He
Bnnm1BaThMe Ha ix xapaKrep SK iHBecTm Ar, 3a yMOBat, U40O TaKa 3MiH 3AikICHeHa
si~rlOBiAHO 10 3aKOHO0aBCTBa AOrOBipHOi CTOpOHH, RIKa npriHMae iHeecThWIo.
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2. TepMIH "iHeeCTOp" 03Ha4ac BiWHOCHO 
6 y/b- KSi J, OrOBipHo! CTOpOHM:

a) 4)i3MwHi oCow, KI MalTb rpOMaAJHCTBO 6yb-RKOI 3 JOrOBipHHx
CTOpiH BignOBiHO AO ii 3aKOHOAaBCTBa;

b) IOpL,1A4HI OCO6M, BKIO mIwaOHI KOMnaHIi, acoiaLil, napTHepcTBa,
KopnOpaWi Ta 6ygb-SKi iHWi opraH3aLIT, 3apeScTpoBaHi 4H 3aCHOBaHi a6o iHaKwue
Haie)KHMM '4HOM OpraHi3OBaHi BiAnOBiAHO AO 3aKOHOXaBCTBa WeT AorOBipHoi
CTOpOHM;

C) 6Ygb-Ki IopMA44HI OCO6H, 3aCHoBaHi a60 HaneKHmM W1.HOM yTBOpeHi
BiAnOR AHO AO 3aKOHOtaBCTBa IHwOT AoroBipHoi CTOpOHH, ane AKI npgMO a6o
onocepeAKOBaHO KOHTpO11OIOTbCS y 6ygb-IKMMH ID13MHHHMH OcO6aMH,
BH3HaeHIMH y nyHK"i a) a6o 6yIJb-IKwMH IOpMJIIHMI14 OcO6aMm, BM3HaeHMMH
B nyHKTi b) uboro naparpaOa.

3. TepMiH "LAOXOAM" 03Ha4ae CyMH, oAepKaHI BHacniAOK iHBeCThuJT Ta
BKn1Q4ae, 30KpeMa, xo4a He BHKJIlOHO, lpi46yTKH, AMBiAeHAM4, BiACOTOK, nplpiCT
,afi any, pOSIiTI Ta nnary 3a nocnyrH.

4. TepMiH "TepmTopih" 03Ha4ac Cywy Ta Tep4TOpIaLnbHi BOA14 KO)KHOI
AoroBipHOT CTOpOHm, a TaKOXc B1Kn104Hy eKOHOMiNHy 30Hy Ta KOHTHeHTaJbHHAl
web4Jl)r flKL B&IXOtl4Tb 3a MeEi TepwropianlbHHX BOA KO)KHOI 3 AorOBpH4X

CTOpiH, Hag , KHMN LAi J],OrOBIpHI CTOpOHM 3WiACHIOfOTb a6o MO)KyTb 3AjACHIOBaTH
IopHc/t4KLAIO Ta cysepHHi npaaa 3 MeTOIO eKcnlyaTaW!, gocni.)eHHR aO0
36epiraHH fl nppOAHHX peCypCiB BiAfOBiAHO AO MiEHapOHoro flpaBa.

CTATTA 2
CnpMRnSau T AOnyCK

1. KOKHa AOrOBipHa CTOpOH3 Ma6 3aOXOqyBaTh Ta CTBOpioBaTm
clpArTnniBi yMOBH jAi iHBeCTOpiB iHWUOT ,oroBipHOI CTOpOHM Ans; 3giACHeHH5i
iHBecTLAJA Ha CBOTL4 TepmTOpIT Ta AOInyCKaThMe TaKi iHBeCTHWT BinoBiHO /A0 i
3aKOHO/aBCTBa.

2. 3 MeTOO niTpmMKH B3a8MHMX iHBeCTmLAIEHIX ROTOIdB KO)KHa JoroBipHa
CTOpOHa HaMaraTlMeTbcql iH4OpMyBaTi. iHwy AoroBipHy CTOpOHy, Ha BmMO'y
OCTaHHbOT AoroBIpHOT CTOpOHM, UAOO iHBecTWAHHX MO)KrBOCTeLi Ha R
TepHTopT.

3. B pa3i, RKUO AoroBIpHa CTOpOHa AonycTrna IHBeTio Ha CBOIO
TepHTOpiIO, BOHa 6yge 3FiHO 3 ri 3aKOHoAaBCTBOM rapaHTyaaT Heo6ximHi
A03BOflH B 3B'A3Ky 3 TaKOIO iHBeCTHmAieIO. KO)KHa goroaipHa CTOpOHa, a pa3i
HeO6xiAHOCTi. HaMar8THMeTbC1 HagaBaTH HeO6XiAHI A03BOJ1H BIHOCHO AI2j~lbHOCTi

KOHCynbTaHHTiB Ta IHUJMX KBani ViKOBaHHX oci6, He3ae)KHO BiA Tx HaLOoHanbHOCTi.

CTATTfl 3
3aXHCT

1. IHBeCTHIiti, 3A iCHeHi iHsecTOpam, OAHici A'oBipHoT CTOpOHH Ha
TepwropiT IHWOI A rOOBpHOl CTOpOHH, fOCTiAHO KOpMcTyBaTHMyTbCS
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CfpaB_ nJ1mBmM i ptBHmM CTaBs)eHHM Ta OTpIMyBaTHMyTb flOBHHi 3aXLCT i
6e3neKy.

2. )KojlHa 3 ArOeipHHX CTOPiH Hi B FIKOMY BHnaAKy He 3aWKO4,KaTMe
wJ qXOM 6e3ncTaaHi.x a6o A14CKp14MiHaLi.iIAH14X 3aXOAJB AJIslbHOcri, ynpaBfliHHIO,
n ATpHMaHHIO, BL4KOpmCTaHHIO, p03noppa eHHio, npoAa~y Ta niKBiLriT TaKMX
iHBeCTI4uI. AKLU4O Lte CTaHeTbcsl. KOXHa ,oroBipHa CTOpoHa AOTptMyBaTMeTbCA
6yD:b-RK14X 3o6OB';3aHb, AKi MO)KyTb BMHMKHyrT4 B 3B'R3Ky 3 iHaeCTIU4iMiM
iHBeCTOpIB IHWOT JoroBipHOT CTOPOHM.

CTATTA 4
HalioHanbHiht peACHM Ta pO)WHM HaA6ulhbworo cnpl4gHHR

1. KOxcHa EoronipHa CropoHa Ha cao7A TepwTopiI Ha/aBaTIMe iHBecTinIiM
a6o AOXOQaM iHeecTopiB IHwOT ,oroBipHlOT CrOpOHH pe)KM, He MeHw
cnpwrnmatir HIiK TOIA, AKWA BOHa Ha Aa IHBeCT4UJRM 4H AOXOaM caoix BnaCHHX
iHBeCTOpB a6o IHBecTmLl5M 41 QOXOAaM IHBeCTOpIB 6yJb-RKOF TpBTbOi epKae4,
RKL1A 3 HVX c 6jlbW cnpanrrJUBHM WW BinofBiAHOrO iHoeCTopa.

2. fonoKeHHq fIYHKTY 1 LuIcT CTaTri He TJlyMa4ThMyrbcfl 3 THM, Uo6
3060B*l3aTH oQmy AOrOsipHy CTOpOHy nOwJpioBaTi Ha iHBecTopiB iHujol Bt-Oy
BiA 6yAb-qKoro peI5lMy, npe4)epeHLtlT a6o npiaiiel, RKi MOOCTb 6yTH
lowilpeHi OCTaHHbOIO LoroeipHoio CTOpOHOIO, AK BtinnIBalo-b 3:

/8/ 6y b-RKoro IciHytooro a6o CTBOpeHoro y MaR6yTHboMy MwTHOrO COo3y
a6o 30HI4 BiqbHOI TopriBni 4M MOHeTapHo'o COio3y a6o tofJ6HHx Mi)KHapOQHHX
yroA a6O iHUJLIX (t)OPM perioHanlhHoro eKOHOMi'nHoro cniBpo6iTHmmTBa, CTOpOHOO
lKMIX 6ynb-aKa AoroBipHa CropoHa e a6o Mo)xe craTm; a6o

/b/ 6y/Ab-sKoT MiXapoD.HoT yroA a6o AQoMoaleHOCTi, AKi CTOCylOTbCI
nOBHiC'ro a6o B oCHOBHoMy onoJ aTKyBaHHSl, a6o 6yAb-SlxorO BHyTpiWHbOrO
3aKOHolaBcTBa, nOB'513aHoro a WLOMy a6o 4aCTKOBO 3 onoJaTKyaHHSIM.

CTATrI 5
E'cnponpiauila

1. IHecTrii a6o AOXOQH iHBeCTopia 6y~b-SIKOT [orOBipHoi CTOOHH Ha
TepMTopiT iHwoT AOrosipHOT CTOpOHM He 6 yyTb HaLIJoHaJni3OBaHi,
eKcnponpiroBaHi a6o niQ=aHi 3axo~aM. ULo MamTb e4peKT, eKBiBaJeHTHmR
HaLtoHani3auil a6o eKcnponpiaUiff /H8aini iMeHyeTbcil "eKcnponpiaLdg"/, OKPiM 51K
3aQlR cycnirbHHX ilel . BiAInOBiHO O 3aKOHOAaBcTBa, Ha He.WCKlMiHaLiAHiA
OCHOBi Ta cynpoBoAuyaaToMeTbcio amtnaTOm) HeralHoi, a/eKBaTHOi Ta
eOeKThBHOT xOMneHcaLtil.

2. TaKa KoMneHcaUiA opiBHIOBaTMe cnpaBenLBii pHHKOBik LiHi
eKcnponpiroBaHo iHBecTwLiJ, 6e3nocepeAHbo nepeq npoBeAeHHRM eKcnponpiaLtii
a6o nepe, THM, AK npo 3arpo3y eKcnponpiaLAiT CTano 3arabHO BiQOMO, B
3ale*gHocTi BiA Toro, U.0 cTaJocm paHiLtie (Ha~ani iMeHyeTbCl "K 'QaTa OWIJHKm").
KoMneHcaLi Cilna~yBaTMeTbCml 6e3 3aTpHMK., 6y~e TaKO10, W.O e4ie-icrmBHO
peani3yCTbCl Ta BILJbHO nepeKa3yCTbCR.
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3. TaKa cnpaBe.Ansa p4HKOBaa otmKa 6y.oe po3paxoByaTHCb y eLIbHO
KOHBepToBaHi1 BaIOTi 3a pHNKOBO* CTaBKOO 06MiHy BaJilOT, I-O npesaoc Asti
ul| Bamlom Ha AaTy OLtiHKH. KOMneHcaWi BKJit4aTHMe BiACOTOK 3a HOPMalbHOO
KoMepLJif4HoIo CTaBKOIO, BH3Ha4eHO10 Ha pOHKOBiA OCHOBi JInJl OLiHKt4 BaPOT 3

AaTh eKcnponpiali go AaTh nnaTe)Ky.

4. 'loTepninmg iHBecTop MaTnMe npaao, 3riAHO 13 3aKOHo aBCTBOM

AOrOBipHoi CTOpOHM, AlKa 34JAVcHiina eKcnponpiauilO, Ha HeraHi4A nepernigA
cyooio a6o iHWOIO KoMneTemTHOIO Ta He3aJ1eKHOIO BJaAOJO Wei AOrOsipHOi
CTOpOHM Aoro BHnaAKy Ta B3Ha4eHHq, 4W BiJfnoBi~ae TaKa eKcnponpiaWSu Ta
OWHKa roro iHBecT4LI1l npI4HtfnaM, BIKJnaAeHHM y LWI CTaTri.

5. FIKU40 AoroSIpHa CTOpOHa eKcnponplKoe aKTLBH KOMnaHil, RlKa

3apegcTpoBaHa a6O 3acHoBaHa 3riAHO 3 4WHHM 3aKOHOaBCTBOM Ha 6y/u b-RKIA

4aCTMHi N BInaCHOT TepL4TopiT, Ta e sKi iHBecTopH iHUJOi ,[]OroBipHOT CTOPOHM
MalOTb 4aCTKW. BoHa Mae rapaHTysaT, LLAo nOOKeHHSI 16iei CTaTri
3aCTOCOBYlOTbCFI TaKMM #4MHOM, LLto6 rapaH-rysaTH HeraAHy, aAeKBaTHy Ta
e(PeKTmBHy KOMneHcaujIo BIAHx1OCHO TX iHBeCTl4UiM TaKM iHBeCTOpaM iHwOi

orOBipHoI CTOpOHI*, SlKi C BJ1aCHIKaMM U14X 4aCTOK.

CTArTI 6
KoMneHcalisia l TpsTm

1. IHsecTopaM O1Hlel AoroBipHol CTOPOHH, qI41 iHBeCTmIiW a6o AoxoAL Ha

TepMTOpii iHwoi AOroBipHoi CrOpOHM 3a3HaJ1 BTpaT Liepe3 BiAHy a6o iHwJA
36pOliH*1 KOHcniKT, Ha4OHaI6HHl HaA3BW4ar4HH4 CTaH, peBOnIOUib), nepeSopoT,
3aKOIIOT, UIBinlbHi 6eanopgAm a6o iHuJi noAJ6Hi noT, Ha~aBaTMeTbCsl
OCTaHHbOIO A OOBipHOPO CTOpoHoio no BIAHOweHHIO AO peCTTYLUti,
BiAUJKOyB8HHSl, KOMneHcaLArI a6o iMuOmO BmpiweHHR pe)Kt4M He MeHW
cnpwi~Trln4BtIA, HI* TOR, fIKI4 0CTaHHA ,OOBIIoHa CTOpOHa HaAaC CBOTM BJ1aCH&M
iHBecTopaM a60 iHBCropaM 6yAb-smKO TpemoT jAepxcaBi, AKMH 3 HIWX c 6iJnbW
cnpo ntITIrlmM A'Fsi BiAflOBIo.HOrO iHBecTopa. 'lnaTexi, uJo BHHKatoTb, Ma1Th
BinbHO nepeKa3yBaTCb.

2. He 3awKoaPalo4H yMOBsM nyHKry 1 tEisT CTa-ri, iHBeCTOpaM oAHicT

,oroBIpHoi CTopoim, s;Ki iA 'ac 6yAb-KL4X noAAJl, 3ra2aHMX Y ItbOMy nyHKTi,

3a3HafOTb STpaT Ha TepHTOpii iHWUOT ,orOBipHOT CTOpOHM, AKi BmHmKaiOTh

BHacJ)IAOK:

a) peKBi3tuitr Tx iHaecT"H4Jii a6o iT 'aCTHwi cmJaMH a60 BJla , aMm We!
CTOpOHI4;

b) pyAHysaHHA TX IHBeCTiT a6o fI qaCTHH CmJlaMw 96o s aAaMm LJAM1
CTOPOHN, Ke He BsMmar8nOCb Heo6xIAHiCTIO ctHTyaUiT,

6yAe Ha8aHO OCTaHHbOI0 LorosipHOI0 CTOpOHOIO peCTMrLyho a6o KoMneHcatio,
sKa a 6y/ob-fiKOMy stfnwy Mae 6yrM HeraAHOIO. aAeKBaTHOIO Ta e",eKThBHOio.

3. rtnaTe)Ki, L90 BiHi4KaIOTh B 3B'513KY 3 nyHKTaMm 1 Ta 2 LeCT CTaTri,

Cn'4la~yaTmMyTbCfl 6e3 3aTpIMKI, y BinbHO KOHBepToBaHiA BamnlOTi Ta 6yyro

BV~bHO nepeKayBaT4Cb,
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CTATT9 7
nepeKaSW

1. Ko*Ha JoroBipHa CTopoHa rapaHTyBaTMe iHaeCTOpaM iHO
AoroBipHoT CTOpOHW BilbHmi nepeKa3 Bcix nnaTeXIB, AKi CTOCylOTbCR TX
iHBecmLi4. TaKI nepeKa3 BIKnIO4amMyrb, 3OKpeMa, ane He BHKIlO4HO:

a) no4aTKOatHA KanlTani Ta OJAaTKOBi cyMm, Heo6xiAHI A0R niATpmMKK a6o
36InbweHHR iHBeCrHLI;

b) gOxoA[4 Ba IHBeCTIIWT, SK Lle BH3HaeHO y CTaTTi 1;
C) lO$*4M Ha BHI'naTy no no3WUi, 1o'R3wHiA 3 iHBecTm4Lieio;
d) KOMneHcalJIT 3riAHO 3i CTal-mtMH 5 I 6;
e) HaoA)KeHH BiA noBHoro a60 4aCTKoaOro npoAaxKy 4w niKiAaLi

iHBeCTLMiA;
f) 3apo6iTKM Ta IHLW i BWHaropo m nepcoHaily, 3anyeHorO 3-3a KopAoHy y

3B'93KY 3 IHBecTtIWiUo;
g) nnaTepi, u40 BHHiKalOTb BHaCniAOK BwplweHHR cnOpiB.

2, IlepeKaaH 3riHO 3 u tieo YroAolo MalaoT 3AJKCHIOBaTblCb 6e3 3aTpHMKM y
Si~lbHO KOHBepTOBaHiRi BalIOTi 3a PWHKOBHM O6MiHMMM KypCOM, LJo npeBanmoe Ha
AaTy nepeKa3y.

CTATTRI 8
Blnbw cnpMATnMli YMOBH

1. FIKULO 3aKOHOA8BCTBO 6yJ1b-PIKOT 3 Aoro8IpHHX CTOpIH a6o 306OB*R3aHHR

3rAHO 3 Mi)KHapoAHIM npaBOM, uJO CHiylOTb Ha ueA 4ac a6o BL4HVIKHyTb y
Mai6yTHbOMy MiC AOrOBipHM4MH CTOpOHaM Ha Ao/aTOK AO Lici YroAH, MiCTATb
3ar'albHe 4m cneLMi4He npaBHno, 3ri HO 3 RKHM iHBeCThMtIsM iHBecTopis iHwOi
,DoroBipHol CTOpOHN HaaCTbCR peKHM 6ibjbU cnpHrlRTnHBHIl HiK TOO, LUO
3a6e3neiyerbcA Wjo YroAoo, TaKe npaamilo 6yAe MaTm nepesaXHy Cmny HaA
tLieio Yrojoo B 4acTmHi. LLO e 6inbU cnplTnI4BOIO.

2. irlbUW CnpllRTnlhBI YMOBM Hi)K Ti, LLO BH3Ha4eHI L oieO YroAoKo, Ai 5ymv4
y3roA)ceHi MbK OAHiEIO ]oroBipHOiO CTOpOHOIO Ta iHaeCTOpaMm iHWJJOi QoroBlpHO!
CTOpOHM, He nepeWKOnaTicm ia 4610 u.iel YroAm.

CTATTr 9
Cy6porauil

SIKL4O oAHa AorOBipHa CTOpOHa a6o npH3Ha4eHe Heto areHTCTBO 3AiO.CHIOE
nnaTe(i no KoMneHcaL il, 3riWo 3 rapaHTio a60 3a KOHTpaKToM no CTpaXyBaHHIo
npOTM HeKOMepLAIHWX pH3MKi, lKa 6yna Ha3aHa BIAHOCHO iHBeCTI4i, 3AMicHeHoT
6yib-flKHMH 1T IHBeCTOPaMt4 Ha TepHTopii iHwOi AoroaipHoT CTOPOHH, OCTaHHA
AoroBipHa CTOpOHa BL.3HaBaTwMB nepe~aLy 6y/b-SKoro npaea a6o aBMor

TaKoro iHsecTOpa AO nonepeAHbo AoroaipHoT CTrpOHH N4m Ao np43Ha4eHoro Heto
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areHTcTBa i npaea nonepeAHboi AoroaipHOI CTOpOHw ao npM3HaqeHoro Helo
areHTcTBa KOpHCTyBaTHCb eDifnoBiHO AO cy6porati 6yib-SIKOM TaKWM npaBoM Ta
BoMOrOIO B TM )e Mipl, %K i i npW3HaLIeHMA nocepeHHK. 3aBARKH IR cy6porawI
nonepeu4mi AoroeipHa CTOpOHa a6o npH3Ha4eHe Heio areHTCTBo Mo)Ke 6yTL

flpnMHM 6eHeiIiapieM 6y/lb-51KOro nynaTewy, noB'l3aHorO 3 BiWKO~yBaHHRIM
a6o IHWOIO KOMneHcalis1o, Ha vKi MO)9e npeTeHAyBaT iHBeCTOp.

CTATTSI 10
BNpiweami cnople Mix AoroBIpHMM4 CTOPOHaMW

1. Sy I-RKMA cnip MiX AOroipHtMH CTOpOHaMv BiAHOCHO TJlyMaHeHHA

a6O 3aCToCyBaHHI 14161 Yro , noBv.HeH, H2CKinbKH u4e MOxK14BO, BwplIuyBaTMCb no
AmnnOMaTH4HX KaHaJnaX.

2. FIKLIO cnip He Mowe 6yrT TaKWM 4iHOM BMpiWeHWA npoTsiroM wecTm

MiCRuiB 3 MOMeHTy no4aTKy neperoBopis, L4oro Ha nCbMOBe npOxaHHn 6yQb-IKOI
3 IoroeipHmx CTOpiH 6yAe nep..amo AO ap6iTpa*Horo cyAy, aifnosiAHo Ao
nOjlOKeHb Loci CTarrl.

3. Ap6iTpa),KHwI CyA CTBOPIOBaTlMeTh C AflRl KOXKHOrO iHAMBijyaJnbHOro
BlnaMKY HacTynHHM '4HOM. rlpoT roM £AOX MiCRuJB nicn1si OTpwMaHH5 3BepHeHHI
npo ap6Tpa*HmA po3rnRAl, KO)KHa 3 AoroBipHmx CTopiH npM3Haq4HT OAHOrO
q~leHa LtbOrO CyAY. W ABa 4nleHI4 nOTiM o6epyrb rpoMaPH4Hwa TpeTboi JepKaBw,

MKOrO nicnls CxBaneHHR OroMa LJorOBipH.MM CTOpOHaMm, 6yge npW3Ha'4eHo
ro]IoBOIo CyAy /Ha anli 3ra.~ye1"cs; iK "ronoBa"/. ronoBy 6ye np&43Ha4eHO
rlpOTfirOM TpbOX Micfu, iB 3 Tm rlpW3Ha4HHHR iHWI4X ABOX 4n1eHIB.

4. SIKL1O npoTgirOM nepiotiB, 3a3Ha4eHX B nyHKrI 3 Wi CTaTTi, Heo6xiAHi

npM3HaqeHHSi He 6ym1l 3po6leHi, KO)KHa AoroBipHa CTOpOHa MOxe, B pa3i
BInCyTHOCTi iHwOT AOMOBJeHOCTi, 3anpOCHT flpe3m~eHTa MiKHapouHoro Cyny
CnpaBeAnHBOCTi 3po6tTH Heoxt Hi npLH3Ha'IeHHR. AKUJO 3'FICyeTbCg, LUJ O BiH 6
rpoMaAS;HMHOM 6yJb-9KOi JAOrOBipHOI CTOpOHm a6o SIKLLAO iHwi npt4I"Hf

nepewKoAKatoTh AOMy BlKOHyBaTt4 BKa3aHy 4)yHKJiiO, 6yAe 3anpoLueHo Biue-

npe34AeHTa. UJo6 3pO6Tm Heo0xiAHI npH3Ha4eHHR. KUJO 3"ACyerbCSl, LUO

BiLhe-'lpe3m1eHT TaKOW c rpOMaASIHWHOM 6yub-SiKOI Aorosipmoi CTOpOHH a6o

BiM TaKOK He Mowe B14KOHyBaTW 3a3Ha4eHy yHKLilO, '4nleH MbKHapOAHoro Cygy
CnpaBeAnHBOCTI, HacTynHt4R 3a CTapWJHCTBOM, FIKMI He c rpoMaAAHt4HOM by~b-
giKOl AorolBipHOi CTOpOHk, 6yne 3anpoweHMA 3pO6MTM Heo6xiHi npI43HaieHH5.

5. Ap~iTpa)KHMA Cy, BL4HOC4Tb CBO/ piWeHHR, KepyO14MCb 3aKOHonaBCTBOM,

nOJnoKeHHsMi4 uJT Yrojm ato iHULUX 44HHX yroA, RKi yKrlaeHi Mix ],UoraipHWMH

CTOPOHaM", a TaKOK 3al'8JbHO npIAHAiTHHMM npL4HL,4naMw Mi)KHapOAHorO npasa.

6. Ap6 rpaHMA CyA BCTaHOBmiOBaT4Me COKO anacHy npouenypy, FKIO
MIK AorOBIpHt4Mm CTOpOHaMH He iCHye iHWO g LMOBJleHOCTi.

7. Ap6iTpa)KHH CyA Aocgra cBoiX piwUeHb 6iJlbWiCTO rorlociB; Tali

piweHHl 6yAyrb oCTaTO4Ht4MI4 Ta o6OB'5I3KOBWMML Al5 o6ox AoroBipHmX CTOpiH.

8. Ko)KHa ,oroBipHa CTopoHa HeCTMe BHTpaTH BiAHOCHO caoro
npH3Ha4eHOrO ap6iTpa Ta CBoro flpe cTaBHHIJTBa a ap6iTpaXKHoMy CyAO*IHCTBi.
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IHWi BL4TpaTM, SKno04aio 4 m BMTPBT14 BiAHOCHO 'onosm, HeCThMyTCR a piBiH1X
qaCTMHaX o6oMa AorosipHM CTOPOHaMH.

CTATTM 11
Cnopn MbK oroeipxoio CTopoomO Ta iHeecTOpOM

i"LUoi Aoroulpmol CTOpOmm

1. Cnopm, RKi MO)KyTb BMHHKHyTm MbiK OAHi61O AoroBIpHOIO CTOpOHOKO Ta
iHBeCTOpOM iHwOT AoroipHoi CTOpOH Y 3B'R3Ky 3 iHBecTwLUieto 3dAHO 3 LtICIO
YroAoio, MaloTo 6yTIr npecTaBneHi iHBecTopoM a rnCbMOBil (popMI, eKflo'4alo'4t

AeraJnbHy iH4)OpMa4IlO, AOrOBipHiA CTOpOHi, U40 npmIgMae iHBeCTMUii. HacKinbKM
1te MO)KnImBO, 3aWKaBneHi CTOpOH1 HaMaraTt4MyTbCl BtpiuJyEaTI4 TaKi p036i)KHOCTi

.PyXHiM WJISIXOM.

2. FIKL9O Li cnOpw He Mo)wyrb 6yrm ampiweHi APYKHiM wJRXOM

npoTgroM weCTt4 MiCALIJB 3 ATm nicbMoBorO flOBigoMneHHR, npo AKe A eTbCG 8
nyHKTi 1, cnip 6yJ e HanpaBneHO 3a 806OpOM IHsecTopa AO:

- KoMneTeHTHoro cy.y AorOBipHo- CTOpOHM, Ha TepMTopii lKO1 3)Qj IcHeHO
IHBecTmLdLo;

- ap6iTpaKHoro cy/y ad hoc, 3aCHOsaHoro 31iAHO 3 Ap6iTpa)KHMmi
flpaamnaMw KoMiciT 3 ToproBenbHoro npasa OpraHi3atLii 06'en Haiwx HaWii;

- MbKHapoAHoro LteHTpy g 1 BmpiweHHA IHBeCTLI4LJiRHX Cnopla

/ICSID/, cTopeHoro 3riAHO 3 KoHeeHuEIO npo BmpiweHHFI IHBecTtLiRH4X Cnapia
Mi)K AepKaBaMm ra rpOM8AgHaMH iHWI$IX ,epwaa, Lo BiAKpwTa ,Ann nIJAcHCaHHR
y BaWiHrrOHI 18 6epe3HR 1965 pOKy, QKLL40 O0(5ABi .OrOBipHi CTOPOHM CTaJIm
y4aCHH&4LASMH LiWe KOHBeHI.tr. Y Bina4AKy, KOI4 QoroBipHa CTopoHa - CTOpOHa
cnopy - He CTana Aep)KBOlO-y4aCHwLteio BMtLe3raaHoT KOHseHIuil, cnip
9mpiwysaTMeTbCfl 3riA1HO 3 ,OQAaTKOBHMI4 rlpas4naMm flpoueAypm CexpeTapiary
LeHTpy.

3. CyA Ma KepyBaTmCb:
- nOiloKeHHRMm 1ii YrOfM Ta iHWIHX IHH1X yroA, gKi ICHylOTb MiK

,OrOBIpHMMM CTOpOHaMm;
- npasMIaMM Ta 3aralbiO BM3HaHMm npMHLUMnaMI4 MbKHapOgmorO npaBa;
- HaWOHa8lbHWM 3aKOHOaBCTBOM AoroBIpHoi CTOpOHw, Ha rep4roplT qKoi

3AjACHeHO iHBecTmiuo, BKJ1Kotaiow4 npaBana UAOAo KOnli3iA 3aKOHOAaBCTBa.

4. AoroBipHa CTOpOHa He BIcyBaTHMe RK 3axt4CT TOO 4)aKT, ULo
BiJJKoyBaHH$l a6o IHWJ KoMneHcaLW% eciel a6o 48CT14HH 3a3HaHMX 36ITKiB 6yna
OTpIMMaHa a6o 6yAe OTpMMaHa iHBecTopoM sinoBiAHO Ao rapaHTif a6o
cTpaxoBoro KOHTpaKTy.

5. Ap6lTpa)KHI plweHHq 6y yTm OCTaIO04HWM1 Ta Oo0'R3KOSMM14 A1 CTOpiH
cnopy. KO)KHa AoroeipHa CTOpOHa 3060B'R3ySTbCA BWKOHyBaTt piweiHnI y
Bi,1fOBiAHOCTi 3 R BHyrpiuJHiM 3aKoHoAaBCTBOM.
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CTATrA 12
3aCTOCymaNK Yro w

W. YroAa Mac 3aCTOCOByBaTcb AO iHBeCThW, 3AiRCHeHHX iHBecTopaMH
OA-iiei AOrOsipHOT CTOPOHW Ha TepHTOpIT IHUJOI .,orOBipHoi CTOpOH RiK A O
Ha~yrTR HeIO 4MHHOCTI, TaK i nicnn UbOrO.

CTATTFI 13
Ha6yrru 4mHHOCTi, TpmoaJnicTb Ta npiNHeHeI4

1. KOAHa ,0,oraBIpHa CropoHa rlOBIAOMtlTb iH~Uy nPO 3aBepweHHR
npouteAyp, Heo6xA1HHX 3M1HO 3 ri 3aKOHOAaSCTBOM Ans Ha6yTTi 4*HHCTI Weio
Yronoio. Ltsi Yrona Ha6epe 4MHHOCTi 3 AaTH OTPHMaHHR Apyroro nOB iAOMIneHHR.

2. U Yrona 3aJlIUwaThMeTbCq '4HHHOIO npOTroM 1,eCATH POKIS Ta
npoAOB)KyaaTtme 3anI4WaTHCR 41HHOIO nici Ljboro AOT, AOKM 3a piK AO CfnwHy
no4aTKOsoro a6o 6ynb-SKHX HaynHHx nepiowi. 6yub-SIKa AoroBipHa CTOpOHa
He nOBiAOMKITb iHUJy lIHCbMOBO npo caif HaMip npHRlHHHTM RiIo W!ci Yropi.

3. BLqHOCHO IHBecT A, 3AiACHeHI.X AO AanT npi4HHeHHR Aii Uici YroAn,
noOAoKeHHR BCiX iHWHX CTarreg uii YroAH 38anL4WaTHMyTbC9 *iHH14MH Ha
HacTynHi4 nepioA s AeC"Tb P10B 3 A1aTl npnHHeHH.

Ha nocaiJ4eHHI -ioro HaleKHHM '4HOM ynoaHoBa)KeHl npeAcTaSHIKH
ninAnmCarnm L410 Yrony.

3fi CHeHO B M. KNiEW, 26 liororo 1998 poKy y AeOx Pj iCHHX
nfpHMipH14Kax, KO)KHH icnaHCbKOO, yKpaiHCbKOIO Ta aHrnliiCbKOlo MOBM14,
npwiOMy 6ci TeKCTH c PiBHO a8TeHThHHM4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF . LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE L'ESPAGNE ET L'UKRAINE

L'Espagne et L'Ukraine, ci-apr~s d~nomm~es "les Parties contractantes",

D6sirant intensifier leur coop6ration 6conomique i 'avantage mutuel des deux pays,

Se proposant de cr6er et de maintenir des conditions favorables aux investissements
des investisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements par la voie du
pr6sent Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,

et

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme "investissement" d~signe n'importe quel type d'avoir investi par un inves-
tisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform-
ment A la legislation et A la r~glementation de cette demi~re et d~signe en particulier, mais
non exclusivement :

a) les actifs meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels que les hy-
poth~ques, les nantissements, lusufruit, les gages et droits similaires;

b) les parts, les actions et les obligations et autres formes de participation dans une so-
cit6;

c) les droits resultant des apports mon~taires ou autres de toute nature ayant une valeur
6conomique, y compris les pr~ts accord6s i cet effet;

d) les droits de propri~t& mtellectuelle, y compris les brevets et marques de commerce,
les dessins industriels, les marques de commerce et les noms commerciaux, ainsi que tous
proc~ds techniques, savoir-faire et clientele;

e) les droits A l'exercice d'activit~s 6conomiques et commerciales, accord~s par la loi
ou en vertu d'un contrat, en particulier les droits lies i la prospection, i la culture, i rextrac-
tion ou A l'exploitation des ressources naturelles.

Un changement quelconque apport6 A la forme dans laquelle les avoirs sont investis ou
r~investis n'affecte pas leur caract~re d'investissement, A condition que cette modification
soit faite conform~ment A la lgislation et A la r~glementation de la Partie contractante h6te
de l'investissement.

2. Le terme "investisseur" dasigne, en ce qui concerne lune ou l'autre Partie contrac-
tante :

a) toute personne physique qui, conform~ment A la loi de la Partie contractante in-
t~ress~e, est considar~e comme ressortissante de cette Partie contractante;
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b) les personnes morales, y compris les soci6t6s, les associations, les partenariats et
toute autre organisation cr66e ou constitu6e ou organis6e d'une autre faqon ou r6guli~re-
ment constitu6e, conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante int6ress6e;

c) toute entit6 juridique constitu6e ou organis6e conform6ment i la 16gislation de l'au-
tre Partie contractante mais directement ou indirectement contr616e par une personne phy-
sique, telle que d6finie i l'alin6a a), ou par une personne morale, telle que d6finie i l'alin6a
b) ci-dessus.

3. Le terme "revenus" s'entend des montants tir6s d'un investissement et couvre en par-
ticulier mais non exclusivement les b6n6fices, les dividendes, les int~rets, les plus-values,
les redevances et les honoraires.

4. Le terme "territoire" s'entend du territoire et des eaux territoriales de chaque Partie
contractante, ainsi que de la zone 6conomique exclusive et de la partie du plateau continen-
tal qui s'6tend au-deli de la limite de leurs eaux territoriales et sur lesquelles chacune d'entre
elles d6tient ou peut d6tenir, en conformit6 avec le droit international, une juridiction et des
droits souverains aux fins d'exploitation, de prospection et de conservation des ressources
naturelles.

Article 2. Promotion et acceptation

1. Chacune des Parties contractantes encourage et r6unit les conditions favorables aux
investisseurs de l'autre Partie contractante pour leur permettre d'effectuer des investisse-
ments sur son territoire et admet lesdits investissements conform6ment i sa l6gislation.

2. Afin d'encourager le flux des investissements mutuels, chacune des Parties contrac-
tantes s'efforce d'informer l'autre Partie contractante, i la demande de l'une ou 'autre des
Parties contractantes, des possibilit6s d'investissements sur son territoire.

3. Chaque Partie contractante, lorsqu'elle a admis un investissement sur son territoire,
conform6ment i sa l6gislation et A sa r6glementation, accorde les autorisations n6cessaires
li6es i un tel investissement. Chaque Partie contractante s'efforce, chaque fois que n6ces-
saire, de d6livrer les autorisations voulues relatives aux activit6s de consultants et autres
personnes qualifi6es, quelle que soit leur nationalit6.

Article 3. Protection

1. Les investissements faits par des investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante b6n6ficient en tout temps d'un traitement honn~te et 6qui-
table et jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales.

2. Aucune des Parties contractantes ne gene par des mesures d~raisonnables ou dis-
criminatoires le fonctionnement, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance, la vente
et, le cas 6ch6ant, la liquidation de ces investissements. Chaque Partie contractante respecte
toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en ce qui concerne les investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article 4. Traitement national et traitement de la nation la plus favorise

1. Chaque Partie contractante assure, sur son territoire, aux investissements et aux re-
venus des investisseurs de rautre Partie contractante, un traitement qui n'est pas moins fa-
vorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus des investissements
de ses propres investisseurs ou aux investissements ou revenus d'investisseurs d'un ttat
tiers, quel que soit le traitement le plus favorable, d 1'investisseur concern6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent 8tre interpr6t6es corn-
me obligeant une Partie contractante i 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contracta-
nte le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilbge qui peut avoir 6t6 accord6 par la
preminre d'entre elles en vertu :

a) d'une union douanire existante ou pr6vue ou d'une zone de libre 6change ou d'une
union mon6taire ou d'accords internationaux similaires ou encore de toute autre forme de
coop6ration 6conomique r6gionale auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou
peut adh6rer par la suite; ou

b) de tout accord international relatif, totalement ou en partie, i l'imposition.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements ou les revenus des investisseurs de l'une des Parties contracta-
ntes sur le territoire de 'autre Partie contractante ne peuvent Etre ni nationalis6s, ni expro-
pri6s ou sujets A des mesures 6quivalentes a la nationalisation ou a l'expropriation (ci-apr~s
d6sign6es par "expropriation"), sauf pour des raisons d'utilit6 publique, conform6ment a la
16gislation en vigueur, et ne doivent en aucun cas tre discriminatoires. L'indemnit6 vers6e
i l'investisseur ou i son ayant droit doit 8tre appropri6e, effective et effectu6e sans d6lai.

2. Ladite indemnisation doit correspondre A la juste valeur marchande de l'investisse-
ment expropri6, telle qu'elle s'6tablissait imm6diatement avant que 'expropriation ait lieu
ou avant qu'elle soit devenue de notori6t6 publique, selon l'alternative la plus pr6coce (ci-
apris d6sign6e par "date d'estimation"). L'indemnisation est vers6e sans d6lai; elle doit tre
effectivement r6alisable et librement transf6rable.

3. Cette juste valeur marchande est calcul6e en devises librement convertibles au taux
du marche de change en vigueur pour cette monnaie a la date d'estimation. L'indemnisation
comprend un interet calcule i un taux commercial normal, bas6 sur le march6 pour la mon-
naie d'estimation i compter de la date d'expropriation et jusqu'A la date de paiement.

4. L'investisseur concem6 a le droit, aux termes de la l6gislation de la Partie contrac-
tante proc6dant A l'expropriation, A un examen rapide entrepris par une autorit6 judiciaire
(ou autre organisme competent et ind6pendant) de ladite Partie contractante de son cas pour
d6terminer si ladite expropriation et lestimation de son investissement sont conformes aux
principes expos6s dans le pr6sent article.

5. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les biens d'une soci6t6 constitu6e con-
form6ment A la legislation en vigueur sur n'importe quelle partie de son territoire et dans
laquelle les investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des parts, elle s'assure que
les dispositions du pr6sent article s'appliquent de fagon A garantir qu'une indemnit6 appro-
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pride et effective est vers~e sans d~lai aux investisseurs de lautre Partie contractante qui
dtiennent ces parts.

Article 6. Dgdommagement pour pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements ou les revenus
sur le territoire de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre, d'au-
tres conflits arm~s, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volution, d'une rebellion, d'une
6meute ou autres circonstances similaires, se voient accorder en mati&e de restitution, d'in-
demnisation ou autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que cette au-
tre Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou ceux d'un ltat tiers
quelconque, selon la formule la plus favorable A linvestisseur concern6. Les paiements qui
en r~sultent sont librement transf~rables.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, un investisseur d'une
Partie contractante qui, se trouvant dans une des situations mentionn~es dans ledit para-
graphe, subit des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait :

a) d'une requisition de ses investissements ou d'une partie d'entre eux par les forces
arm~es ou les autorit~s de cette demi~re, ou

b) de la destruction de ses investissements ou d'une partie d'entre eux par les forces
arm6es ou les autorit&s de la Partie contractante en question, que la situation n'exigeait pas,
regoivent de la part de cette demi~re la restitution ou une indemnisation qui, dans l'un ou
l'autre cas, est rapide, ad6quate et r~elle.

3. Les paiements effectu6s aux termes des paragraphes I et 2 du pr6sent article sont
faits sans d6lai en monnaie librement convertible et sont librement transfrables.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de 'autre Partie contractante
le libre transfert de tous les paiements i6s A leurs investissements. Ces transferts compren-
nent en particulier mais non exclusivement :

a) le capital initial et les sommes suppl6mentaires n6cessaires pour maintenir et ac-
croitre les investissements;

b) les revenus des investissements, tels que d6finis i l'article premier;

c) les fonds n~cessaires A l'amortissement des pr~ts li6s A un investissement;
d) les d6dommagements pr6vus aux articles 5 et 6;
e) les sommes provenant de la vente, totale ou partielle, ou de la liquidation d'un inves-

tissement;
f) les salaires et autres r6mun~rations pay6s au personnel engag6 A l'6tranger dans le

cadre d'un investissement;

g) les sommes reques en paiement pour le r~glement d'un diff~rend.
2. Les transferts vis6s au titre du pr6sent Accord se font sans d6lai dans une monnaie

librement convertible, au taux de change qui pr6vaut A la date du transfert.
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Article 8. Conditions plus favorables

1. Si la l~gislation de lune ou 'autre des Parties contractantes ou des obligations d6-
coulant des lois internationales actuelles ou instituces par la suite entre les Parties contrac-
tantes en plus du prdsent Accord contiennent des dispositions, qu'elles soient g~n~rales ou
sp~cifiques, accordant aux investissements des investisseurs de rautre Partie contractante
un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, cette disposition a la
priorit6.

2. Le present trait6 n'influe en aucune mani~re sur les conditions plus favorables que
celles pr~vues par lui et qui auraient W convenues entre rune des Parties contractantes et
les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'entit6 qu'elle aura d6sign~e effectue un paiement
en tant qu'indemnit6, garantie ou contrat d'assurance contre les risques non commerciaux
lies i un investissement effectu6 par ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, la demi~re Partie contractante doit reconnaitre 'attribution de tout droit ou
pr~tention d'un tel investisseur i la premiere Partie contractante ou A l'entit6 qu'elle aura
d~sign~e pour exercer, au titre de cette subrogation, le droit ou la pr~tention de la m~me
mani~re que son pr~dacesseur en titre. Cette subrogation permet i la premiere Partie con-
tractante, ou A lorganisme qu'elle a dasign6, d'Etre le b~n~ficiaire direct des paiements pour
indemnisation de tous ordres dont l'investisseur pourrait ktre cr~ancier.

Article 10. Rfglement des difftrends entre les parties contractantes

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes concemant r'interpr~tation ou rappli-
cation du present Accord est r~solu dans la mesure du possible par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut 6tre rdgl6 de cette mani~re dans les six mois, il est, A la de-
mande 6crite de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal d'arbitrage, con-
formment aux dispositions du prdsent article.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 pour chaque cas de la fagon suivante. Dans les
deux mois qui suivent la rdception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
dasigne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
pays tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est d~sign6 comme Presi-
dent du tribunal (ci-apr~s d~nomm6 "le President"). Le President est nomm6 dans les trois
mois qui suivent la date de d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les dalais fixes au paragraphe 3 du present article, les dasignations n~ces-
saires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre Partie contractante, faute d'un autre arrange-
ment, peut inviter le President de la Cour intemationale de justice i proc~der aux
dasignations requises. Si le President de la Cour intemationale de justice est un ressortissant
d'une Partie contractante ou s'il est emp~ch6 de s'acquitter de cette fonction pour tout autre
motif, le Vice-president de la Cour est invit6 i proc~der aux dasignations requises. Si lui-
m~me est un ressortissant de lune ou rautre Partie contractante ou s'il est empch6, lui aus-
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si, de s'acquitter de ladite fonction, les d6signations sont faites par le membre de la Cour
qui vient imm6diatement apr~s lui dans l'ordre hi6rarchique et qui n'est ressortissant d'au-
cune des Parties contractantes.

5. Le tribunal d'arbitrage prend sa sentence en se fondant sur le respect de la loi, des
dispositions contenues dans le pr6sent Accord ou dans les autres accords en vigueur entre
les Parties contractantes et des principes universellement reconnus du droit international.

6. Sauf d6cision contraire des Parties contractantes, le tribunal d'arbitrage arrEte lui-
mnme sa proc6dure.

7. Le tribunal d'arbitrage prend sa d6cision A la majorit6 des voix et sa sentence est d6-
finitive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de son propre arbitre et ceux
li6s i sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les autres frais, y compris ceux du
Pr6sident, sont pris en charge i parts 6gales par les deux Parties contractantes.

Article 11. Diffe'rends entre une Partie contractante et des investisseurs de l'autre Partie
contractante

1. Les diff6rends susceptibles de surgir entre une des Parties contractantes et un inves-
tisseur de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne un mvestissement au sens du
pr6sent Accord, sont signalks par 6crit par l'investisseur concern6 avec des renseignements
d6taill6s i l'appui i la Partie contractante qui a accueilli linvestissement. Dans la mesure
du possible, les parties au diff6rend tichent de r6gler les contestations a ramiable.

2. Si les diff6rends ne peuvent 6tre r6gl6s de cette manire dans un d6lai de six mois
courant i partir de la date de la notification 6crite mentionn6e au paragraphe 1, le diff6rend
est soumis, au choix de 'investisseur,

-- au tribunal comptent de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a 6 fait; ou

-- i un tribunal d'arbitrage ad hoc constitu6 en vertu des R&glements d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou

-- au Centre international pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investisse-
ments (CIRDI) institu6 par la "Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre tats et ressortissants d'autres tats", ouverte i la signature A
Washington, D.C. le 18 mars 1965, si les deux Parties contractantes en sont signataires.
Tant qu'une Partie contractante partie au diff6rend n'a pas adh6r6 A la Convention mention-
n6e ci-dessus, le diff6rend est examine conform6ment aux dispositions du M6canisme sup-
pl6mentaire pour l'administration des proc6dures par le Secr6tariat du Centre.

3. L'arbitrage est fond6 sur :
-- les dispositions du pr6sent Accord et sur celles des autres accords en vigueur entre

les deux Parties contractantes;

-- les r~gles et les principes du droit international universellement accept6s;

-- le droit national de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle l'investissement
a 6 effectu6, y compris sur les r~gles relatives aux conflits de loi.
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4. Une Partie contractante n'utilise pas pour sa d6fense l'argument selon lequel une in-
demnisation ou une autre compensation pour la totalit6 ou une partie des dommages sup-
pos6s a 6t& reque ou le sera par l'investisseur, conform6ment A une garantie ou A un contrat
d'assurance.

5. Les sentences arbitrales sont d6finitives et contraignantes pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage i ex6cuter les sentences conform6ment A sa
16gislation nationale.

Article 12. Applicabilitg

Le pr6sent Accord est applicables aux investissements r6alis6s avant ou apr6s son en-
tr6e en vigueur par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante.

Article 13. Entre en vigueur, durge et dnonciation

1. Chacune des Parties contractantes informe l'autre qu'elle a accompli les formalit6s
requises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel prend effet A
la date de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant dix ans et continue de le rester par la
suite sauf si un an avant l'expiration de la p6riode initiale ou de toute p6riode ult6rieure,
l'une des Parties contractantes notifie A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions de tous les autres articles de ce dernier continuent de s'ap-
pliquer pendant dix ans encore i partir de la date de ladite d6nonciation.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Kiev en double exemplaire le 26 f6vrier 1998, en langues espagnole, ukrainienne
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour rEspagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA
Ministre adjoint aux affaires 6trang6res et A l'Union europ6enne

Pour l'Ukraine :

ANDRIY I. GONCHARUK
Premier Ministre adjoint aux relations 6conomiques ext6rieures et au commerce
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

SPANIJAS KARALISTES UN LATVLTAS REPUBLIKAS

LIGUMS

PAR ABPUSDJU VIZU REUMA ATCELANU

Spinijas Karaiste
Un

Latvijas RePublika

turpmik - Ligumsl&zjas Puses,

ar mfrIti attistit attiecibas starp Splnijas Karalisti un Latvijas Republiku,
un v~bmi veicinit abu valstu iedzivotiju brivu kust-bu, ki ari Ytemot vari
Spinijas Kamistes pievienolanos gengenas 1985.gada 14.junija ligumam
un 1990.gada 19.jinija Vienolanai par S-ngenas liguma pielietoanu,
Spinijas Karaliste un Latvijas Republika vienojas par sekojogo:

1. Vienas Ligumsl izbjas Puses pilsoqi, derigu eso~u diplomitisko,
dienesta un pilso:u pasu turetji, var iecelot bez vizas un uzturtties otras
LigumslIdz jas Puses teritoniji Iidz 90 (devi~idesmit) dienim 180 (simts
astoidesmit) dienu ilgi laika perioci, neatkarigi no ti, vai iecejo§anas
m&r4jis ir tWirisms, sarunas vai oficilla misija, izqemot pirmo ieceloganu
valsti akrediticijas saiemhnai.

Ja Latvijas Republikas pilsonis, iece[o Spinijas Karalistes teritoriji
iepriekl § Ersojot 1990.gada 19.jfinija Sengenas ligumam pievienojuis
valsts vai valstu teritorijas, tad 90 (devigdesmit) dienu periods tick
skaitits no dienas, kad persona §cersojusi augstik minto valstu notelkto
brivas personas kustibas zonas &rtjo mbelu.

2. Spinijas Karalistes un Latvijas Republikas Arlietu ministrijas pa
diplomitiskiem kanihem apmainis ar derigu eso~o pasu paraugiem.

3. leprieki min~tie nosacijumi neatbrivo personas, uz ko tie attiecas, no
pienftkuma iev~rot atbilstolas Ligumsldz~jas Puses spki eso~os
likumus un citus tiesibu aktus.



Volume 2106, 1-36613

4. Ligums var tikt izbeigts 90 (devhidesmit) dienas pc tam, kad viena
Ligumslidz~ja Puse pa diplomitiskiem kanliem saqmusi otras
Ligumsladzjas Puses rakstisku pazir~ojumu par tis vdImi uzskatit
Ligumu par pirtrauktu.

5. Liguma darbiba var tikt apturtta uz laiku vai pilhibi, ja viena
LigumslMlz~ja Puse to pazirqo otrai rakstiski veidi pa diplomitiskiem
kaniliem. gaji gadijumi liguma darbiba aptur~ana stijas splki 30
(trisdesmit) dienas p6c tarm, kad otra Ligumsl&dzja Puse §o rakstisko
pazn*ojumu saqfmusi.

6. gis Ligums tiek piemrots pagaidu kirtib, 30 (trisdesmit) dienas O c ti
parakstiganas. Ligums stijas spki nikami m~nega p ldji dieni pdc
p&Iji paziiojuma par valsts iekdji likumdoani noteikto prasibu
izpildi, sazqem~anas pa diplomitiskiem kanaliem.

Vienoju§ies par augstikminto, atbilstogi pilnvaroti abu pu~u pirstivji
paraksta Ao Ligumu.

Parakstits Madridt, tikstots deviWi simti deviodesmit devitA gada devtaji
mart, divos eksempliros spiqu un latvieu valod, kur abi teksti ir
vienlidz autentiski.

Sprnjas Karalistes virdi Latvijas Repubikas virdi

Abel Matutes Juan, - erts Raimonds Pavlovskis
Arlietu ministrs Latvijas Republikas vistnieks

Spaijas Kualist6
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA

Y LA REPUBLICA DE LETONIA

SOBE SUPRESION RECIPROCA DE VISADOS

El Reino de Espafia

y

la Rep blica de Lotonia,

en lo sucesivo Partes Contratanles,

Con el inimo de desanrollar las relaciones entre Letonia y Espafia y

deseosos de avanzar en ia promoci6a de la fibre circulaci6n de sus nacionales,

dentro del marco de la aplicacidn par Espafia del Acuerdo de Schengen de 14 de

Junio de 1985 y su Convenio de Aplicaci6n de 19 de Junio de 1990, el Reino de

Espafia y la Repfiblica do Letonia acuerdan lo siguiente:

1.- Los nacionales de una de las Parles Contratantes, titulares do pasaporte

diplomitico, de servicio u ordinario, en vigor, podrin entrar sin visado en el

tenritorio do la otra Parte Contratante para estancias do un miximo do 90 (noventa)

dfas en un periodo de 180 (ciento ochenta) dfas, tanto para fines turisticos o de

negocios como para misi6n oficial, con excepcidn do ia primera entrada con fines

de acreditaci6n.
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Cuando los nacionales de la Repiblica de Lctonia entren en el tcrritorio del

Reino do Espafia, desputs do haber transitado por el territorio de uno o ms

Estados Parte en el Convenio de Aplicaci6n del Acuerdo do Schengen de 19 de

Junio de 1990, los 90 (noventa) dias surtirin efecto a partir de ia fecha en que

hubieren cruzado ]a frontera exterior que delimita la zona de libre circdaci6n

constituida pot dichos Estados.

2.- Los Ministerios do Asuntos Exteriores del Reino do Espafia y de ia

Repfiblica do Letonia intercambiarin por via diplomitica ejemplares de los

respectivos pasaportes vigentes.

3.- Las anteriores disposiciones no eximirin a sus beneficiarios do la

obligaci6n do observar la legislaci6n y la normativa vigentes en las Partes

Contratantes, respectivamente.

4.- Se podrti dar por terminado este Acuerdo en cualquier momento, 90

(noventa) dias despu6s do que cualquiera de las Partes haya recibido de la otra, por

via diplomitica, notificaci6n pot escrito de su intenci6n de darlo por terminado.

5.- El presente Acuerdo podri ser suspendido, total o parcialmente,

mediante notificai6n escrita de una Pante a ]a otra pot via diplornitica. Dicha

suspensi6n produciri efecos a los 30 (trminta) dips do la recepci6n de la

notificaci6n por la otra Parte.

6.- El presente Acuerdo se aplicari con carfcter provisional despu6s do

transcurridos 30 (treinta) das a partir de la fecha de su firma. Entrart en vigor el

altimo dfa del mes siguiente al de ]a tiltima comunicaci6n pot via diplomitica

entre las Partes sefialando el cumplimiento de los respectivos requisitos legales

intemos para su entrada en vigor.
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En fe de lo cual, los representantes de las Partes debidamcnte autorizados

firman el presente Acuerdo.

Hecho en Madrid el nueve de marzo de mil novecientos noventa y nueve,

en dos ejemplares en espafiol y en let6n, siendo ambos textos igualmente

aut~nticos.

POR EL REINO DE ESPANA

Abel Matuts Juon
Miulsiro de Asustos Exteriore

POR LA REPUBLICA DE LETONIA

rts Raimunds Pavlovslds
jador de a Repliblica de
Letonia en Espafia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF LATVIA ON THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS

The Kingdom of Spain

and

the Republic of Latvia,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Wishing to develop the relations between Latvia and Spain and desiring to make
progress in promoting the free movement of their nationals, in the framework of the imple-
mentation by Spain of the Schengen Agreement of 14 June 1985 and the Convention of 19
June 1990 on the Application of the Schengen Agreement, the Kingdom of Spain and the
Republic of Latvia agree as follows:

1. A national of either Contracting Party who is in possession of a valid diplomatic,
service or ordinary passport may enter the territory of the other Contracting Party without
a visa for stays of up to 90 days within any 180-day period, for purposes of tourism or busi-
ness or on official mission, with the exception of the initial entry for purposes of accredi-
tation.

In the case of a national of the Republic of Latvia who enters the territory of the King-
dom of Spain after having passed through the territory of one or more States parties to the
Convention of 19 June 1990 on the Application of the Schengen Agreement, the 90 days
shall be counted as from the date on which such national crosses the outer limit of the free-
movement zone made up of such States.

2. The Ministries of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and the Republic of
Latvia shall exchange, through the diplomatic channel, specimen of the passports in force
in their respective countries.

3. The foregoing provisions shall not exempt their beneficiaries from the obligation
to observe the laws and regulations in force in the respective Contracting Parties.

4. This Agreement may be terminated at any time 90 days after the receipt by either
Party of written notice from the other, through the diplomatic channel, indicating its inten-
tion to terminate the Agreement.

5. This Agreement may be suspended, either in whole or in part, upon written notice
transmitted by either Party to the other through the diplomatic channel. Such suspension
shall take effect 30 days after the receipt of such notice by the other Party.

6. This Agreement shall be implemented provisionally 30 days after the date of its
signature. It shall enter into force on the last day of the month following the one in which
the last notification is transmitted by either Party to the other, through the diplomatic chan-
nel, indicating that its respective domestic legal requirements for the entry into force of the
Agreement have been met.

In witness whereof, the representatives of the Parties, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.
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Done at Madrid on 9 March 1999 in two originals in the Spanish and Latvian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MA rUTES JUAN

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Latvia:

OLGERTS RAIMONDS PAVLOVSKIS

Ambassador of the Republic of Latvia to Spain
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SUPPRESSION RtCIPROQUE DES VISAS EN-
TRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Royaume d'Espagne

et

la R~publique de Lettonie

ci-apr~s "les Parties contractantes",

Dsireux de d~velopper les relations entre la Lettonie et l'Espagne et de faciliter la pro-
motion de la libre circulation de leurs nationaux dans la cadre de l'application par l'Espagne
de l'Accord de Schengen, du 14 juin 1985, et de sa Convention d'application, du 19 juin
1990, le Royaume d'Espagne et la R~publique de Lettonie conviennent comme suit:

1. Les nationaux de l'une ou l'autre des Parties contractantes en possession d'un passe-
port diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6, peuvent entrer sans visa sur
le territoire de l'autre Partie contractante et y s6journer 90 (quatre-vingt-dix) jours au plus
pendant une m~me p~riode de 180 (cent quatre-vingts) jours, soit A des fins de tourisme ou
d'affaires, soit en mission officielle, i l'exception de la premiere entree en vue de l'accr~di-
tation.

Lorsqu'un national de la R~publique de Lettonie entre sur le territoire de l'un ou de plu-
sieurs des lttats parties i la Convention du 19 juin 1990 relative i l'application de 'Accord
de Schengen, le dMlai de 90 jours court i partir de la date i laquelle ce national franchit les
limites ext~rieures de la zone de libre circulation forme desdits Etats.

2. Les Minist~res des affaires ktrangres du Royaume d'Espagne et de la R~publique
de Lettonie 6changent par la voie diplomatique les modules des passeports respectivement
en vigueur dans leur pays.

3. Les b~n6ficiaires des dispositions ci-dessus ne sont pas dispenses de l'obligation de
respecter les lois et r~glements en vigueur chez les Parties contractantes respectives.

4. Le present Accord peut 8tre d~nonc6 A tout moment 90 jours apr~s que l'une ou l'au-
tre des Parties a requ de l'autre, par la voie diplomatique, notification 6crite de l'intention
de cette Partie de d~noncer le present Accord.

5. Le present Accord peut tre suspendu, en tout ou en partie, par une notification 6crite
adress~e par l'une des Parties A rautre, par la voie diplomatique. La suspension prend effet
A l'expiration d'une ddlai de 30 (trente) jours apr~s la reception de la notification par l'autre
Partie.

6. Le present Accord s'applique i titre provisoire A l'expiration d'un dlai de 30 (trente)
jours apr~s la date de sa signature. I1 entrera en vigueur de dernier jour du mois suivant la
demi~re communication diplomatique entre les Parties attestant de l'accomplissement des
prescriptions juridiques internes n~cessaires A son entree en vigueur.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties, i ce dfiment habilits, signent le present
Accord.
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Fait d Madrid, le 9 mars 1999 en double exemplaire en espagnol et en letton, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

ABEL MATUTES JUAN
Ministre des affaires 6trang~res

Pour la R6publique de Lettonie:

OLGERTS RAIMONDS PAVLOVSKIS
Ambassadeur de la R6publique de Lettonie en Espagne
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

SPANIJAS KARALIsTEs UN LATVIJAS REPUBLIWAS

LIGUMS

PAR PERSONU, KAS UZTURAS OTRAS VALSTS TERITORIJA NELIKUMIGI,
ATPAKAZUEM ANU

Spinijas Kuaaliste
un

Latvijas Republika

turpmk Ligumsl&lzMjas Puses,

v.loties atvieglot personu, kas u z s otras LigumstizZjas Puses
valsts teritorijk nelikumigi, atpakau~zenanu, iev[rojot abu valstu
Iikumdogani pastivo~is un Starptautiskajis konvencijis, kurim tis
pievienojugis, paredzti tiesibas, pienU-umus un garantijas,

ar mftri veicinit abu Ligumsl&zEju Pu u valstu sadarbibu
starptautiskis sadarbibas nelegilis migricijas nov~r~anai ietvaros,
pamatojoties uz reciprocititi un Eiropas kopigo interegu kontekstu,

vienoju.is par sekojo~o:

I dala
Ligumsltzbju Pubu pidsoiyu atpakaluzqemgana

1. pants

1. Katra Ligumslbdz~ja Puse pic otms Ligumslbtz~jas Puses
pieprasijuma uzqem atpaka| savi teritoniji persomn, kas otras
LigumsIM2zijas Puses valsts teritoriji nepilda vai pistijusi pildit speki
eso.os iecejolanas vai uzturtanis noteikumus, visos gadijumos, kad ir
pierits, vai ir pietiekams pamats uzskatit, ka gai personai ir vienas
Ligumsldzjas Puses pilsom-ba.
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2. Ligumsi~lz~ja Puse, kas pieprasa personas atpakajuzi emanu,
no jauna uziem atpakal rnin~to personu, ja tiek pieridits, ka bridi, kad ti
izceloja no tis Ligumsldzbjas Puses teritorijas, kura pieprasija
atpakaluzqem~anu, min~ti persona nebija otras Ligumsldzbjas Puses
pilsonis.

3. 9i panta 1. un 2.punkta nosacijums attiecas ari uz 9i Liguma
Pielikumi kas in 9i Liguma neatermama sastivdala, minttajim
personim.

2. pants

1. Personas, kas saskaqi ar §1 Liguma 1. pantu ir
atpaka~*ernfanas subjekts, pilsom-ba tiek pieriita ar "iem derigiem
dokumentiem:

a) Spinijas Karalistes pilsogiiem:
- Spinijas pilso~a pase,
- nacionilais identitites dokuments;

b) Latvijas Republikas pilsojien:
- Latvijas pilsora pase.

2. Par pietiekamu pamatu pilsom-bas pieridianai tick uzskatiti:
- panta pirmaji da1 mindtic dokumenti, ja izbeidzies to deriguma
termiq§,
- militiri dienesta aplieciba, vai kids cits militirim personim izdots
dokuments,
- dzimlanas aplieciba,
- autovaditija aplieci-ba,
- jirnieka identititi apfiecinos dokuments
(saskai*i ar 1958.gada 13.marta SDO Konvenciju nr.108),

- jebkurg cits personu apliecinos dokuments, ko izdevusi vienas
Ligmsljdzias Puses, kurai tick adrests pieprasijums par
atpakauzemianu, kompetentas iestides,
- viena no iepriekminto dokumentu fotokopijim,
- personas, kas pakjauta atpakajuzqetnianai, paskaidrojumi pieprasitijas
LigumsIlIz~jas Puses administrativajim vai tiesu iestidrm,
- cits lidzeklis, ko atzist LigumsI6d7,ja Puse, kam adresdts
atpakaj=. emanas pieprasijums, kompetentas iestides.
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3. pants

1. Ja ir pieridits vai pietiekams panats uzskatit, ka personai ir
vienas Ligumsl&zijas Puses pilsoniba, atbilstoli 9i Liguma 2.pantam,
Ligumsl&zjas Puses, kam adrests atpakaluzenAanas pieprasijums,
diplomrifiska vai konsuliri pirstivnieciba uz pieprasitijas
LigumslIdzjas Puses pieprasijuma saska i ar gi Liguma l.panta I.dalu,
bez kavHanis izsmedz derigu cefolanas dokumentu personai, kuras
atpaka|uzqemgana pieprasita.

2. Ja tick aplaubiti fakti, kas ir pamats pilsom-bas noteikanai,
alpakaluzqmjas Ligumsibdzdjas Puses diplomitiski vai konsu-ira
pirstAvniecba 3 (tris) dienu laiki no atpakafuzqem~anas pieteikuma
sanemianas dienas, intervi atpakaluzijemamo personu.

Ja gis intervijas, kas notiek ar pieprasitijas Ligumsldz~jas Puses
iepriekUju piekri~anu, laiki tiek konstat6ts, ka personai ir
Ligumsl&Izdjas Puses, kurai atpakaluzgemna tiek piepmsita, pilsomba,
diplomitiski vai konsuliri pirskvnieciba bez kavdanis izsniedz
nepiecielamo ceoanas dokumentu.

4. pants

1. Aa pieprasijuni tiek noriditi:
a) atpakauzemama personas dati,
b) pieridijumi, saskaij ar 9i Liguma 2. pantu,
c) informicija par nepieciebaim-bu nodroginit personai medicinisko

vai cita veida palidzibu.
2. Atpakajuziemamas personas transportdanas izdevumus lidz

uztemrjas Ligumsl&z~jas Puses valsts teritorijas robei sedz
pieprmsitija Ligumslb&zja Puse.

i dala

Trelo valstu pilsoiu a uzmana.

S. pants

1. Katra Ligumsledzdja Puse uzqem atpakal savi teritoriji pac otras
Ligumslddzdjas Puses pieprasijuma trego valstu pilsoqus, kas otras
Ligumsllz~jas Puses valsts teritorij! nepilda vai pirstdiju.as pildit spki
esogos iecelo~anas vai uzturdanis noteikumus, ja tiek pieridits vai ir
pictiekams pamats uzskatit, ka min~ti persona ir iebraukusi is valsts
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teritoriji uzreiz p& tam, kad uzturijusies vai §46rsojusi tis
Ligwuslfztjas Puses valsts teritoriju, kurai atpakaluz.engana pieprasita.

2. Si panta 1 .dali noteiktie atpakaluzzemgana nosacijumi nay
splki ja iecelojot pieprasitijas Ligumsldz~jas Puses vaists teritorija
tregis valsts pilsonim ir tis izsniegta viza vai uzturdanis atlauja, vai, ja
fim pilsonim gida viza vai uztur8anis atjauja tiek izsniegta pac
iecelo~anas.

3. Abas Ligumsldzijas Puses veicina treis valsts pilso"a
atgrielanos savi mitnes zem .

6. pants

1. Ja tre¢ts valsts pilsonim, kas ieceJojis pieprasitijas
LigumslEdzLjas Puses teritoriji un nepilda vai pirstijis pildit spiki
esolos iecejoganas un uztRaanis noteikumus, ir Ligumsldlzkjas Puses,
kurai atpakaluzqenana pieprasita, izsniegta viza vai uztur~anis atlauja,
9i Ligumsi&1z~ja Puse uz otras Ligumslidzijas Puses pieprasijuma
uzkiem atpakaj mindto personu.

2. Ja abas LigumsI*dzjas Puses izsniegu.as personai vizu val
uzturtanis atlauju, Ai panta pirni dala ir spCk-i tikai tad, ja
Ligumsldz~jas Puses, kurai atpakaluzgem~ana pieprasita, izsniegti viza
vai uzhtbnits atauja izbeidzas v lik.

3. gi panta pirmi un otr5 dala nay spdki gadijuni, ja mintajai
personai ir izsniegta tranzita viza.

7. pants

Iepriekd paredzdtie tre As valsts pilsoga atpakaluzqemianas
noteikumi, ko nosaka i Liguma 5. un 6. pants, nav spik& sekojogos
gadijumos:

a) ja pieprasitija LigumsldzEja Puse ir noteikusi personai bWgja
statusu, pamatojoties uz 1951. gada 28. jdlija Zendvas Konvenciju par
bgia statusu un tis 1967 gada 31.janvira N.ujorkas Protokolu par bWgia
statusu,

b) ja uzqm~ja LigumslIz~ja Puse izraida personu uz tis mitnes
valsti vai trelo valsti.

8. pants

1. Tregis valsts pilsoga atpakauzemganas pieprasijums jiiesniedz,
vilikais, I (viena) gada laiki no brita, kad pieprasitija Ligumslidzija
Puse konstatejusi, ka persona nepilda vai pirstijusi pildit spki eso~os
iecelogana un uzftuEianis noteikumus.

2. Ligumsldzija Puse, kam adresats atpakajuziemganas
pieprasijums, k uz pilsoqu, tA uz tre~fis valsts pilso.iu atpakaju e s
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pieprasijuma sniedz atbildi bez liekas kav-anis, velikais, I (viena)
menea laiki.

3. Uzi)maja Ligumslkdzija Puse bez liekas kavfanis, un,
valikais, I (viena) mCne~a laiki, uziTem atpaka| personu, ki
atpakaluzqemana akcept~ta. Ja pieprasitija LigumsllzZja Puse pieprasa,

is laiks var tikt pagarinits uz laiku, kas nepiecieams personas
nosifitlanas praktisku vai juridisku §rdfu likviddanai.

4. Personas transport anas izdevumus lidz uzztmijas
LigumsldzZjas Puses valsts teritorijai sedz pieprasitija Ligumsldzdja
Puse.

9. pants

1. Trc is vaisls pilsoia atp kaluzremlaa pieprasijumi jibiat
iekfautiem sekojoliem datiem:

a) amkauzemamis personas dab,
b) pamatojums izvi-zitajai prasibai par atpakaluzioenanu,
c) informicija par personai nepiecielamo medicinisko vai cita

veida palidzibu.
2. Pieprasitija Ligumsl&Izja Puse uzoem atpakal trelis valsts

pilsoni, ja vdlik piezidijumu rezultili konstatts, ka bridi, kad persona
izeeloja no pieprasitijas Ligumsledzbjas Puses teritorijas, nay tikui
pilditi 9i Ligumna 5. un 6. pantu noteikumi.

HI dala
Tranzits

10. pants

1. Katra Ligumslddz~ja Puse pdc otras Ligumslddzdjas Puses
rakstiska pieprasijuma Iauj trehis valsts pilsoiemn, kas ir izraiditi no otras
Ligumsl&,lzjas Puses teritorijas, ar eskortu vai bez tk, §rsot tranzitd
savas valsts teritoriju pa gaisa ceju, ja ir garant~ta uzijembana mi4a
valsti un tranzits caur citiun iesjojamim valstim.

Pieprasitija LigumsldzCja Puse garantE uziemejai Ligumslzkjai
Pusei, ka persona, kuras tranzits tick atgauts, tiek nodrofini a ar transporta
atauju un derigu mErta valsts ieceloanas dokumentu.

2. Pieprasitija LigumsI&dzdja Puse ir pilnigi atbildiga par tre[is
.vAsqilsnnj tidz tas-sasniedz mrka valsti.
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3. Ja tranzits notiek eskorta pavadibi, pavado~is personas nedrikst
prkkipt uzz6m~jas Ligumsldz~jas Puses lidostu starptautiskis zonas.

4. Personas transport~anas izdcvumus lidz mtroa valstij, ieskaitot
izadevumus, kas raduies tranzita procesi, ki ari, kas saistiti ar treis
valsts pilsoa atgrielanos, sedz pieprasitija Ligumsllz~ja Puse.

I1. pants

Apmair~a ar tranzita pieprasijumiem notiek tieli starp
LigumslIziju Pu~u kompetentajim iestid~m.

Pieprasijumn jibt ietvertim ziqijm par: personas datiem im
pilsoni u, celojuma daumiem, ieraganis laiku tranzitvalsts
robelkontroles punkti un izbraukanas laiku no ti uz mnrVA valst
celojuma dokumentu, pieprasijuma pamatojumu un, nepiecielanibas
gadijumi, zigim par pavadoajimn personim.

12. pants

1. Tranzits var tikt atteikts, ja tregis valsts pilsonim:
a) mirca valsti vai kkd no tranitvalstim draud vajuana sakan a"

ti piedenbu noteiktai rasei, religiskai konfesijai, pilsombai, sociilai
grupai, vai gis personas politisko uzskatu dJ.

b) u9a6mjas Ligumsldz~jas Puses valsti draud kriminilatbildiba
par nodarijmniemn, kas veikti pinns valsts teritorijas §krsoanas tranziti
izqemot gadijumus, kad ir saukta pie kriminilatbildibas par nelegilu
robetas grsotanu.

c) tntra valsti, vai valstis, kas tiek rsotas tranzitk dmud
kriminilatbildiba.

2. Persona var tikt nosfitita atpakaj uz Pieprasitijas Ligumsl&z~jas
Puses valsti, ja valik iegitu piedijumu rezultiti tiek konstatEts, ka
minti persona paklauta vienam no iepriekimin~tajiem apstdkiiem.
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IV dala
Personisko datu aizsardziba

13. pants

I. Personas dati, kas nepiecieluai gi Liguma istenoganai, tiek
aizsargoti saskagi ar, katri Ligumsldzjas Puses valsti spaki eso~o
nacionilo likumdolanu.

2. Ja 9i Liguma istenoganai Ligumsl&Izjim pusam.ir nepieieians
apmainities ar informiciju, kas attiecas uz personim, ti var skart vienigi:

a) tdas zimas par pixvietojamo personu un, nepieciekam-bas
gadijum, par tis tuvikajiem radinekinem, ki virds, uzvirdi, ieprielkjie
uzvirdi, iesaukas, dzimums un pilsoniba vai pavalstnieciba,

b) infonniciju par pasi, identitites dokumentu tm citus personu
aplecino~u vai celo~anas dokumnentiern, uzskaitot to numurus, deriguma
termigus, izdev~jas iestdes un izdoanas vietas.

c) citu informiciju, kas nepieciegama pirvietojamis personas
identifikficijai,

d) informiciju par celojuma margrutu un apstianits vietim,
e) informiciju par jebkuras Ligumsl&zdjas Puses izsniegtu

uztur~bnis agauju vai vizu.

V dala

Vispkrtjie un nobeiguma nosacijumi

14 pants

Pirms Liguma splki stianis Ligumslbdz~jas Puses pa
diplonitiskiem kaniliem inform viena otru par:

a) kompetentajnam iestidn, kam tiks adrestts atpakaluziXemanas
vai tmnzita pieprasijums,

b) robe'punktiem, kas tiks izmantoti §i Liguma isteno~anai,
c) dokumentu veidlapim, kas tick izmantotas atpakaluzqeni~ana

un tranzita pieprasijumiem, ki ad atbildei uz giem pieprasijumiem.
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15. pants

1. Abu LigumslWdzju pu~u kompetentis iestides tie~i sadarbojas
un savstarpji konsulftjas, kad vien tas nepieciegams 9i Liguma
istenoganai.

2. Ja pastiv §cirtji li Liguma isteuo~anai, abas puses konsultjas
pa diplomitiskajiem kaniliem.

16. pants

1. gi Liguma noteikumi neiespaido tre~o valstu pilsoigu
atpaka uzI)em anu, kas izriet no citiem abu LigumsldzEju Pugu
nosl~gtajiem Starptautiskajiem ligumiem.

2. 9i Liguma noteikumi neiespaido 1951. gada 28. jfilija enn vas
Konvenciji par B~gja statusu un tis 1967. gada 31. janvira Protokoli par
Bigla statusu noteikumu istenoganu.

3. 9i Liguma noteikumi neiespaido Ligumsld~zju pugu parakstito
Ligumu par Cilvktiesibu aizsardzibu noteikumu istenotanu.

17. pants

1. Katra Ligumskxdzja Puse paziqo par savas valsts iekjis
likmndoanas procediru izpildi, attiecibi uz 9i Liguma sti anos spek&

2. gis Ligums stijas spki otri m~nefa pirmaji dieni p&c tam, kad
abas puses ir paziqojuas par to iekdji Uikumdogani paredzto ligumu
ratifikicijas noteikumu izpildi.

3. gis Ligums ir noslgts uz nenoteiktu laiku.

4. Katra Ligumsl dzdja Puse, pamatojoties uz valsts drogibas,
sabiedriskis kirtibas vai sabiednibas vesehbas apsv~rumiem, var uz laiku
pilnigi vai da|Eji apturxt i Liguma, iziemot ti 1. panta, darbuibu. Liguma
darbibas aptrdma stijas spki pc paziqojuma iesnieglanas pa
diplomttiskiem kaniliem otrai Ligumslddz~jai Pusei.
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5. Katra LigumslIWzdja Puse var denonst go Ligumu, pazirqojot
to otmi Ligumsl6djai Pusei rakstiski pa diplomitiskiem kaniem.
,q& denonsicija stijas spki 90 (devh~desmit) dienas pc paziqojuma
par denonskiju saqemanas.

Parakstits Madride, 1999.
oritnbleksempluos, spAu un
vienldz autentiski.

vardi

Ram6n de Miguel y Ea,
Spinijas Arlietu ministrijas
upolitikas un Eiropas Savieabas
Valsts sekreti.s

gada trisdesmitaji marti divos
latvieu valodis, pie kam abi teksti ir

Latvijas M vir

I

iet 6 asV s sdartrs
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PIELIKUMS

PIE SPANIJAS KARALISTES uN LATviJAS REPUBLIKAS
LiGUMA PAR PERSONU, KAS UZTURAS OTRAS VAiSTS TERITORIJA

NRLIUMIGI, ATPAKA4IUZIEM§ANU

1. Latvijas Republikas bez liekim fornalitit~m un kavdanis
uzem atpaka personas, kumi statusu nosaka Latvijas Republikas likums
"Par to bijubis PSRS pilsoqu statusu, kuriem nay Latvijas vai citas valsts
pilsombas", ki ad personas, par kurim ir pietiekains pamats uzskatit, ka
tis ir Ii likuma subjekti. is noteikums attiecis uz personim, kas
zaudjugas min~to statusu p1c iecejo~anas Spinijas Karalistes teritoriji,
neiegfistot citas valsts pilsomibu.

2. gi pmtokola I.punkti min ts personas ki legilus celoan
dokumentus izmanto:

2.1. Latvijas Repubikas nepilsoqu pases,
2.2. Latvijas Republikas personas apliecibas,
2.3. Latvijas Republikas atgriedanis apliecibas - tikai, lai atgrieztos
Latvijas Repubi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANVA

Y LA REPUBLICA DE LETONIA

RELATIVO A LA RFADMISION DE PERSONAS

EN SITUACIiN IRREGULAR

El Reino de Espafta

y

la Repfblica de Letonia,

en lo sucesivo Partes Contratantes,

Deseando facilitar la readmisi6n de personas que se encuentran

irregularmente en ci tcrritorio del Estado de la otra Parte Contratante, dentro del

respeto a los derechos, obligaciones y garantlas presentes en sus legislaciones

nacionales y los Convenios internacionales en que son parte,

Con objeto de facilitar la cooperaci6n entre las dos Partes Contratantes en

el marco de los esfuerzos internacionales para prevenir las migraciones

clandestinas, sobre ]a base de la reciprocidad y en es contexto de los intereses

europeos comunes,

han acordado lo siguiente:
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CAPITULO I

Readmisi6n de nacionales de las Partes Contratantes

Articulo 1

I.- Cada Parte Contratante readmitirl en su territorio, a petici6n de la

otra Parte Contratante, a la persona que en el territorio de la Parte Contratante

requirente no cumpla o haya dejado de cumplir los requisitos vigentes de entrada

o residencia siempre que se pruebe o se presuma, de modo verosfmil, que ia

persona en cuesti6n posee la nacionalidad del Estado de la Parte Contratante

requerida.

2.- La Parle Contratante requirente readmitirg de nuevo a la persona en

cuesti6n siempre que c haya demostrado que no posela la nacionalidad de ia Parte

Contratante requerida en el momento de la salida del territorio de la Parte

Contratante requirente.

3.- Los puntos 1 y 2 del presente articulo se aplicarfn igualmente al anejo

de este Acuerdo, que se considera parte integrante del mismo.

Articulo 2

I.- La nacionalidad de ia persona que vaya a ser objeto de readmisi6n,

de conformidad con cl articulo 1, se probard mediante los siguientes documentos

en vigor:

a) Para los nacionales del Reino de Espafia:

- Pasaporte ordinario espafiol.

- Documento Nacional de Identidad.
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b) Para los nacionales de la Rep6blica de Lctonia:

- Pasaporte ordinario de ia Rep6blica de Letonia.

2.- La nacionalidad se presume vilidamente por:

Los documentos mencionados en el apartado anterior cuando esten

caducados.

El carnet mil'tar o cualquier otro documento de identidad expedido

a los militares.

- Un Certificado de nacimiento.

- El permiso de conducir.

- El Documento de Identidad de la gente del mar (Modelo del

Convenio 108 de la O.I.T., de 13 de marzo de 1958).

Cualquier otro documento personal expedido por ]a Autoridad

Competente de la Parte Contratante requerida.

- La fotocopia de uno de los documentos mencionados anteriormente.

La declaraci6n de la persona que vaya a ser objeto de ]a readmisi6n

prestada ante las Autoridades Administrativas o Judiciales de la Parte

Contratante requirente.

Cualquier otro medio reconocido por la autoridad competente de la

Parte Contratante requerida.
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Artfculo 3

1.- Si la nacionalidad resulta probada o se presume de modo verosimil

de acuerdo con el articulo 2, la Misi6n Diplomitica o la Oficina Consular de ia

Pae Contratante requerida expedirl sin demora, a petici6n de ]a Parte Contratante

requirente, un documento de viaje vilido para el retorno de la persona cuya

readmisi6n se solicita a tenor del apartado 1 del articulo 1.

2.- En caso de duda sobre los elementos en que se basa ]a presunci6n

de nacionalidad, la Misi6n Diplomitica u Oficina Consular de ]a Parte Contratante

requerida procederf, en el plazo de 3 (tres) dias, a contar desde la recepci6n de la

solicitud de readmisi6n, a interrogar a ]a persona cuya readmisi6n se solicita.

Si tras el interrogatorio, que se efectuarh previo acuerdo con la Parte

Contratante requirente, se establece que la persona tiene la nacionalidad de la Parte

Contratante requerida, la Misi6n Diplomitica u Oficina Consular expedirl sin

demora el documento de viaje necesario.

Articulo 4

1.- En la solicitud de readmisi6n constarin:

a) Los datos de identidad de la persona cuya readmisi6n se solicita.

b) Los medios de prueba previstos en el arfculo 2.

c) Las infonnaciones relativas a la necesidad de garantizar a )a persona

cuya readmisi6n se solicita, la asistencia m~dica, o de otro tipo, que

precise.
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2.- Los gastos de transporte de la persona cuya readmisi6n se haya

solicitado corfrorn por cuenta de )a Parte Contratante requirente hasta la frontera

de la Parte Contratante requerida.

CAPITULO II

Readmisi6a de nacionales de terceros Estados

Articulo 5

1.- Cada Parte Contratante readmitiri en su territorio, a solicitud de la

otra Parte Contratante al nacional de un pais tercero que no cumpla o haya dejado

de cumplir las condiciones vigentes de entrada o de penmanencia en ]a Parte

Contratante requirente, siempre que se pruebe o se presuma que dicho nacional ha

entrado en el territorio de esta Parte despuds de haber permanecido o residido o

transitado por el ternitorio de la Parte Contratante requerida.

2.- La obligacidn de proceder a la readmisi6n prevista en el apartado

anterior no se aplicard al nacional de un tercer Estado que, a su entrada en el

territorio de la Parte Contratante requirente, esti en posesi6n de un visado o un

permiso dc residencia en vigor expedido por dicha Parte Contratante o al que ista

haya expedido un visado o un permiso de residencia despuds de su entrada.

3.- Las Partes Contratantes se esforzarin en que el nacional de un tercer

Estado regrese a su pais de origen.
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Artfculo 6

1.- Cuando un nacional de un tercer Estado que haya ilegado al territorio

de la Parie Contratante requuirente no cumpla o haya dejado de cumplir las

condiciones de entrada o permanencia vigentes y disponga de un visado o una

autorizaci6n para permanecer en su territorio en vigor expedida por la Parte

Contratante requerida, esta filtima admitiri a dicho extranjero a petici6n de la Parte

Contratante requirente.

2.- En caso de que ambas Partes Contratantes hayan expedido un visado

o una autorizaci6n para permanecer en su territorio, solamente se aplicarl el

apartado anterior si el visado o la autorizaci6n de permanencia expedido por la

Parte contratante requerida expira en 6ltimo lugar.

3.- Los apartados 1 y 2 de este articulo no se aplicarhn cuando se haya

expedido un visado de trinsito.

Artfculo 7

La obligaci6n de readmisi6n prevista en los articulos 5 y 6 no existiri

cuando se trate de un nacional de un tercer Estado.

a) A] que la Parte Contratante requirente haya reconocido el estatuto de

refugiado por aplicaci6n de la Convenci6n de Ginebra del 28 de

Julio de 1951, sobro el Estatuto de los Refugiados, en su versi6n

modificada por el Protocolo de Nueva York, de 31 de Enero de

1967, sobre el Estatuto de los Refugiados.

b) Que haya sido expulsado por la Paste Contratante requerida hacia su

pals de origen o hacia un tercer Estado.
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Artfculo 8

1.- La solicitud de readmisi6n del nacional de un tercer Estado deberf

presentarse como miximo en el plazo de 1 (un) afio, despuds de que la Parte

Contratante requirente haya constatado que la persona en cuesti6n no cumple o ha

dejado de cumplir los requisitos vigentes de entrada o permanencia.

2.- La Parte Contratante requerida contestari sin demora, y a mis tardar

en cl plazo de 1 (un) mes, a las solicitudes de readmisi6n que se le presenten, tanto

de sus propios nacionales como de nacionales de terceros Estados.

3.- La Parte Contratante requerida readmitiri sin demora, y a mis tardar

en el plazo de 1 (un) mes, a Ia persona cuya readmisi6n haya aceptado. Dicho

plazo sc prorrogari, a petici6n de la Parte Contratante requirente, por cl tiempo que

duren los obsticulos de hecho o de derecho.

4.- Los gastos de transporte hasta la frontera de la Parte Contratante

requerida, correrin por cuenta de Ia Parte Contratante requirente.

Artliculo 9

1.- La solicitud de readmisi6n del nacional de un tercer Estado incluiri

los siguientes datos:

a) Los relativos a Ia identidad de Ia persona a readmitir.

b) Los elementos o presunciones en que se basa ]a solicitud de

readmisi6n.
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c) Las informaciones sobre la necesidad de asistencia sanitaria, o de

otro tipo, que precise el nacional de un tercer Estado que vaya a ser

objeto de la readmisi6n.

2.- La Parte Contratante requirente readmitirg de nuevo al nacional de

un tercer Estado sobre el cual, come consecuencia de camprobaciones ulteriores,

se determine que no cumplfa las condiciones previstas en los articulos 5 y 6 en el

momento de su salida del territorio de la Parte Contratante requirente.

CAPITULO III

Tr~nsito

Artlculo 10

l.- Cada Parle Contratante, previa petici6n par escrito de la otra Parte

Contratante, autorizari el trlnsito acroportuario, con o sin escolta, de los nacionales

de terceros Estados cuando la admisi6n par parte del Estado de destino y otros

posibles Estados de trinsito est6 garantizada.

La Parle Contratante requirente garantizari a la Pare Contratante

requerida que la persona, cuyo trinsito esti autorizado, posee un tltulo de

transporte y un documento de viaje vilido para el Estado de destine.

2.- La Pare Contratante requirente seri totalmente responsable del

nacional de un tercer Estado hasta que llegue a su destino final.

3.- Si el trinsito se efectfia con escolta, los integrantes de la misma no

podr n abandonar la zona internacional de los aeropuertos de la Parte Contratante

requerida.
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4.- Los gastos de transporte hasta el Estado de destino, incluidos los

gastos que se producan durante cl trnsito asi como, en su caso, los que se

deriven del regreso del nacional de un tercer Estado, correrin a cargo de la Parte

Contratante requirente.

Artculo 11

La solicitud del trinsito previsto en ci artfculo 10 se transmitirh directamente

entre las autoridades competentes de las Partes Contratantes.

En la solicitud se harin constar los datos re!ativos a la identidad y a la

nacionalidad de la persona que lo efectuari, a la fecha del viaje, a la hora de

Ilegada al puesto fronterizo del pais de trfnsilo y hora de salida hacia el pais de

destino, a los documentos de viaje, al motivo de la solicitud y, en caso necesario,

los datos relativos a las personas que integren ]a escolta.

Articulo 12

1.- El trinsito podri ser denegado cuando el nacional de un Estado

tercero core el riesgo de:

a) Sex perseguido en uno de los Estados de trWnsito o en el Estado de

destino pox raz6n de su raza, religi6n, nacionalidad, pertenencia a

un determinado grupo social o por sus opiniones politicas.

b) Set objeto de persecuci6n penal en la Parte Contratante requerida por

hechos aneriores al trfinsito, a excepci6n del cruce ilegal de una

frontera.
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c) Ser objeto de persecuci6n penal en el Estado de destino o en otros

posibles Estados de trinsito por hechos antcriores al mismo.

2.- La persona que sea objeto del trinsito puede ser devuelta a la Parte

Contratante requirente si por comprobaciones posteriores se determina que dicha

persona se encuentra en uno de los casos mencionados en el apartado anterior.

CAPITULO IV

Protecd6n de datos personales

Artfculo 13

1.- Los datos pcrsonales que deban transmitirse por la aplicaci6n del

presente Acuerdo estarin protegidos conforme a la legislaci6n interna de cada una

de las Partes Contratantes.

2.- Si la aplicaci6n del presente Acuerdo requiem intcrcambiar datos de

carkter personal entre las Partes Contratantes, 6stos solamente podrin referirsc a:

a) Los datos pcrsonales de la persona cuya readmisi6n o trinsito se

solicita y, en caso necesario, los datos de sus familiares mis

pr6ximos referidos al nombre, apellidos, apellidos anteriores, apodo,

sexo y nacionalidad.

b) El pasaporte, el carnet de idcntidad u otros documentos de idcntidad

o de viaje, especificindose su afimero, periodo de validez, fecha de

expedici6n, autoridad que lo expide y lugar de expedici6n.

c) Otros datos necesarios para la identificacidn de las personas cuya

readmisifn o trnsito se solicita.
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d) Los lugares de estancia y el itinerario del viaje.

e) Las autorizaciones de permanencia o los visados expedidos por

cualquiera de las Pastes Contratantes.

CAPITULO V

Disposiciones generales y finales

Artfculo 14

1.- Las Partes Contratantes se comunicarin por via diplomitica, antes de

la entrada en vigor del presente Acuerdo:

a) Las autoridades competentes para tramitar las solicitudes de

readmisi6n o de trhnsito.

b) Los puestos fronterizos que se utilizargn para ia aplicacidn del

presente Acuerdo.

c) Los formularios que se utilizarn paa solicitar las readmisiones y los

trinsitos, asi como los de respuesta a dichas solicitudes.

Artculo 15

1.- Las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes cooperarin

y se consultarfn directamente siempre que sea necesario para ia aplicaci6n del

presente Acuerdo.

2.- En caso de dificultades en la aplicaci6n del presente Acuerdo las

consultas se cursarfn por via diplomttica.
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Articulo 16

1.- Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarfn a las

obligaciones de readmisi6n de nacionales de terceros Estados que se deriven de

otros Acuerdos intemacionales que hayan suscrito las Partes Contratantes.

2.- Las disposiciones del presente Acuerdo no serir obsticulo para la

aplicaci6n de lo previsto en la Convencifn de Ginebra de 28 de Julio de 1951,

relativa al Estatuto de los Refugiados, en su versi6n modificada por el Protocolo

de 31 de Enero de 1967 sabre el Estatuto de los Refugiados.

3.- Las disposiciones del presente Acuerdo no serrn obstficulo para la

aplicaci6n de los Acuerdos suscritos por las Partes Coantratantes en el imbito de

la protecci6n de los derechos humanos.

Articulo 17

1.- Cada Parte Contratante notificari a Ia otra Parte Contratante el

cunplimiento do los procedimientos nacionales requeridos en relaci6n con la

entrada en vigor del presente Acuerdo.

2.- El presente Acuerdo entrari ent vigor el primer dia del segundo mes

siguiente a que ambas Partes se hayan notificado el cumplimiento de los requisitos

de ratificaci6n conforme a sus rcspectivas legislaciones.

3.- El presente Acuerdo tendri una duraci6n indefinida.
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4.- Cada una de las Partes Contratantes podri suspender, total o

parcialmente, la aplicaci6n del presente Acuerdo por un perfiodo determinado, a

excepci6n del articulo 1, siempre y cuando concurran razones de seguridad del

Estado, de orden pfiblico o de salud pdblica. La suspensi6n de la aplicaci6n del

presente Acuerdo entrari en vigor a partir de la remisi6n de la notificaci6n, por via

diplomtica, a ha otra Parte Contratante.

5.- Cada una de las Partes Contratantes podri denunciar el Acuerdo por

escrito y por via diplomitica. La validez del presente Acuerdo expirarl al cabo de

90 (noventa) dias, a contar desde ia notificaci6n de su denuncia.

Hecho en Madrid el treinta de marzo de mil novecientos noventa y nueve,

en dos ejemplares en espafiol y en let6n, siendo ambos textos igualmente vilidos.

R L REINO DE ESPANA POR LA REPUBLICA Iy LETONIA

Ramdn de Migel yEges ris es
Secretario de Estado de Politics / Se rio de' tado del

Exterior y pars la UnI6n Europea \ Iinisterio de Asuntos Exteriores
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ANEJO

La Rep6blica de Letonia readmitiri en su territorio sin demora a las personas cuya

condici6n juridica se encuentra regulada por )a "Ley de ]a Repblica de Letonia

Relafiva al Status de los Ciudadanos de la Antigua URSS que no sean Ciudadanos de

ia Repdblica de Letonia ni de otro Pais" o bien que puedan presumir, de modo

verosimil, que estfin sujetos a esta Lxy. Lo mismo seri aplicable a las personas que

hayan sido privadas de dicha condici6n juridica a partir de su entrada en el territorio

del Reino de Espafia sin haber adquirido la nacionalidad de ningfn Estado.

2. Las personas mencionadas en el apartado 1 de este anejo utilizan como documentos

de viaje vilidos los siguientes:

2.1 Pasaportes expedidos por las autoridades de la Reptiblica de Letonia a los "no-

ciudadanos".

2.2 Documento de identificacidn de la Republica de Letonia.

2.3 Certificado de retorno de la Repfblica de Letonia, Onicamente para regresar a

la Replblica de Letonia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF LATVIA ON THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR
SITUATIONS

The Kingdom of Spain and the Republic of Latvia,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desirous of facilitating the readmission of persons staying on an irregular basis in the
territory of the other Contracting Party, in conformity with the rights, obligations and guar-
antees enshrined in their national legislation and in international conventions to which they
are parties,

With a view to facilitating cooperation between the two Contracting Parties within the
framework of international efforts to prevent clandestine immigration, on the basis of rec-
iprocity and in the context of common European interests,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article /

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit
into its territory any person who does not meet or who no longer meets the conditions for
entry into or stay in the territory of the requesting Contracting Party, provided that it is
proved or legitimately presumed that he or she is a national of the requested Contracting
Party.

2. The requesting Contracting Party shall readmit into its territory the person in ques-
tion, provided that it is demonstrated that that individual is not a national of the requested
Contracting Party at the time of departure from the territory of the requesting Contracting
Party.

3. Paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply to the annex to this Agreement
which shall be regarded as an integral part thereof.

Article 2

1. The nationality of the person who is to be readmitted in conformity with article I
shall be demonstrated by presentation of the following valid documents.

(a) For nationals of the Kingdom of Spain:

-- A normal Spanish passport;

-- A national identity document.
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(b) For nationals of the Republic of Latvia:

-- A normal passport of the Republic of Latvia.

2. The nationality shall be presumed to be valid on the basis of:

-- The documents mentioned in the preceding paragraph which have expired;

-- A military card or any other identity document issued to members of the military;

-- A birth certificate;

-- A driving licence;

-- A seafarer's identity document (in conformity with ILO Convention No. 108 of 13
May 1958);

-- Any other personal document issued by the competent authorities of the requested
Contracting Party;

-- A photocopy of one of the documents listed above;

-- A statement by the person applying for readmission made before the administrative
or judicial authorities of the requesting Contracting Party;

-- Any other means recognized by the competent authorities of the requested Contract-
ing Party.

Article 3

1. If the nationality of a person is proved or legitimately presumed pursuant to article
2, the diplomatic mission or consular office of the requested Contracting Party shall issue
without delay, at the request of the requesting Contracting Party, a valid travel document
for the return of the person whose readmission has been requested pursuant to article 1,
paragraph 1.

2. In case of doubt as to the evidence on which the presumption of nationality is based,
the diplomatic mission or consular office of the requested Contracting Party shall, within 3
(three) days after receipt of the readmission request, conduct an interview with the person
whose readmission has been requested.

If, following the interview, which shall be conducted by agreement with the requesting
Contracting Party, it is established that the person is a national of the requested Contracting
Party, the diplomatic mission or consular office shall issue the requisite travel document
without delay.

Article 4

1. The request for readmission shall include:

(a) Information concerning the identity of the person whose readmission has been re-
quested;

(b) The items of proof set forth in article 2;

(c) Information concerning the need to guarantee medical or other assistance, as spec-
ified by the person whose readmission has been requested.
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2. The requesting Contracting Party shall bear the transport costs of the person whose
readmission has been requested up to the border of the requested Contracting Party.

CHAPTER II

READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS

Article 5

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other
Contracting Party, any third-country national who does not meet or who no longer meets
the conditions for entry into or stay in the requesting Contracting Party, provided that it is
proved or presumed that that individual entered the territory of that Party after having
stayed in or resided in or transited the territory of the requested Contracting Party.

2. The readmission obligation established in the preceding paragraph shall not apply
to a third-country national who, upon entering the territory of the requesting Contracting
Party, is in possession of a valid visa or residence permit issued by that Contracting Party
or to a third country national to whom that Contracting Party has issued a visa or residence
permit subsequent to entry.

3. The Contracting Parties shall endeavour to return a third-country national to the
country of origin.

Article 6

1. When a third-country national who has reached the territory of the requesting Con-
tracting Party does not meet or no longer meets the conditions for entry or stay, and has a
valid visa or authorization to stay in that territory issued by the requested Contracting Party,
the requested Contracting Party shall admit him or her at the request of the requesting Con-
tracting Party.

2. In the event that both Contracting Parties have issued a visa or an authorization to
stay in their territories, the preceding paragraph shall be applicable only if the visa or the
authorization to stay issued by the requested Contracting Party expires after that which was
issued by the requesting Contracting Party.

3. Paragraphs I and 2 of this article shall not be applicable in cases where a transit visa
has been issued.

Article 7

The readmission obligation established in articles 5 and 6 shall not apply to a third-
country national:

(a) Whom the requesting Contracting Party has recognized as having refugee status un-
der the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, as amended
by the New York Protocol of 31 January 1967 relating to the Status of Refugees;
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(b) Who has been expelled by the requested Contracting Party to the country of origin
or to a third country.

Article 8

1. The request for the readmission of a third-country national must be submitted no lat-
er than 1 (one) year after the requesting Contracting Party has established that the person
in question does not meet or no longer meets the conditions for entry or stay.

2. The requested Contracting Party shall reply without delay, and within no more than
1 (one) month, to requests for readmission submitted either by its own nationals or by third-
country nationals.

3. The requested Contracting Party shall readmit the person it has agreed to readmit
without delay, and within no more than 1 (one) month. That period may be extended, at the
request of the requesting Contracting Party, until such time as the legal and practical obsta-
cles have been removed.

4. The requesting Contracting Party shall bear the transport costs up to the border of
the requested Contracting Party.

Article 9

1. The readmission request of a third-country national shall include the following:

(a) Information regarding the identity of the person to be readmitted;

(b) The evidence or presumptions on the basis of which the readmission has been re-
quested;

(c) Information on the need for medical or other assistance, as specified by the third-
country national subject to readmission.

2. The requesting Contracting Party shall readmit a third-country national who, as a re-
sult of subsequent verifications, has been found not to have met the conditions stipulated in
articles 5 and 6 at the time of departure from the territory of the requesting Contracting Par-
ty.

CHAPTER III

TRANSIT

Article 10

1. Each Contracting Party shall, at the written.request of the other Contracting Party,
authorize the airport transit of third-country nationals, with or without an escort, when their
admission is guaranteed by the country of destination and by any other transit countries.

The requesting Contracting Party shall guarantee to the requested Contracting Party
that the person whose transit has been authorized is in possession of a ticket and a travel
document valid in the country of destination.
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2. The requesting Contracting Party shall be wholly responsible for the third-country
national until arrival at his or her final destination.

3. When transit is effected with an escort, the persons constituting the escort may not
leave the international zone of the airports of the requested Contracting Party.

4. The requesting Contracting Party shall bear the transport costs to the country of des-
tination, including costs that may be incurred during the transit and costs resulting from the
return of a third-country national.

Article 11

The request for transit mentioned in article 10 shall be transmitted directly to the com-
petent authorities of the Contracting Parties.

The request shall contain information concerning the identity and nationality of the ap-
plicant, the date of travel, the time of arrival at the border crossing point of the transit coun-
try and the time of departure for the country of destination, the travel documents, the reason
for the request, and, where necessary, information about the persons constituting the escort.

Article 12

1. Transit may be refused if the third-country national runs the risk of:

(a) Persecution in a transit country or in the country of destination based on race, reli-
gion, nationality, ethnic origin or political opinions;

(b) Criminal prosecution in the requested Contracting Party for acts committed prior
to the transit, with the exception of an illegal border crossing;

(c) Criminal prosecution in the country of destination or in any other transit country
for acts committed prior to the transit.

2. The person applying for transit may be sent back to the requesting Contracting Party
if subsequent verifications indicate that he or she falls into one of the categories listed in
the foregoing paragraph.

CHAPTER IV

PROTECTION OF PERSONAL DATA

Article 13

1. The personal data that must be submitted pursuant to this Agreement shall be pro-
tected in accordance with the domestic legislation of each Contracting Party.

2. If the implementation of this Agreement requires the Contracting Parties to ex-
change information of a personal nature, such information shall refer only to:

(a) The personal data of an individual whose readniission or transit has been requested,
and, where necessary, of the closest family members, including first names, surnames,
former names, nicknames, sex and nationality;
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(b) Passport, identity card and other identity and travel documents, specifying registra-
tion numbers, expiration dates of validity, date of issue, issuing authority, and place of is-
sue;

(c) Other details needed for the identification of persons whose readmission or transit
has been requested;

(d) Stopping places and itineraries;

(e) Residence permits or visas issued by either of the Contracting Parties.

CHAPTER V

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 14

1. The Contracting Parties shall inform each other through the diplomatic channel, pri-
or to the entry into force of this Agreement of:

(a) The competent authorities responsible for handling readmission or transit applica-
tions;

(b) The border crossing points that may be used for the implementation of this Agree-
ment;

(c) Request and reply forms for readmissions and transits.

Article 15

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate and consult
each other directly, as necessary for the implementation of this Agreement.

2. If difficulties arise in the implementation of this Agreement, consultations shall be
conducted through the diplomatic channel.

Article 16

1. The provisions of this Agreement shall not affect the obligation to readmit third-
country nationals pursuant to other international agreements signed by the Contracting Par-
ties.

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of the
provisions of the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, as
amended by the Protocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees.

3. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the implementation
of agreements on the protection of human rights signed by the Contracting Parties.
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Article 17

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion of
the national procedures required in connection with the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after both
Parties have notified each other of the completion of the ratification requirements in accor-
dance with their respective laws.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely.

4. Each Contracting Party may suspend the application of this Agreement, with the ex-
ception of article 1, wholly or in part, for a fixed period, for reasons of State security, public
order or public health. Suspension of the application of this Agreement shall enter into
force after notification of the other Contracting Party through the diplomatic channel.

5. Each Contracting Party may denounce this Agreement in writing and through the
diplomatic channel. The validity of this Agreement shall expire 90 (ninety) days after no-
tice of the denunciation has been transmitted.

Done at Madrid on 30 March 1999, in two copies in the Spanish and Latvian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA
Secretary of State for Foreign Affairs and the European Union:

For the Republic of Latvia

MARLS RIEKSTINS
Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs
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ANNEX

1. The Republic of Latvia shall readmit into its territory without delay persons whose
legal status is regulated by the Law on the Status of Former USSR Citizens who are not
Citizens of the Republic of Latvia or of any other State or who can legitimately be pre-
sumed to be subject to that Law. The same shall apply to persons who have been deprived
of that legal status following their entry into the territory of the Kingdom of Spain without
having acquired the nationality of any State.

2. The persons referred to in paragraph 1 of this annex shall use the following as valid
travel documents:

2.1 Passports issued by the authorities of the Republic of Latvia to "non-citizens";
2.2 An identity document of the Republic of Latvia;
2.3 A re-entry certificate of the Republic of Latvia, solely for return to the Republic

of Latvia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RI PUBLIQUE DE
LETTONIE RELATIF A LA RADMISSION DES PERSONNES EN
SITUATION IRREGULIIRE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Rdpublique de
Lettonie

Ci-apr~s ddnommds "les Parties contractantes",

Ddsireux de faciliter la r~admission de personnes qui sdjournent dans des conditions
irrdguli~res sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Conform~ment aux droits, obligations et garanties inscrits dans leur legislation natio-
nale et dans les conventions internationales auxquelles ils sont parties,

Afin de faciliter la cooperation entre les deux Parties contractantes dans le cadre des
efforts internationaux visant A prdvenir limmigration clandestine, sur la base de la rdcipro-
citd, et dans le contexte des intdr~ts europdens communs,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I

RADMISSION DE RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 1

1. Chaque Partie contractante rdadmet sur son territoire, A la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalit6s, les personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus
les conditions rdgissant leur entree ou leur sdjour sur le territoire de la Partie contractante
requdrante, 21 condition qu'il soit prouvd ou prdsumd que ladite personne poss~de la natio-
nalitd de la Partie contractante requise.

2. La Partie contractante requdrante rdadmet une personne expulsde sur son territoire,
A condition qu'il soit prouvd que la personne en question n'est pas ressortissante de la Partie
contractante requise au moment du depart du territoire de la Partie contractante requdrante.

3. Les paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent dgalement A l'annexe au prd-
sent accord dont il constitue une partie intdgrante.

Article 2

1. La nationalitd de la personne mentionnde au paragraphe 1 de I'article premier est
prouvde parla presentation des documents valides suivants:

(a) Pour les ressortissants du Royaume d'Espagne:

-- un passeport espagnol rdgulier

-- un document prouvant I'identitd nationale.



Volume 2106, 1-36614

(b) Pour les ressortissants de la R~publique de Lettonie:

-- un passeport r~gulier de la Lettonie

2. La nationalit6 est prdsum~e prouvde sur la base:

-- des documents mentionn~s dans le paragraphe precedent, qui sont expirds;

-- d'un livret militaire ou de tout autre document d'identit6 d~livr6 aux membres des
forces armes;

-- d'un certificat de naissance;

-- d'un permis de conduire ;

-- d'un document d'identit6 de marin ( conforme i la convention N 108 de I'OIT du
13 mai 1958) ;

-- de tout autre document d~livr6 par les autorit~s comptentes de la Partie contractante
requise ;

-- d'une photocopie de l'un des documents 6num6r6s ci-dessus;

-- d'une d6claration de la personne qui fait une demande de r6admission devant les
autorit6s administratives ou judiciaires de la Partie Contractante requ6rante

- - de tout autre moyen reconnu par les autorit6s comptentes de la Partie contractante
requise.

Article 3

1. Si la nationalit6 d'une personne est prouv6e ou 16gitimement pr6sum6e, conforme A
l'article 2, la mission diplomatique ou le service consulaire de la Partie contractante requise
d61ivre sans dM1ai, i la demande de la Partie contractante requ6rante, un document le voyage
valide pour le retour de la personne dont la r6admission a 6 requise, conform6ment au pa-
ragraphe 1 de 'article premier.

2. En cas de doute quant aux pieces sur lesquelles la pr6somption de la nationalit6 est
fond6e, la mission diplomatique ou le service consulaire de la Partie contractante requise
convoque la personne, dont la r6admission est demand6e, pour un entretien dans les trois
jours qui suivent la pr6sentation de la demande de r6admission.

Si, A la suite de l'entretien qui est organis6 en accord avec la Partie contractante requ6-
rante, il est 6tabli que la personne est un ressortissant de la Partie contractante requise, la
mission diplomatique ou le service consulaire d61ivre le document de voyage n6cessaire
sans dMIai.

Article 4

La demande de r6admission contient:

(a) des renseignements sur l'identit6 de la personne dont la r6admission est demand6e;

(b) les 616ments de preuve 6num6r6s dans l'article 2 ;
(c) les renseignements concemant la n6cessit6 de garantir une assistance m6dicale ou

autre, comme sp6cifi6 par la personne dont la r6admission a 6t6 demand6e.



Volume 2106, 1-36614

2. Le cofit du transport de la personne, dont la r~admission a 6t6 demand~e jusqu' la
fronti~re de la Partie contractante requise, est a la charge de la Partie contractante requ~ran-
te.

CHAPITRE II

RtADMISSION DES RESSORTISSANTS D'UN PAYS TIERS

Article 5

1. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire, A la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalit~s, tout ressortissant d'un pays tiers qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions requises pour l'entr~e ou le s~jour sur le territoire de la Partie
contractante requ~rante, i condition qu'il soit prouvi ou pr~sum6 que la personne est entree
sur le territoire de ladite Partie apr6s avoir sjour6 ou r~sid6 sur le territoire de la Partie
contractante requise ou avoir transit6 par le territoire de cette demire.

2. L'obligation de r6admission 6tablie au paragraphe pr~c6dent ne s'applique pas i un
ressortissant d'un pays tiers qui, A son entree sur le territoire de la Partie contractante requ6-
rante, est en possession d'un visa ou d'un permis de s6jour valide d6livr6 par ladite Partie
contractante ni i un ressortissant d'un pays tiers auquel la Partie contractante a d~livr6 un
visa ou un permis de r6sidence apr6s son entree.

3. Les Parties contractantes s'efforcent de renvoyer un ressortissant d'un pays tiers vers
son pays d'origine.

Article 6

1. Quand un ressortissant d'un pays tiers qui a atteint le territoire de la Partie contrac-
tante requ6rante ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr~e ou de s6jour, et
qu'il a un visa ou une autorisation valide de sjour sur ce territoire, d~livr6 par la Partie con-
tractante requise, cette demi~re proc6de i son admission sans aucune formalit6, A la deman-
de de la Partie contractante requrante.

2. Au cas ofi les deux Parties contractantes ont d~livr6 un visa ou un permis de s~jour
sur leurs territoires, le paragraphe precedent nest applicable que si le visa ou le permis de
s6jour d~livr6 par la Partie contractante requise expire apr~s le document qui a 6t6 d~livr6
par la Partie contractante requ6rante.

3. Les paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas applicables dans les cas ofi un
visa de transit a 6t6 d~livr6.

Article 7

L'obligation de r~admission 6tablie dans les articles 5 et 6 ne s'applique pas A un res-
sortissant d'un pays tiers :
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(a) si la Partie contractante requ6rante le considre comme ayant un statut de rdfugi6
au titre de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951, relative au statut des r6figi6s, mo-
difi6e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 sur le statut des r6fugi6s ;

(b) si l'int6ress6 a 6t6 expuls6 par la Partie contractante requise vers son pays d'origine
ou vers un pays tiers.

Article 8

1. La demande de r6admission concernant un ressortissant d'un pays tiers doit Etre sou-
mise au plus tard un an aprbs que la Partie contractante requ6rante a 6tabli que l'int6ress6
ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr6e ou de s6jour,

2. La Partie contractante r6pond sans d61ai, et au plus tard dans le mois qui suit les de-
mandes de r6admission 6manant de ses propres ressortissants ou des ressortissants de pays
tiers.

3. La Partie contractante requise r6admet sans d61ai la personne la personne qu'elle a
accept6 de reprendre, au plus tard dans le mois qui suit. La dite p6riode peut 8tre prolong6e
i la demande de la Partie contractante requ~rante jusqu'au moment oi les obstacles 16gaux
et pratiques ont 6t6 supprim6s.

4. Les frais de transfertjusqu'i la frontire de la Partie contractante requise des person-
nes assujetties i la mesure de r6admission, seront pay6s par la Partie contractante requ6rar.-
te.

Article 9

1. La demande de r6admission concemant un ressortissant d'un pays tiers doit contenir
les 616ments suivants :

(a) des renseignements concemant l'identit6 de la personne A r6admettre,

(b) les preuves ou les pr6somptions sur la base desquelles la r6admission a 6t6 deman-
d6e

(c) les renseignements sur la n6cessit6 d'assistance m6dicale ou autre, comme spcifi6
par le ressortissant du pays tiers faisant lobjet de la r6admission.

2. La Partie contractante requ6rante r6admet un ressortissant d'un pays tiers si, i la sui-
te de v6rifications ult6rieures, il est constat6 que l'int6ress6 ne remplissait pas les conditions
stipul6es aux articles 5 et 6 au moment du d6part du territoire de la partie contractante re-
qu~rante.



Volume 2106, 1-36614

CHAPITRE III

TRANSIT

Article 10

1. Chaque Partie contractante, sur demande 6crite de l'autre Partie contractante, auto-
rise le transit de ressortissants de pays tiers A travers son territoire, avec ou sans escorte,
lorsque leur admission est garantie par le pays de destination ou par tous autres pays de
transit.

La Partie contractante requ~rante garantit i la Partie contractante requise que la per-
sonne dont le transit a W autoris6 est en possession d'un billet et d'un document de voyages
valides dans le pays de destination.

2. La Partie contractante requ~rante est entirement responsable du ressortissant du
pays tiers concern6, jusqu'i son arriv~e A sa destination finale,

3. Lorsque le transit est fait sous escorte, les personnes qui composent celle-ci ne peu-
vent pas quitter la zone internationale des a~roports de la Partie contractante requise.

4. Les cofits du transport vers le pays de destination, y compris les dapenses aff~rentes
engag~es pendant le transit et celles resultant du retour d'un ressortissant d'un pays tiers,
sont i la charge de la Partie contractante requ~rante

Article 11

La demande de transit mentionn~e AI article 10 est transmise directement aux autorit~s
comptentes des Parties contractantes. La demande en question contient des renseigne-
ments sur l'identit6 et la nationalit6 du demandeur, la date du voyage, le num~ro de vol,
l'heure de 1'arriv~e dans l'a~roport du pays de transit, l'heure et la date de dapart pour le
pays de destination, les documents de voyage, la raison justifiant la demande et, le cas
6ch~ant, des renseignements sur les personnes constituant rescorte.

Article 12

1. Le transit peut Etre refus6 si le ressortissant d'un pays tiers court les risques suivants

(a) persecution dans un pays de transit ou dans le pays de destination du fait de sa race,
de sa religion de sa nationalit6, de son origine ethnique ou de ses opinions politiques ;

(b) poursuites criminelles dans le pays de transit pour des actes commis avant le transit,
exception faite du franchissement illegal d'une fronti~re ;

(c) poursuites criminelles dans le pays de destination ou dans tout autre pays de transit
pour des actes commis avant le transit.

2. La personne qui fait une demande de transit peut 8tre renvoyte A la Partie contrac-
tante requ~rante si, i la suite de verifications ultrieures, il apparait que l'int~ress6 ne relve
pas d'une des categories 6num&r es au paragraphe 1.
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CHAPITRE IV

PROTECTION DES DONNtES A CARACTERE PERSONNEL

Article 13

1. Les donn6es i caractre personnel qui doivent tre pr6sent6es conform6ment au pr6-
sent Accord sont prot6g6es conform6ment A la 16gislation int6rieure de chaque Partie con-
tractante.

2. Si la mise en oeuvre du present Accord exige des Parties contractantes qu'elles
6changent des renseignements de caractre personnel, ces renseignements ne peuvent con-
cemer que :

(a) les donn6es i caractre personnel de la personne dont la r6admission ou le transit a
6t6 demand6 et, le cas 6ch~ant, des membres les plus proches de sa famille, y compris les
noms patronymiques, pr6noms, noms pr6c6dents, surnoms, sexes et nationalit6 ;

(b) le passeport, la carte d'identit6, ou autres documents d'identit6 et de voyage, pr6ci-
sant les num6ros d'enregistrement, la date d'expiration de la validit6, la date de d6livrance,
l'autorit6 6mettrice et le lieu de l'mission ;

(c) les autres pr6cisions n6cessaires pour l'identification des personnes dont ]a r6admis-
sion ou le transit a 6t6 demand6 ;

(d) les lieux des 6tapes et des itin6raires

(e) les permis de r6sidence ou les visas d6livr6s par l'une ou r'autre des Parties contrac-
tantes.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS GINtRALES ET FINALES

Article 14

Les Parties contractantes se communiquent par la voie diplomatique et au plus tard au
moment de la signature du pr6sent Accord des renseignements sur :

(a) les autorit6s comptentes charg6es de mettre en oeuvre le pr6sent Accord;

(b) les points de passage susceptibles d'etre utilis6s pour la mise en oeuvre du pr6sent
Accord;

(c) les formulaires de demande et de r6ponse pour les r6admissions et les transits.

Article 15

1. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes coop~rent et se consultent
directement, le cas 6ch6ant, pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

2. Si des difficult6s surgissent au cours de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, des
consultations sont organis6es par la voie diplomatique.
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Article 16

1. Les dispositions du present Accord n'affectent pas l'obligation de r~admission de
ressortissants de pays tiers conform~ment A d'autres accords internationaux signes par les
Parties contractantes.

2. Les dispositions du present Accord n'empechent pas l'application des dispositions
de la Convention de Gen~ve du 28 Juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, modifi~e par
le Protocole du 31 janvier 1967 sur le statut des r~fugi~s.

3. Les dispositions du present Accord n'emp~chent pas l'application des dispositions
des accords signs par les Parties contractantes en mati~re de protection des droits de
1'homme.

Article 17

1. Chaque Partie contractante informe rautre de l'ach~vement des formalit~s constitu-
tionnelles internes n~cessaires pour l'entre en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s que les
parties se sont notifi~es que les formalit~s requises pour sa ratification conform~ment i leur
1gislation respective ont 6t6 accomplies.

3 Le present Accord est conclu pour une p~riode indafmie.

4. Chaque Partie contractante peut suspendre rapplication du present accord, i l'excep-
tion de rarticle premier, en totalit& ou en partie, pendant une p~riode datermin~e, pour des
raisons de s~curit6 nationale, d'ordre public ou de sant6 publique. L'information correspon-
dante est transmise aussi rapidement que possible par voie diplomatique. La suspension de
l'application du present accord entre en vigueur apr~s notification de l'autre Partie contrac-
tante.

5. Chaque Partie contractante peut d~noncer le present accord par 6crit et par voie di-
plomatique. Dans ce cas, la validit6 dudit accord expire 90jours apr6s la transmission de la
notification de danonciation.

Fait A Madrid le 30 mars 1999, en deux exemplaires originaux en langues espagnole et
lettone les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res et i l'Union europ~enne

Pour la R~publique de Lettonie:

MARIA RIEKSTINS
Secr~taire d'Etat au Ministate des affaires trangres
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ANNEXE

1. La R6publique de Lettonie r6admet sans dM1ai sur son territoire les personnes dont
le statut juridique par la L6gislation sur le statut des anciens de I'ancienne Union dres R&
publiques socialistes sovi6tiques qui ne sont pas des citoyens de la R6publique de Lettonie
ou de tout autre Etat ou que l'on peut 16gitimement supposer qu'ils relvent de cette L6gis-
lation. Cette m~me r~gle s'applique aux personnes qui ont 6 priv6es de ce statut juridique
A la suite de leur admission sur le territoire du Royaume d'Espagne sans avoir acquis une
quelconque nationalit6.

2. Les personnes mentionn6es au paragraphe 1 de cette annexe doivent utiliser les do-
cuments de voyages suivants :

2.1. Des passeports d61ivr6s par les autorit6s de la R6publique de Lettonie aux "non-
citoyens";

2.2. Toute piece d'identit6 de la R6publique de Lettonie;

2.3. Un certificat de rentr6e de la R6publique de Lettonie, uniquement pour le retour
dans la R6publique de Lettonie.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANISATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
International Mobile Satellite Organisation

Having regard to Article 9.5 of the Convention on the International Mobile Satellite
Organisation;

Desiring to define the status, privileges and immunities in the United Kingdom of the
Organisation and of persons connected therewith;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on the International Mobile Satellite Organi-
sation, as amended;

(b) "Organisation" means the International Mobile Satellite Organisation;

(c) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland;

(d) "Party" means a State for which the Convention has entered into force;

(e) "representatives" means representatives of Parties to the Organisation and in each
case means heads of delegation, alternates and advisers;

(f) "official activities" of the Organisation means its activities carried out in pursuance
of its purpose as defined in the Convention and includes its administrative activities;

(g) "staff member" means the Director and all persons employed full time by the Or-
ganisation and subject to its staff regulations, other than persons recruited locally and as-
signed to hourly rates of pay.

Article 2. Interpretation

This Agreement shall be interpreted in the light of its primary objective of enabling the
Organisation at its Headquarters in the United Kingdom fully and efficiently to discharge
its responsibilities and fulfil its purposes and functions as they are defined in the Conven-
tion.
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Article 3. Inviolability ofArchives

The archives of the Organisation shall be inviolable wherever located or by whomso-
ever held. The term "archives" includes all records, correspondence, documents, manu-
scripts, photographs, films and recordings belonging to the Organisation.

Article 4. Premises

(1) The Government undertake to assist the Organisation in the acquisition or hire of
premises at such time as they may be needed.

(2) The Government shall do their utmost to ensure that the premises shall be supplied
with necessary public services, including electricity, water, sewerage, gas, post, telephone,
telegraph, drainage, collection of refuse and fire protection, and that such public services
shall be supplied on reasonable terms. In case of interruption or threatened interruption of
any such services, the Government shall consider the needs of the Organisation and shall
accordingly take all reasonable steps to ensure that the Organisation is not prejudiced.

Article 5. Flag and Emblem

The Organisation shall be entitled to display its flag and emblem on the premises and
means of transport of the Organisation and of the Director.

Article 6. Immunity of the Organisation from Jurisdiction and Execution

(1) Unless the Organisation has expressly waived immunity in a particular case or un-
der a written agreement, it shall, within the scope of its official activities, have immunity
from jurisdiction except in respect of:

(a) any commercial activities

(b) a civil action by a third party for damage arising from an accident caused by a motor
vehicle or other means of transport belonging to, or operated on behalf of, the Organisation,
or in respect of a traffic offence involving such means of transport;

(c) the attachment, pursuant to the final order of a court of law, of the salaries and
emoluments, including pension rights, owed by the Organisation to a staff member, or a
former staff member;

(d) a counter-claim directly connected with judicial proceedings initiated by the Or-
ganisation.

(2) Notwithstanding paragraph (1), no action shall be brought in the courts of the Unit-
ed Kingdom against the Organisation by Parties to the Convention or persons acting for or
deriving claims from any of them, relating to rights and obligations under the Convention.

(3) The property and assets of the Organisation, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from any search, restraint, requisition, seizure, confiscation, expro-
priation, sequestration or execution, whether by executive, administrative or judicial ac-
tion, except in respect of:
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(a) an attachment or execution in order to satisfy a final judgement or order of a court
of law that relates to any proceedings that may be brought against the Organisation pursuant
to paragraph (1);

(b) any action taken in accordance with the law of the United Kingdom which is tem-
porarily necessary in connection with the prevention of and investigation into accidents in-
volving motor vehicles or other means of transport belonging to, or operated on behalf of,
the Organisation;

(c) expropriation in respect of real property for public purposes and subject to prompt
payment of fair compensation, provided that such expropriation shall not prejudice the
functions and operations of the Organisation.

Article 7. Exemption from Taxes

(1) Within the scope of its official activities, the Organisation and its property and in-
come shall be exempt from all direct taxes including Income Tax, Capital Gains Tax and
Corporation Tax. The Organisation shall be granted relief from non-domestic rates or any
other local taxes or duties on the official premises of the Organisation as is accorded to a
Diplomatic mission. Rates or any other local taxes or duties shall in the first instance be
paid by the Government, which shall recover from the Organisation the proportion which
represents payments for specific services rendered. The Organisation shall also be exempt
from vehicle excise duty in respect of its official vehicles.

(2) The Organisation shall be accorded a refund of value added tax on the purchase of
new motor cars of United Kingdom manufacture and value added tax paid on the supply of
other goods or services which are necessary for the official activities of the Organisation.
Claims for refund of value added tax in respect of goods and services shall normally be pre-
sented monthly.

(3) The Organisation shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air
Passenger Duty paid by the Organisation in the exercise of its official activities.

Article 8. Exemption from Customs and Excise Duties

(1) Goods imported or exported by or on behalf of the Organisation and necessary for
the exercise of its official activities shall be exempt from all duties (whether of customs or
excise) and any other taxes or charges imposed upon or by reason of importation or expor-
tation (except payments for services) and from all prohibitions and restrictions on import
or export.

(2) The Organisation shall be accorded a refund of duty (whether of customs or excise)
and value added tax paid on the importation of hydrocarbon oils purchased by it and nec-
essary for the exercise of its official activities.

Article 9. Exemption from Taxes and Duties

Exemption in respect of taxes or duties under Article 7 or 8 shall not be granted in re-
spect of goods purchased and imported for the personal benefit of staff members.
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Article 10. Resale

(1) Goods which have been acquired under Article 7 or imported under Article 8 shall
not be sold, given away, hired out or otherwise disposed of in the United Kingdom, unless
the Government has been informed beforehand and the relevant duties and taxes paid.

(2) The duties and taxes to be paid shall be calculated on the basis of the rate prevailing
and the value of the goods on the date on which the goods change hands or are made over
to other uses.

Article 1. Funds, Currency and Securities

The Organisation may receive, acquire, hold and dispose of freely any kind and
amounts of funds, currencies and securities.

Article 12. Communications and Publications

(1) With regard to its official communications and the transfer of all its documents, the
Organisation shall enjoy treatment not less favourable than that generally accorded to
equivalent inter-governmental organisations in the matter of priorities, rates and taxes on
mails and all forms of telecommunications, and in this respect the Government shall have
regard to the particular needs of the Organisation for telecommunications.

(2) The Organisation may employ all appropriate means of communication, including
messages in code or cipher. The Government shall not impose any restriction on the official
communications of the Organisation or on the circulation of its publications.

(3) The Organisation may install and use a radio transmitter only with the consent of
the Government.

Article 13. Representatives of Parties

(1) Representatives of Parties shall enjoy, while performing their duties in relation to
the work of the Organisation and in the course of their journeys to and from their place of
work, the following privileges and immunities.

(a) immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in respect
of acts, including words written or spoken, done by them in the exercise of their functions;
this immunity shall not however apply in the case of a motor traffic offence committed by
a representative, nor in the case of damage caused by a vehicle belonging to or driven by
him;

(b) inviolability for all their official papers; and

(c) exemption for themselves and members of their families forming part of their
households from all measures restricting entry to the United Kingdom for the purpose of
meetings convened by the Organisation, from charges for visas and from registration for-
malities for the purpose of immigration control.
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(2) Representatives of Parties shall also enjoy, while performing their duties in relation
to the work of the Organisation and in the course of their journeys to and from their place
of work:

(a) immunity from any form of arrest or detention pending trial; and

(b) the same customs and other facilities as regards their personal luggage as are ac-
corded to representatives of foreign governments on temporary official missions.

(3) The preceding paragraphs shall apply without prejudice to any special immunities
to which the persons referred to may be entitled.

(4) The privileges and immunities described in paragraphs (1) and (2) shall not be ac-
corded to any representative of the Government or to a British citizen, a British Dependent
Territories citizen, a British Overseas citizen or a British National (Overseas).

(5) Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods dur-
ing which representatives of Parties are present in the United Kingdom solely for the pur-
pose of participating in meetings convened by the Organisation shall not be considered as
periods of residence in the United Kingdom. This paragraph shall not apply to a British cit-
izen, a British Dependent Territories citizen, a British Overseas citizen or a British National
(Overseas) or to persons permanently resident in the United Kingdom.

(6) Privileges and immunities are not accorded to representatives for their personal ad-
vantage but in order to ensure complete independence in the exercise of their functions in
connection with the Organisation. A Party may waive the immunity of its representative
where, in its opinion, the immunity would impede the course ofjustice and where it can be
waived without prejudicing the purposes for which it was accorded.

(7) In order to assist the Government to implement this Article, the Organisation shall
as far as possible inform the Government of the names of representatives in advance of their
arrival in the United Kingdom.

Article 14. Staff Members

(1) The staff members of the Organisation shall enjoy the following privileges and im-
munities:

(a) immunity from jurisdiction, even after they have left the service of the Organisa-
tion, in respect of acts, including words written or spoken, done by them in the exercise of
their functions; this immunity shall not however apply in the case of a motor traffic offence
committed by a staff member nor in the case of damage caused by a motor vehicle belong-
ing to or driven by him;

(b) exemption, together with members of their families forming part of their house-
holds, from any obligations in respect of military service; this exemption shall not apply to
a British citizen, a British Dependent Territories citizen, a British Overseas citizen or a Brit-
ish National (Overseas);

(c) inviolability for all their official papers;

(d) exemption, together with members of their families forming part of their house-
holds, from all measures restricting immigration, from charges for visas and from registra-
tion formalities for the purpose of immigration control;
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(e) the same facilities as to repatriation as diplomatic agents in time of international
crisis; members of their families forming part of their households shall enjoy the same fa-
cilities;

(f) at the time of first taking up their post in the United Kingdom exemption from du-
ties (whether of customs or excise) and other such charges (except payments for services)
in respect of import of their furniture and personal effects (including one motor car each)
in their ownership or possession or already ordered by them and intended for their personal
use or for their establishment. Such goods shall normally be imported within six months of
the first entry of the staff member into the United Kingdom; an extension of this period will
however be granted where justified. If staff members on the termination of their functions
export goods to which this paragraphs applies, they shall be exempt from any duty or other
charge which may be imposed by reason of such export (except payments for services). The
privileges referred to in this sub-paragraph shall be subject to the conditions governing the
disposal of goods imported into the United Kingdom free of duty and to the general restric-
tions applied in the United Kingdom to all imports and exports. The exemptions do not ap-
ply to a British citizen, a British Dependent Territories citizen, a British Overseas citizen
or a British National (Overseas) nor to permanent residents of the United Kingdom.

(2) (a) Salaries and emoluments paid by the Organisation to staff members shall be ex-
empt from income tax from the date upon which the staff members have begun to be liable
for a tax imposed on these salaries by the Organisation for the latter's benefit; the Govern-
ment retains the right to take these salaries and emoluments into account for the purpose of
assessing the amount of taxation to be applied to income from other sources;

(b) Sub-paragraph (a) does not apply to any pensions and annuities paid by the Organ-
isation to former staff members.

(3) From the date on which the Organisation establishes or joins a social security
scheme, the staff members of the Organisation, if they are not a British citizen, a British
Dependent Territories citizen, a British Overseas citizen or a British National (Overseas)
or permanently resident in the United Kingdom, shall with respect to services rendered for
the Organisation be exempt from the provisions of any social security scheme established
by the United Kingdom.

Article 15. The Director

In addition to the privileges and immunities provided for staff members under Article
14, the Director, unless he is a British citizen, a British Dependent Territories citizen, or
British Overseas citizen or a British National (Overseas) or permanently resident in the
United Kingdom, shall enjoy:

(a) immunity from arrest and detention; and

(b) the immunity from jurisdiction to which a diplomatic agent in the United Kingdom
is entitled, except that this immunity shall not apply in the case of a motor traffic offence
committed by him nor in the case of damage caused by a motor vehicle belonging to or driv-
en by him.
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Article 16. Experts

Experts (other than staff members) in the exercise of their functions in connection with
the Organisation or in carrying out missions for the Organisation shall enjoy the following
privileges and immunities to the extent that they are necessary for the carrying out of their
functions, including during journeys made in carrying out their functions and in the course
of such missions:

(a) immunity from jurisdiction, even after they have ceased to be employed by the Or-
ganisation, in respect of acts done by them in the exercise of their functions, including
words written or spoken, except in the case of a motor traffic offence committed by an ex-
pert or in the case of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him; and

(b) inviolability for all their official papers.

Article 17. Object of Privileges and Immunities. Waiver

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to the Organisation and
its staff members and experts are provided solely to ensure in all circumstances the unim-
peded functioning of the Organisation and the complete independence of the persons to
whom they are accorded.

(2) The Director has the right and the duty to waive such immunities of staff members
and experts (other than his own) when he considers that they are preventing the carrying
out ofjustice and when it is possible to dispense with them without prejudicing the interests
of the Organisation. The Assembly may waive the immunities of the Organisation and the
Director.

Article 18. Cooperation

The Organisation shall cooperate at all times with the appropriate authorities in order
to prevent any abuse of the privileges and immunities and facilities provided for in this
Agreement. The right of the Government to take all precautionary measures in the interests
of its security shall not be prejudiced by any provision in this Agreement.

Article 19. Notification ofAppointments. Cards

(1) The Organisation shall inform the Government when a staff member or expert takes
up or relinquishes his duties. Furthermore, the Organisation shall from time to time send to
the Government a list of all the staff members and experts of the Organisation. It shall in
each case indicate whether or not the individual concerned is a British citizen, a British De-
pendent Territories citizen, a British Overseas citizen or a British National (Overseas) or
permanently resident in the United Kingdom.

(2) The Government shall issue to all staff members, on notification of their appoint-
ment, a card bearing the photograph of the holder and identifying him as a staff member.
This card shall be accepted by the appropriate authorities of the United Kingdom as evi-
dence of identity and appointment.
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Article 20. Modification

At the request either of the Organisation or of the Government, consultations shall take
place respecting the implementation, modification or extension of this Agreement. Any un-
derstanding, modification or extension may be given effect by an Exchange of Notes be-
tween the Director and an authorised representative of the Government.

Article 21. Disputes

Any dispute between the Organisation and the Government concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement or any question affecting the relations between the
Organisation and the Government which is not settled by negotiation or by some other
agreed method shall at the request of either of them be referred for final decision to a tribu-
nal of one arbitrator to be chosen be agreement between the parties. Should the parties fail
to agree, the arbitrator, at the request of the Organisation or of the Government, shall be
chosen by the President of the International Court of Justice. The arbitral tribunal shall de-
termine its own procedure, using the Annex to the Convention as a basis for such determi-
nation.

Article 22. Entry into Force and Termination

(1) The Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Organisation and the
Government. In the event of the Headquarters of the Organisation being moved from the
territory of the United Kingdom, this Agreement shall cease to be in force after the period
reasonably required for such transfer and the disposal of the property of the Organisation
in the United Kingdom.

(3) The Headquarters Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the International Maritime Satellite Organisation
done at London on the 25th day of February 1980 is hereby terminated.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at London this 15th day of April 1999.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

SYMONS OF VERNHAM

For the International Mobile Satellite Organisation:

VONAU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SI GE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DE TELtCOMMUNICATIONS MOBILES
PAR SATELLITES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Or-
ganisation internationale de t616communications mobiles par satellites,

Consid6rant l'article 9.5 de la Convention portant cr6ation de l'Organisation internatio-
nale de t616communications mobiles par satellites,

D6sireux de ddfmir le statut, les privileges et les immunit6s, au Royaume-Uni, de l'Or-
ganisation et des personnes qui lui sont rattach6es,

Conviennent comme suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention portant cr6ation de l'Organisation
internationale de t616conmunications mobiles par satellites et ses modifications;

b) Le terme "Organisation" s'entend de l'Organisation internationale de t~l~communi-
cations mobiles par satellites;

c) Le terme "Gouvernement" s'entend du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

d) Le terme "Partie" s'entend de tout lttat i rHgard duquel la Convention est entr6e en
vigueur;

e) Le terme "repr6sentants" s'entend, dans le cas des Parties, des repr6sentants aupr~s
de l'Organisation et dans chaque cas des chefs de d616gation, suppl6ants et conseillers;

f) L'expression "activit6s officielles" de l'Organisation s'entend des activit6s exerc6es
en application de l'objet de lOrganisation tel qu'il est d61fmi dans la Convention et com-
prend les activit6s administratives de l'Organisation;

g) Le terme "fonctionnaire" s'entend du Directeur et de toutes les personnes employ6es
A plein temps par l'Organisation et qui sont assujetties au statut du personnel de l'Organisa-
tion, i 'exception des personnes recrut~es sur le plan local qui sont r~mun~r~es sur une base
horaire.

Article 2. Interprdtation

Le prsent Accord doit Etre interpr6t6 eu 6gard i son objectif essentiel qui est de per-
mettre A 'Organisation, A son siege au Royaume-Uni, de s'acquitter de ses tiches, d'exercer
ses fonctions et d'atteindre ses buts tels que d6fmis dans la Convention d'une manibre com-
plete et efficace.
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Article 3. Inviolabilit des archives

Les archives de rOrganisation sont inviolables, quel que soit le lieu oii elles se trouvent
et quelle que soit la personne qui les d6tient. Le terme "archives" s'entend de tous dossiers,
correspondance, documents, manuscrits, photographies, films et enregistrements apparte-
nant i lOrganisation.

Article 4. Locaux

1) Le Gouvemement s'engage i aider 'Organisation A acqu~rir ou i louer des locaux,
i tout moment o6 cela sera n6cessaire.

2) Le Gouvemement fait tout ce qui est en son pouvoir pour que les locaux b6n6ficient,
dans des conditions raisonnables, des services d'utilit6 publique n6cessaires, notamment en
ce qui conceme l'61ectricit6, reau, le gaz, le tout-A-l'6gout, la poste, le t616phone et le
t616graphe, l'6vacuation des eaux, l'enlvement des ordures et la protection contre l'incend-
ie. En cas d'interruption ou de menace d'interruption de l'un de ces services, le Gouverne-
ment considre les besoins de l'Organisation et prend en cons6quence toutes les mesures
appropri6es pour 6viter que 'Organisation ne soit 16s6e.

Article 5. Pavillon et emblime

L'Organisation a le droit d'arborer son pavillon et son emblme sur les locaux et
moyens de transport de l'Organisation et de son Directeur.

Article 6. Immunitg de l'Organisation en mati~re dejuridiction et d'exicution

1) A moins qu'elle n'ait express6ment renonc6 A son immunit6 dans un cas donn6 ou
aux termes d'un accord 6crit, 'Organisation jouit de l'immunit6 de juridiction dans le cadre
de ses activit6s officielles, sauf en ce qui concerne:

a) Toutes activit6s commerciales;

b) Une action civile intent6e par une tierce partie au motif d'un accident caus6 par un
v6hicule i moteur ou autre moyen de transport qui appartiennent & 'Organisation ou circule
pour son compte, ou au motif d'une infraction au code de la route dans laquelle un tel moyen
de transport est en cause;

c) La saisie-arr&t, aux termes de l'ordonnance d6finitive d'un tribunal, des traitements
et r6mun6rations, y compris les droits i pension, dont l'Organisation est redevable A un
fonctionnaire ou ancien fonctionnaire;

d) Une demande reconventionnelle li6e directement A une action en justice intent6e par
l'Organisation.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1), aucune action relative aux droits et
obligations d6coulant de la Convention ne peut 8tre intent6e contre 'Organisation devant
une juridiction du Royaume-Uni par les Parties, ni par des personnes agissant pour le
compte des Parties ou fondant leurs pr6tentions sur celles-ci.
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3) Les biens et avoirs de r'Organisation, ofi qu'ils se trouvent et quelle que soit la per-
sonne qui les d~tient, b~n~ficient de l'immunit6 i l'gard de toute perquisition, contrainte,
requisition, saisie, confiscation, expropriation, s6questre ou execution r6sultant d'un acte
ex6cutif, administratif ou judiciaire, sauf en ce qui conceme :

a) Une saisie-arr~t ou execution, aux termes d'une decision ou ordonnance d~fmitive
d'un tribunal, resultant d'une action en justice intent~e contre l'Organisation en application
du paragraphe 1);

b) Toute action, prise en application de la legislation du Royaume-Ui, qui est tempo-
rairement n6cessaire pour pr~venir des accidents mettant en cause des v~hicules i moteur
ou autres moyens de transport qui appartiennent i l'Organisation ou circulent pour son
compte, ou pour enqueter sur ces accidents;

c) L'expropriation de biens fonciers ou immeubles A des fins d'int~ret public, sous
reserve du paiement rapide d'une indemnit6 6quitable, pourvu que cette expropriation ne
porte pas prejudice aux fonctions et operations de r'Organisation.

Article 7. Exemptions fiscales

1) Dans le cadre de ses activit~s officielles, l'Organisation ainsi que ses biens et ses rev-
enus sont exempt~s de tous imp6ts directs, y compris rimp6t sur le revenu, l'imp6t sur les
plus-values et l'imp6t sur les soci~t6s. L'Organisation a droit au mEme abattement que les
missions diplomatiques i 'endroit des taxes sur les biens immobiliers et fonciers non r~si-
dentiels et de tout autre imp6t ou pr6l6vement local assis sur ses locaux officiels. Les taxes
fonci6res et autres taxes et pr6kvements locaux sont d'abord pay~s par le Gouvernement,
lequel recouvre ensuite aupr6s de 'Organisation la partie qui repr6sente la r~mun~ration de
prestations sp~cifiques de services. L'Organisation est 6galement exempt~e de droits de
consommation sur ses v~hicules officiels.

2) L'Organisation a droit au remboursement de la taxe sur la valeur ajout~e perque lors
de l'achat de v6hicules automobiles neufs fabriqu~s au Royaume-Uni et de la taxe sur la
valeur ajout~e perque sur la foumiture d'autres biens ou services qui sont n~cessaires i l'ex-
ercice de ses activit~s officielles. Les demandes de remboursement de la taxe sur la valeur
ajout6e perque sur les biens ou services doivent en r~gle g~n~rale etre pr6sentes tous les
mois.

3) L'Organisation a droit au remboursement de la taxe sur les primes d'assurance et des
droits grevant le transport a~rien de passagers, que l'Organisation a pay~s dans 'exercice
de ses activit~s officielles.

Article 8. Exemption de droits de douane et de consommation

1) Les articles import6s ou export~s par l'Organisation ou pour son compte et n6ces-
saires A l'exercice de ses activit~s officielles sont exempt~s de tous droits de douane et de
consommation A limportation ou i l'exportation, A l'exception des paiements repr~sentant
la r~mun~ration de prestations de services, et ils sont aussi exempt6s de toutes prohibitions
et restrictions i l'importation ou A l'exportation.
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2) L'Organisation a droit au remboursement des droits de douane et de consommation
ainsi que de la taxe sur la valeur ajout~e pergus i l'importation sur les hydrocarbures achet~s
par l'Organisation, qui sont n~cessaires A l'exercice de ses activit~s officielles.

Article 9. Exemption de droits et taxes

L'exemption de droits et taxes pr~vue i l'article 7 ou A l'article 8 du present Accord n'est
pas accord~e i l'gard des biens achet~s et import~s par les fonctionnaires de rOrganisation
pour leur usage personnel.

Article 10. Revente

1) Les biens acquis au b~n~fice des dispositions de l'article 7 ou import~s au b~n~fice
des dispositions de Particle 8 du present Accord ne peuvent ftre vendus, donn~s, louis ou
c~d~s de toute autre maninre qu'A la condition que les autorit~s comptentes en aient 6t6
avis~es au pr~alable et que les droits et taxes exigibles aient W acquitt~s.

2) Les droits et taxes i acquitter sont calculus sur la base des taux en vigueur et de la
valeur des biens i la date i laquelle ceux-ci changent de mains ou sont affect~s i d'autres
usages.

Article 11. Fonds, devises et valeurs mobilires

L'Organisation peut recevoir, acqu~rir et dtenir tous fonds, devises et valeurs mobi-
lires, quels qu'ils soient et quel qu'en soit le montant, et en disposer librement.

Article 12. Communications etpublications

1) En ce qui conceme ses communications officielles et l'acheminement de tous ses
documents, l'Organisation jouit d'un traitement aussi favorable que celui qui est g~n~rale-
ment accord6 A des organisations intergouvernementales 6quivalentes pour ce qui est des
priorit~s et des taux et taxes auxquels sont assujettis le courrier et toutes les formes de t6l-
communications; A cet 6gard, le Gouvemement tient compte des besoins particuliers de
l'Organisation en mati~re de t~l~communications.

2) L'Organisation peut employer tous,,les moyens appropri~s de communication et not-
amment user de codes ou chiffres. Le Gouvemement n'impose aucune restriction aux com-
munications officielles de l'Organisation ni l'acheminement de ses publications.

3) L'Organisation ne peut installer et employer d'6metteur radio~lectrique qu'avec le
consentement du Gouvemement.

Article 13. Repr~sentants des Parties

1) Les repr~sentants des Parties jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions en rapport
avec les travaux de l'Organisation et au cours de leurs voyages i destination ou en prove-
nance de leur lieu de travail, des privileges et immunit~s suivants :
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a) Immunit6 de juridiction, m~me apr~s l'ach~vement de leur mission, A l'6gard des
actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y compris leurs paroles et 6crits;
cette immunit6 ne peut cependant &re invoqu~e dans le cas d'une infraction au code de la
route commise par un repr~sentant, ni A l'gard de dommages causes par un v~hicule auto-
mobile conduit par un repr~sentant ou lui appartenant;

b) Inviolabilit6 de tous leurs documents officiels;

c ) Exemption, pour eux-m~mes et pour les membres de leur famille faisant m~nage
commun avec eux, de toutes mesures restreignant l'entr~e au Royaume-Uni lorsqu'ils se
rendent A des r6unions convoques par l'Organisation, de tous frais de visas et de toutes for-
malit~s d'immatriculation aux fins du contr6le de l'immigration;

2) Les repr6sentants des Parties jouissent aussi, dans l'exercice de leurs fonctions en
rapport avec les travaux de l'Organisation et au cours de leurs voyages A destination ou en
provenance de leur lieu de travail :

a) De l'immunit6 d'arrestation ou de d6tention pr6ventive;

b) Des mEmes facilit6s douani~res et autres, en ce qui concerne leurs bagages person-
nels, que celles qui sont accord6es aux repr6sentants de gouvernements 6trangers en mis-
sion officielle temporaire.

3) Les dispositions des paragraphes pr6c6dents s'appliquent sans pr6judice de toutes
immunit6s particuli~res auxquelles lesdites personnes peuvent avoir droit.

4) Les privileges et immunit6s d6crits aux paragraphes 1) et 2) du pr6sent article ne
sont accord6s i aucun repr6sentant du Gouvernement ou ni A aucun ressortissant du
Royaume-Uni ou d'un territoire d'outre-mer d6pendant du Royaume-Uni, ni i aucun ressor-
tissant britannique d'outre-mer.

5) Lorsque l'incidence de telle ou telle forme de fiscalit6 est fonction de la r6sidence,
les p6riodes pendant lesquelles les repr6sentants des Parties se trouvent au Royaume-Uni i
seule fin de participer i des r6unions convoqu6es par l'Organisation ne sont pas consid6r6es
comme p6riodes de r6sidence au Royaume-Uni. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent ni aux ressortissants du Royaume-Uni ou d'un territoire d'outre-mer d6pendant
du Royaume-Uni, ni aux ressortissants britanniques d'outre-mer, ni aux r6sidents perma-
nents du Royaume-Uni.

6) Les privileges et immunit6s ne sont pas accord6s aux repr6sentants dans leur int6rt
personnel, mais en vue de leur permettre d'exercer en toute ind6pendance leurs fonctions
en rapport avec l'Organisation. Toute Partie peut lever l'immunit6 de son repr6sentant lor-
sque, i son avis, l'immunit6 emp~cherait que justice ne soit faite et lorsque cette immunit6
peut &tre lev6e sans porter atteinte aux buts pour lesquels elle a 6t6 accord6e.

7) En vue d'aider le Gouvemement i mettre en oeuvre les dispositions du pr6sent ar-
ticle, l'Organisation lui communique dans la mesure du possible le nor des repr6sentants
pr~alablement A leur arriv6e au Royaume-Uni.

Article 14. Fonctionnaires

1) Les fonctionnaires de rOrganisationjouissent des privil6ges et immunit6s suivants:
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a) Immunit6 de juridiction, m~me apr~s avoir quitt6 le service de l'Organisation, A
1'Ngard des actes accomplis par eux dans i'exercice de leurs fonctions, y compris leurs pa-
roles et 6crits; cette immunit6 ne peut cependant Etre invoqu6e dans le cas d'une infraction
au code de la route commise par un fonctionnaire, ni A l'6gard de dommages caus6s par un
v6hicule automobile conduit par un fonctionnaire ou lui appartenant;

b) Exemption de toutes obligations relatives au service militaire, les membres de leur
famille faisant m6nage commun avec eux jouissant de la m~me exemption, 6tant entendu
que celle-ci ne s'applique ni A aucun ressortissant du Royaume-Uni ou d'un territoire d'out-
re-mer d6pendant du Royaume-Uni, ni A aucun ressortissant britannique d'outre-mer;

c) Inviolabilit6 de tous leurs documents officiels;

d) Exemption, pour eux-m~mes et pour les membres de leur famille faisant m6nage
commun avec eux, de toutes mesures restreignant l'immigration, de tous frais de visas et de
toutes formalit~s d'immatriculation aux fins du contr6le de l'immigration;

e) M~mes facilit6s de rapatriement, pour eux-m~mes et pour les membres de leur
famille faisant m6nage commun avec eux, que celles qui sont accord6es aux agents diplo-
matiques en p6riode de crise intemationale;

f) Exemption, A l'occasion de leur premiere prise de fonctions au Royaume-Uni, de
droits de douane, droits consommation et pr61 vements assimilks (A lexception de paie-
ments r6mun6rant des prestations de services), en ce qui conceme l'importation du mobilier
et de biens personnels (y compris un v6hicule automobile par personne) dont ils sont pro-
pri6taires ou d6tenteurs ou qu'ils ont d6jA command6s et qui sont destin6s A leur usage per-
sonnel ou A leur installation. Ces biens doivent normalement ftre import6s dans les trois
mois qui suivent la premiere date d'entr6e du fonctionnaire au Royaume-Uni; cette p6riode
peut Etre prolong6e si cela se justifie. Si, lors de la cessation de leurs fonctions, les fonc-
tionnaires exportent des biens auxquels s'appliquent les dispositions du pr6sent paragraphe,
ils sont exon6r6s de tous droits et taxes grevant l'exportation desdits biens (A l'exception de
paiements r6mun6rant des prestations de services). Les privileges visds par le pr6sent alin6a
sont soumis aux conditions r6gissant la cession de biens qui ont 6t6 import6s au Royaume-
Uni en franchise de droits et aux restrictions g6n6rales appliqu6es au Royaume-Uni i toute
importation. Les exon6rations ne s'appliquent ni aux ressortissants du Royaume-Uni ou
d'un territoire d'outre-mer d6pendant du Royaume-Uni, ni aux ressortissants britanniques
d'outre-mer, ni aux r6sidents permanents du Royaume-Uni.

2) a) Les traitement et r6mun6rations pay6s aux fonctionnaires par l'Organisation se-
ront exempts d'imp6t sur le revenu i partir de la date A laquelle l'Organisation pr6l vera A
son profit une contribution sur ces traitements et r6mun6rations; toutefois, le Gouveme-
ment conserve le droit de tenir compte de ces traitements et r6mun6rations dans le calcul
du montant de l'imp6t grevant les revenus provenant d'autres sources;

b) Les dispositions de l'alin6a a) ne s'appliquent pas aux pensions ou rentes que l'Or-
ganisation verse A ses anciens fonctionnaires.

3) Une fois que l'Organisation aura institu6 son propre r6gime de pr6voyance sociale,
ou se sera associ6 a un autre regime de pr6voyance sociale, les fonctionnaires de l'Organi-
sation qui ne sont ni des ressortissants du Royaume-Uni ou d'un territoire d'outre-mer
d6pendant du Royaume-Uni, ni des ressortissants britanniques d'outre-mer, ni des r6sidents



Volume 2106, 1-36623

permanents du Royaume-Uni, ne seront pas assujettis, en ce qui conceme les prestations de
services fournies pour le compte de l'Organisation, aux dispositions de tout regime de pr6-
voyance sociale institu6 par le Royaume-Uni.

Article 15. Le Directeur

Outre les privilkges et immunitds prdvus fi rarticle 15 en ce qui concerne les fonction-
naires, le Directeurjouit, i moins qu'il ne soit un ressortissant du Royaume-Uni ou d'un ter-
ritoire d'outre-mer dapendant du Royaume-Uni, ou un ressortissant britannique d'outre-
mer, ou un resident permanent du Royaume-Uni :

a) De rimmunit6 d'arrestation et de datention;

b) De r'immunit6 de juridiction i laquelle un agent diplomatique a droit au Royaume
Uni, sauf dans le cas d'une infraction au code de la route commise par lui ou dans le cas
d'un dommage caus6 par un vdhicule automobile conduit par lui on lui appartenant.

Article 16. Experts

Les experts, autres que les fonctionnaires, jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions
en rapport avec 'Organisation ou lorsqu'ils accomplissent des missions pour le compte de
'Organisation, des privileges et immunitds suivants, dans la mesure o/i ces privileges et im-

munitds sont ndcessaires A 1'exercice de leurs fonctions, y compris pendant les voyages ef-
fectuds dans 'exercice de leurs fonctions ou au cours desdites missions :

a) Immunit6 de juridiction, m~me apr~s avoir cess6 d'Etre employds par r'Organisation,
A 'gard des actes accomplis par eux dans rexercice de leurs fonctions, y compris leurs pa-
roles et 6crits; cette immunit6 ne peut cependant 6tre invoqude dans le cas d'une infraction
au code de la route commise par un expert, ni i rHgard de dommages causes par un vdhicule
automobile conduit par un expert ou lui appartenant;

b) Inviolabilit6 de tous leurs documents officiels.

Article 17. Objet des privilges et immunits. Levee des privilges et immunit~s

1) Les privilges et immunitds que le present Accord confere i r'Organisation et A ses
fonctionnaires et experts ont pour seul objet d'assurer en toutes circonstances le bon fonc-
tionnement de r'Organisation et l'indapendance complkte des personnes auxquelles ils sont
confdrds.

2) Le Directeur peut et doit lever lesdites immunitds des fonctionnaires et experts, hor-
mis les siennes, dans tous les cas ofi, A son avis, les immunitds empchent que justice ne
soit faite et lorsque ces immunitds peuvent ftre levees sans porter atteinte aux intdr~ts de
rOrganisation. Les immunitds de 'Organisation et du Directeur peuvent 8tre levees par
l'Assemblde.
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Article 18. Coopgration

L'Organisation collabore i tout moment avec les autoritds comptentes en vue d'6viter
tous abus des privileges, immunit~s et facilitds pr~vus par le prdsent Accord. Aucune dis-
position du prdsent Accord ne porte atteinte au droit du Gouvernement de prendre toutes
les mesures de precaution qu'il juge n~cessaire dans l'intr& de la sdcurit6 publique.

Article 19. Notification des nominations. Cartes de lgitimation

1) L'Organisation informe le Gouvernement de la date i laquelle un fonctionnaire ou
un expert prend ou cesse d'exercer ses fonctions. En outre, l'Organisation communique
p~riodiquement au Gouvemement la liste de tous les fonctionnaires et experts de l'Organi-
sation, en indiquant dans chaque cas s'ils sont ou non des ressortissants du Royaume-Uni
ou d'un territoire d'outre-mer d~pendant du Royaume-Uni, des ressortissants britanniques
d'outre-mer, ou des residents permanents du Royaume-Uni.

2) Le Gouvernement remet A tous les fonctionnaires dont la nomination lui a 6t6 noti-
fi~e une carte de !6gitimation rev~tue de la photographie du titulaire et indiquant sa qualit6
de fonctionnaire. Cette carte est accept~e par les autoritds comptentes du Royaume-Uni
comme preuve de l'identit6 et des fonctions du titulaire.

Article 20. Modification

A la demande du Gouvernement ou de l'Organisation, des consultations auront lieu au
sujet de la mise en oeuvre du present Accord, de sa modification ou de sa prolongation.
Toute interpr~tation, modification ou prolongation du present Accord peut 8tre mise en
oeuvre par un 6change de notes entre le Directeur et un reprdsentant habilit6 du Gouverne-
ment.

Article 21. Diffirends

Tout diff~rend s'6levant entre 'Organisation et le Gouvemement quant A l'interpr~ta-
tion ou A 'application du present Accord ou quant i toute question int~ressant les rapports
entre 'Organisation et le Gouvernement, qui ne peut 8tre r~gl6 par voie de n~gociation ou
par toute autre mdthode convenue, est renvoy6 pour decision definitive, A la demande de
rOrganisation ou du Gouvemement, i un tribunal compos6 d'un arbitre d~sign6 du com-
mun accord des Parties. Si les Parties ne parviennent A s'entendre, rarbitre est d~sign6, A la
demande de 'Organisation ou du Gouvernement, par le President de la Cour internationale
de Justice. Le tribunal arbitral arr&tera son r~glement en se fondant sur 'annexe i la Con-
vention.

Article 22. Entree en vigueur et d~nonciation

1) Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2) 11 peut etre mis fin au present Accord du commun accord de 'Organisation et du
Gouvernement. Si le siege de 'Organisation est transf~r6 l'ext~rieur du territoire du
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Royaume-Uni, le pr6sent Accord cesse de d6ployer ses effets A l'issue de la p6riode raison-
nablement n6cessaire pour op6rer le transfert et liquider les biens de r'Organisation au
Royaume-Uni.

3) Le pr6sent Accord met fin l'Accord de siege entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne de d'Irlande du Nord et l'Organisation internationale de t616com-
munications maritimes par satellites, fait i Londres le 25 f6vrier 1980.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Londres, le 15 avril 1999.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

SYMONS OF VERNHAM

Pour l'Organisation internationale de t616communications mobiles par satellites:

VONAU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Head of Overseas Territories Department, Foreign and Commonwealth Office to the
Ambassador of the United States ofAmerica at London.

London

18 June 1999

Our reference: OT1083/001/99

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes dated
30 December 1966 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the United States of America concerning the avail-
ability of the British Indian Ocean Territory for defence purposes and to the Agreement
constituted by the Exchange of Notes dated 25 February 1976 between the two Govern-
ments concerning a United States Navy Support Facility on Diego Garcia, British Indian
Ocean Territory. Pursuant to paragraph 2(b) of the former Agreement, I now convey the
approval of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the construction on Diego Garcia, British Indian Ocean Territory, of a monitoring facility
for inclusion in the International Monitoring System to be established pursuant to the Com-
prehensive Nuclear Test-Ban Treaty, adopted at New York on 10 September 1996, and for
satisfying requirements of the United States of America, and propose an Agreement in the
following terms:

Scope of and responsibility for the monitoring facility

1. The Government of the United States of America shall undertake, at no expense to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to construct,
maintain and operate a hydroacoustic monitoring facility on Diego Garcia, British Indian
Ocean Territory, to meet US requirements and for inclusion in the International Monitoring
System to be established, pursuant to the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty, by the
Preparatory Commission and its Provisional Technical Secretariat. Notwithstanding that
the monitoring facility shall be constructed, maintained and operated by the Government
of the United States, the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall be the State responsible for the monitoring facility pursuant to Section A of
Part I of the Protocol of the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty.
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Purpose of the monitoring facility

2. The purpose of the monitoring facility shall be to provide data to the International
Data Centre and, as appropriate, the Provisional or Prototype International Data Centre, es-
tablished by the Preparatory Commission and the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty
Organization in accordance with the terms of the Treaty; and directly to the United States
of America. At its own expense, the Government of the United States of America may in-
stall and maintain a separate data channel for its own purposes.

Compliance with the Comprehensive Nuclear Test Ban Treaty

3. The monitoring facility shall be surveyed, constructed, operated and maintained in
accordance with US requirements and applicable provisions of the Comprehensive Nuclear
Test-Ban Treaty, the technical specifications approved by the Preparatory Commission on
18 August 1998, and the associated Operational Manuals adopted by the Preparatory Com-
mission of the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty Organization. The two Govern-
ments shall take any measures necessary to work, as appropriate, with the Preparatory
Commission or the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty Organization to ensure that
the station will be certified to operate as an International Monitoring System station. Given
the obligation of the Organization in Article IV of the Treaty and the provisional obligation
of the Preparatory Commission in paragraph 5(c) of the Annex to the Resolution Establish-
ing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty to meet
the costs of IMS facilities, the US and the UK shall cooperate in any effort to obtain funding
from the Organization or the Preparatory Commission, as appropriate, for some or all of the
costs of establishing, operating, and maintaining this station. Installation, operation, main-
tenance, and funding of any future upgrades of the station following initial certification will
be a matter for consultation and agreement between Governments.

4. The Governments shall cooperate with the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty
Organization to provide a direct connection from the monitoring facility to the Global
Communications Infrastructure (GCI) of the Treaty Organization to ensure compliance
with the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty and its Preparatory Commission require-
ments. Continuous data from the monitoring facility will be transmitted using the GCI, un-
interrupted to the International Data Centre and, as appropriate, the Provisional or
Prototype International Data Centre.

Respect for British Indian Ocean Territory laws and regulations

5. The Government of the United States shall, with regard to the construction and op-
eration of the monitoring facility, respect all applicable British Indian Ocean Territory laws
and regulations, and shall, as far as possible, minimise any adverse impact that the moni-
toning facility might have on the local environment.
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Construction of the facility

6. The plans for the construction of the monitoring facility, and its precise location,
shall be agreed between the two Governments, and they shall jointly review the construc-
tion plans with the Provisional Technical Secretariat of the Comprehensive Nuclear Test-
Ban Treaty Preparatory Commission prior to commencement of construction. Prior to, and
during, construction of the monitoring facility, the Government of the United States shall
keep the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in-
formed of progress and of any significant difficulties encountered or envisaged.

Oversight

7. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
have the right to oversee planning, construction, maintenance and operation of the moni-
toring facility and, given its overall responsibility for the facility, will serve as the conduit
of information on this facility to the Preparatory Commission of the Comprehensive Nu-
clear Test-Ban Treaty Organization.

Reduced Assessment

8. As set forth in Article IV, paragraph 22 of the Comprehensive Nuclear Test-Ban
Treaty, and the appropriate provisions of the Financial Regulations of the Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty Organization, decisions of
the Preparatory Commission (for example, CTBT/PC/IHII/CRP.2/Rev.2 and CTBT/PC/II!
CRP. 15/Rev. 1) and taking into account any subsequent decisions taken by the Preparatory
Commission and the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty Organization, the two Gov-
ernments may submit requests, either independently or jointly, for a reduced assessment to
the Preparatory Commission or the Executive Council. Prior to such request, the two Gov-
ernments shall have agreed on the division of any funding that each Government shall have
contributed toward the establishment/upgrade of the station, and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall have informed the Compre-
hensive Nuclear Test-Ban Treaty Preparatory Commission or the Executive Council of the
results of such agreements.

Notification

9. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
register this Agreement with the Secretary General of the United Nations and shall inform
the Provisional Technical Secretariat of the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty Or-
ganization of its conclusion.
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Availability offunds

10. To the extent that the carrying out of any activity or the implementation of any part
of this Agreement depends upon funds to be appropriated by the Congress of the United
States, it shall be subject to the availability of such funds.

Duration

11. This Agreement shall continue in force for as long as the British Indian Ocean Ter-
ritory Agreement of 30 December 1966 continues in force, or until such time as the parties
agree that no part of Diego Garcia is any longer required for the purpose of the facility as
set forth in paragraph 2, whichever occurs first. After this Agreement has been in force for
ten years, either party may terminate it upon one-year notice.

Options for future infrasound and radionuclide stations

12. The Governments of the United States of America or the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland may, subject to the availability of funds and mutual agreement
between the two Governments, later include additional monitoring facilities consisting of
an infrasound station and a radionuclide station.

If the Government of the United States of America is content with these proposals, I
have the honour to propose that this Note together with your reply to that effect shall con-
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of your reply and shall be known as the British Indian Ocean Territory Agreement 1999.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest consider-
ation

C J B WHITE
II

The Ambassador of the United States of America at London, to the Head of the Overseas
Territories Department, Foreign and Commonwealth Office

London

21 July 1999

No. 045

Your Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter number OT1083/001/99 of 18
June 1999 which reads as follows:
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[See Note I]

In reply I have the honor to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the United States of America which therefore approves your Excellency's
suggestion that your note and this reply shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

PHILIP LADER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Chef du D~partement des Territoires d'outre-mer du Minist&re des affaires dtrangbres
et du Commonwealth b l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique 6 Londres

Londres

Le 18 juin 1999

Notre rdfdrence : OT1083/001/99

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord constitud par l'change de notes datd du 30 dd-
cembre 1966 entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, concernant la disponibilitd, A des fins
de defense, du Territoire britannique de l'ocdan Indien, et A l'Accord constitud par l'change
de notes dat6 du 25 fdvrier 1976 entre les deux Gouvernements, relatif A une installation de
soutien de la Marine des ttats-Unis A Diego Garcia (Territoire britannique de l'ocdan In-
dien). En application de i'alinda b) de larticle 2 du premier Accord, je vous fais part par les
prdsentes de I'approbation de principe du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord de la construction A Diego Garcia (Territoire britannique de
l'ocdan Indien) d'une installation de surveillance destinde A etre incorporde au Systmc de
surveillance international A crier en application du Traitd d'interdiction complete des essais
nucldaires, adoptd A New York le 10 septembre 1996, et A rdpondre aux besoins des tats-
Unis d'Amdrique, et propose un accord ainsi conqu :

Definition et responsabilit6 de l'installation de surveillance

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique entreprendra, sans frais pour le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de construire, d'en-
tretenir et d'exploiter une installation de surveillance hydroacoustique A Diego Garcia
(Territoire britannique de l'ocdan Indien) destin~e A rdpondre aux besoins des 1btats-Unis
d'Amdrique et A etre incorporde au Syst~me de surveillance international qui doit etre cr6
en application du Trait6 d'interdiction complete des essais nucldaires par la Commission
prdparatoire et son Secrdtariat technique provisoire. Bien que l'installation de surveillance
doive etre construite, entretenue et exploitde par le Gouvernement des Itats-Unis
d'Amdrique, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
sera l'Itat responsable de l'installation de surveillance en application de la section A de la
premiere partie du Protocole se rapportant au Traitd d'interdiction complete des essais nu-
cldaires.
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Objet de l'installation de surveillance

2. L'installation de surveillance aura pour objet de fournir des donn6es au Centre inter-
national de donn~es et, en tant que de besoin, au centre international provisoire ou proto-
type de donn~es cr6 par la Commission pr~paratoire et par lOrganisation du Trait6
d'interdiction complete des essais nuclkaires comme en dispose le Trait6; et directement au
ktats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra installer et entretenir A ses frais
une voie distincte d'acheminement de donn~es pour ses propres fins.

Respect des dispositions du Trait6 d'interdiction complte des essais nucl~aires

3. L'installation de surveillance sera conque, construite, exploit~e et entretenue selon
les r~gles des ttats-Unis et conformment aux dispositions applicables du Trait6 d'interdic-
tion complete des essais nuclkaires, des specifications techniques approuv~es par la Com-
mission pr~paratoire le 18 aofit 1998 et des manuels op~rationnels connexes adopt~s par la
Commission pr~paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complte des essais nu-
cl~aires. Les deux Gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour collaborer en
tant que de besoin avec la Commission pr~paratoire de 'Organisation du Trait6 d'interdic-
tion complete des essais nucl~aires afin de garantir que l'installation sera homologu~e com-
me station du Syst~me de surveillance international. ttant donn6 les obligations qui
incombent A l'Organisation aux termes de l'article V du Trait6 et de l'obligation provisoire
faite i la Commission pr6paratoire, a l'alin6a c) du paragraphe 5 de l'annexe a la R6solution
portant cr6ation de la Commission pr6paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction
complbte des essais nucl6aires, de prendre en charge les cofits des installations du Syst~me
de surveillance international, les ttats-Unis et le Royaume-Uni coop~reront A tout effort
visant i obtenir de 'Organisation ou de la Commission pr6paratoire, selon le cas, le fi-
nancement, en tout ou en partie, des cofits n6cessaires A la mise en place, A 'exploitation et
i l'entretien de cette station. L'installation, rexploitation, lentretien et le f'mancement de
toutes modernisations futures de la station aprbs son homologation initiale seront objets de
consultation et d'accord entre les gouvernements.

4. Les gouvemements coop~reront avec 'Organisation du Trait6 d'interdiction com-
plete des essais nucl6aires en vue d'assurer une liaison directe entre l'installation de surveil-
lance et l'infrastructure de t616communications mondiale de rOrganisation du Trait6 afin de
r6pondre aux exigences du Trait6 d'interdiction complete des essais nuclkaires et de sa
Commission pr~paratoire. Les donn6es provenant de l'installation de surveillance seront
transmises sans interruption au Centre international de donn6es et, en tant que de besoin,
au centre international provisoire ou prototype de donn~es.

Respect des lois et r~glements du Territoire britannique de l'ocan Indien

5. Le Gouvemement des Etats-Unis respectera, s'agissant de la construction et de rex-
ploitation de l'installation de surveillance, toutes les lois et tous les rbglements applicables
du Territoire britannique de l'oc6an Indien et limitera autant que possible tout effet d6fa-
vorable que linstallation de surveillance pourrait exercer sur l'environnement local.
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Construction de l'installation

6. Les plans pour la construction de rinstallation de surveillance et son emplacement
precis seront convenus par les deux Gouvernements et ceux-ci examineront lesdits plans

avec le Secretariat technique provisoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete
des essais nucl~aires avant le commencement des travaux. Avant et pendant la construction
de l'installation de surveillance, le Gouvernement des ttats-Unis tiendra le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au courant de l'6tat d'avance-
ment des travaux et de toute difficult6 importante rencontr6e ou envisag~e.

Supervision

7. Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aura
le droit de superviser la planification, la construction, l'entretien et rexploitation de l'instal-
lation de surveillance et, ayant la responsabilit6 g~n~rale de l'installation, il sera l'interm6-
diaire par lequel les renseignements relatifs i cette installation seront achemins i la
Commission pr~paratoire de lOrganisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nu-
cl~aires.

Rduction de la contribution financi~re

8. En application du paragraphe 22 de l'article IV du Trait6 d'interdiction complete des

essais nucl~aires, des dispositions appropries du rglement financier de la Commission
pr~paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires et des
decisions de la Commission prtparatoire (par exemple CTBT/PC/IIIICRP.2/Rev.2 et
CTBT/PC/II/CRP. 15/Rev. 1) et compte tenu de toute dicision ult~rieure prise par la Com-
mission pr6paratoire et par 'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nu-

cl6aires, les deux Gouvemements peuvent, ensemble ou s6par6ment, pr6senter i la
Commission pr6paratoire ou au Conseil ex6cutif des demandes en vue d'une r6duction de
leur contribution financiire.

Auparavant, les deux Gouvemements auront convenu de la r6partition de tout finance-

ment que chaque gouvemement aura apport6 A la mise en place ou i ]a modernisation de la
station, et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aura notifi6 le r6sultat de cet accord A la Commission pr6paratoire ou au Conseil ex6cutif
de lOrganisation du Trait& d'interdiction complte des essais nucl6aires.

Notification

9. Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord enreg-
istrera le pr6sent Accord aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
et en notifiera la conclusion au Secr6tariat technique provisoire de l'Organisation du Trait&
d'interdiction complte des essais nucl6aires.
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Disponibilit desfonds

10. La r~alisation de toute activit6 ou la mise en uvre de toute partie du pr6sent Accord,
si elle est tributaire de fonds dont l'affectation rel6ve du Congr6s des Etats-Unis, est assu-
jettie i la disponibilit6 desdits fonds.

Dur&

11. Le pr6sent Accord restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord relatif au Ter-
ritoire britannique de l'oc6an Indien, du 30 d6cembre 1966, A moins que les Parties ne con-
viennent avant cela qu'aucune partie de Diego Garcia n'est plus n6cessaire aux fins de
l'installation comme en dispose le paragraphe 2. Lorsque ce prdsent Accord aura k6 en
vigueur pendant dix ans, rune ou l'autre des Parties pourra le d6noncer moyennant un
pr~avis d'un an.

Options relatives 6 defutures stations de surveillance des infrasons et des radionuclides

12. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord peuvent, sous r6serve de la disponibilit6 de
fonds et par accord mutuel entre les deux Gouvemements, mclure ult~rieurement des in-
stallations additionnelles de surveillance, soit une station de surveillance des infrasons et
une station de surveillance des radionuclkides.

Si les pr~sentes dispositions rencontrent 'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse constituent en-
tre nos deux Gouvemements un accord qui entrera en vigueur i la date de votre r~ponse et
qui sera d6nomm <( Accord de 1999 relatif au Territoire britannique de l'ocdan Indien >>.

Veuillez agr6er, etc.

C.J.B. WHITE
II

L 'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique 6 Londres au Chef du D~partement des Terri-
toires d'outre-mer du Minist~re des affaires gtrang~res

Londres

Le 21 juillet 1999

No 045

Monsieur le Chef de D~partement,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre OT1083/001/99 du 18 jura 1999, qui
se lit comme suit:
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[Voir note I]

J'ai rhonneur de vous faire savoir en r~ponse que les dispositions dont le texte precede
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, lequel approuve donc
votre proposition, et que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouv-
emements un accord qui entrera en vigueur i la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr&er, etc.

PHILIP LADER
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

I

The Secretary-General for External Relations of the Federative Republic of Brazil to Her
Majesty's Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

London

2 July 1998

Senhor Ministro de Estado,

Tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia sobre una proposta de Acordo de Vistos
cujo objetivo i o de facilitar viagens de nacionais brasileiros para o Reino Unido da GrA-
Bretanha e Irlanda do Norte e de nacionais britfnicos para a Repfiblica Federativa do
Brasil nos seguintes termos:

1. Nos termos dos parigrafos 3, 4 e 5 desta Nota, os nacionais britAnicos portadores de
passaportes britAnicos vilidos, comprovando que o portador 6 cidadio britinico ou possui
direito de residencia no Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte, poderAo viajar
para a Repiblica Federativa do Brasil por periodos de at 90 (noventa) dias, sendo a estada
limitada a 180 (cento e oitenta) dias por ano, serm necessidade de obtenAo pr6via de visto
em seus passaportes. Os nacionais britfinicos que desejarem permanecer na Repfiblica
Federativa do Brasil, por periodo superior ao que Ihes foi concedido, devem requere-lo is
autoridades brasileiras competentes.

2. Nos termos dos parigrafos 3, 4 e 5 desta Nota, os nacionais brasileiros portadores de
passaportes brasileiros vlidos poderdo viajar ao Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda
do Norte, As Ilhas do Canal e . Itha de Man, ser a necessidade de obtenrfto privia de visto
em seus passaportes. Os nacionais brasileiros que desejarem permanecer no Reino Unido
da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte, nas Ilhas do Canal e na Ilha de Man, por periodo
superior ao que Ihes fai concedido, devem requere-lo is autoridades competentes do Reino
Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte, das Ilhas do Canal ou da Ilha de Man,
conforme o caso.

3. Nenhuma disposig o do presente Acordo isentarA os nacionais brasileiros com destino
ao Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte, Ilhas do Canal e Ilha de Man e nem
os nacionais britinicos com destino A Repilblica Federativa do Brasil da necessidade de
observar as respectivas leis e regulamnentos concernentes a entrada e residencia (temporiria
ou permanente) de estrangeiros e a participavio dos mesmos em atividade remunerada,
seja eta aut6noma ou assalariada. Os viajantes que nio puderem satisfazer os
requerimentos legais das autoridades competentes estarRo sujeitos a nio receber permissfo
para entrada ou permanincia no territ6rio da outra Parte Contratante.

4. As autoridades competentes da Repfiblica Federativa do Brasil e do Reino Unido da
Gr-Bretanha e Irlanda do Norte, Ilhas do Canal e Ilha de Man reservam-se ao direito de
negar entrada ou permanencia em seus territ6rios nos casos em que o requerente for
considerado indesejivel ou inaceitivel, no que diz respeito A politica adotada pelos
respectivos Governos quanto aos procedimentos de entrada ou perman~ncia de
estrangeiros.

5. Este Acordo nlo conternpla os cidadAos brasileiros que viajem para territ6rios nlo
citados no parigrafo 2, cujas relaqOes internacionais sdo da responsabilidade do Governo
do Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte.

6. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil ou o Governo do Reino Unido da Grd-
Bretanha e Irlanda do Norte podem temporariamente suspender as disposi4;6es citadas, no
todo ou em parte, por motivo de ordem p6blica. Nesses casos a suspensao ou a interrupqdo
da suspensio deveri ser notificada ao outro Governo, por via diplomtica, e entrari
inediatamente em vigor.
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7. 0 presente Acordo poderi ser denunciado por qualquer das Partes corn notificaAo
pr~via de 30 (trinta) dias, por escrito, i outra Parte.

Caso as propostas acima sejam aceitiveis para o Governo do Reino Unido da Gra-
Bretanha e Irlanda do Norte, tenho a honra de sugerir que a presente Nota, juntamente
corn a resposta de Vossa Excelencia, venham a constituir um Acordo de Vistos entre os
dois Governos e que esse Acordo entre em vigor 60 (sessenta) dias ap6s a data da resposta
de Vossa ExceIncia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os profestos de minha mais
alta considerar~o.

SEBASTLAO DO REGO BARROS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]!

The Secretary-Generalfor External Relations of the Federative Republic of Brazil to Her
Majesty's Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

London, 2 July 1998

I have the honour to inform Your Excellency of a proposal for an Agreement relating
to Visas with a view to facilitating travel by Brazilian nationals travelling to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and British nationals proceeding to the Fed-
erative Republic of Brazil. The terms of the proposed Agreement are as follows:

1. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this Note, British nationals
holding valid British passports showing that the holder is a British citizen, or otherwise has
the right of abode in the United Kingdom, shall be free to travel to the Federative Republic
of Brazil for periods of up to 90 (ninety) days, limited to 180 (one hundred and eighty) days
per calendar year, without the necessity of first obtaining a visa in their passports. British
nationals wishing to stay in Brazil for longer than that period shall make an application to
the competent Brazilian authorities.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this Note, Brazilian nationals
holding valid Brazilian passports shall be free to travel to the United Kingdom, the Channel
Islands and the Isle of Man without the necessity of first obtaining a visa in their passports.
Brazilian nationals wishing to stay in the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle
of Man for longer that the period for which they are given leave to enter shall make an ap-
plication to the competent authorities of the United Kingdom, the Channel Islands or the
Isle of Man, as appropriate.

3. Nothing in this Agreement shall exempt Brazilian nationals proceeding to the Unit-
ed Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man nor British nationals proceeding to
the Federative Republic of Brazil from the necessity of complying with the respective laws
and regulations concerning the entry and residence (temporary or permanent) of foreigners
and their participation, whether on a self-employed or salaried basis, in gainful activity.
Travellers who are unable to satisfy the competent authorities that they comply with these
laws and regulations are liable to be refused leave to enter or stay in the respective territo-
ries.

4. The competent authorities of the Federative Republic of Brazil and of the United
Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man reserve the right to refuse leave to enter
or stay in their territory in any case where the person concerned is considered undesirable
or otherwise ineligible under the general policy of the respective governments relating to
the entry or stay of foreigners.

5. Brazilian nationals travelling to territories not referred to in paragraph 2 above for
the international relations of which the Government of the United Kingdom are responsible
shall not come within the scope of this Agreement.

I. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gou-
vernement du Royaume-Uni.
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6. The Government of the Federative Republic of Brazil or the Government of the
United Kingdom may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or in part for
reason of public policy. In any such case the suspension and the lifting of that suspension
shall be notified to the other Government through the diplomatic channel and shall have ef-
fect immediately upon such notification.

7. This Agreement may be terminated by either of the Parties on giving 30 (thirty) days'
notice in writing to the other.

If the above proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland I have the honour to suggest that the present Note and
Your Excellency's reply shall constitute an Agreement relating to visas between the two
Governments and shall enter into force 60 (sixty) days from the date of Your Excellency's
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

SEBASTiAo Do REGO BARROS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

II

Her Majesty's Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Secretary-
General for External Relations of the Federative Republic of Brazil

London

.2 July 1998

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which in translation reads as follows:

[See Note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are accept-
able to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who
therefore agree that your Note, together with the present reply, shall constitute an Agree-
ment relating to Visas between the two Governments, which shall enter into force sixty
days from today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

TONY LLOYD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Londres, le 2 juillet 1998

Le Secr~taire g~n~ral aux relations extrieures de la Rpubliquefd rative du Br~sil au
Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trangires et au Commonwealth

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'informer votre Excellence d'une proposition d'accord relatif aux visas
en vue de faciliter le voyage de ressortissants br6siliens au Royaume-Uni et le voyage de
ressortissants britanniques au Br6sil dans les termes suivants :

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note, les res-
sortissants britanniques munis de passeports britanniques valides indiquant que leur d6ten-
teur est un citoyen britannique ou a, pour d'autres motifs, le droit de r6sider dans le
Royaume-Uni pourront se rendre librement dans la R6publique f6d6rative du Br6sil pour
des p6riodes de 90 jours (quatre vingt dix)pour un maximum de 180 jours ( cent quatre
vingt) par ann6e r6guli~re sans 8tre oblig6 d'avoir un visa. Les ressortissants britanniques
qui veulent rester au br6sil pour une p6riode plus longue devront pr6senter une demande
aux autorit6s br6siliennes comptentes.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3,4, et 5 de la pr6sente note, les res-
sortissants br6siliens munis de passeports br6siliens valides pourront se rendre librement
dans le Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et Vile de Man
sans avoir A faire viser leurs passeports au pr6alable. Ceux d6sireux de s6journer dans le
Royaume- Uni, les iles Anglo-Normandes ou l'ile de Man au-delA de la date initialement
autoris6e devront demander un permis de s6jour aux autorit6s comptentes du Royaume-
Uni.

3. L'exemption du visa ne dispensera pas les ressortissants br6siliens qui se rendent
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes
ou l'ile de Man et les ressortissants britanniques qui se rendent au Br6sil de l'obligation de
se conformer aux lois et r~glements relatifs i l'entr6e et au s6jour (temporaire ou perma-
nent) des 6trangers ou A l'exercice, par les 6trangers, d'une activit6 lucrative en tant que tra-
vailleurs ind6pendants ou salari6s. Les voyageurs qui seront dans l'impossibilit6 de prouver
aux autorit6s comptentes qu'ils se conforment i ces lois et r~glements pourront se voir re-
fuser l'autorisation d'entrer ou de s6journer sur le territoire de l'Etat concem6.

4. Les autorit6s comptentes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, des iles Anglo-Normandes et de Pile de Man et celles de la R6publique f6d6rative du
Br6sil se r6servent le droit de refuser l'entr6e et le s6jour sur leur territoire respectif i toute
personne qu'elles jugeront ind6sirable ou autrement inadmissible selon les principes de
politique g6n6rale de leur gouvemement concemant l'entr6e et le s6jour des 6trangers.

5. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux ressortissants polonais
qui voyagent i destination de territoires qui ne sont pas mentionn6s au paragraphe 2 ci-des-
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sus et dont les relations internationales rel~vent de la competence du Gouvernement du
Royaume-Uni.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou le
Gouvemrnement de la R~publique frd~rative du Br~sil Pologne peuvent suspendre temporai-
rement tout ou partie des dispositions ci-dessus pour des raisons d'ordre public. Si tel est le
cas, la suspension et sa levee seront notifi~es imm6diatement A l'autre gouvemrnement par la
voie diplomatique et prendront effet immdiatement.

7. Chacune des Parties pourra d~noncer le present Accord moyennant pr~avis 6crit de
30 (trente) jours.

J'ai l'honneur de sugg6rer que, si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique de Pologne, la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re
constituent un accord relatif A la suppression des visas, entre les deux gouvernements, qui
entrera en vigueur 60 jours (soixante) apr~s r6ception de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

SEBASTIAO Do REGO BARROS

II
Le Secrtaire d'Etat aux affaires trang&es et au Commonwealth du Royaume-Uni au Se-

crtaire giniral aux relations ext&ieures de la Ripubliquefid&rative du Br~sil.

Londres, le 2 juillet 1998

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de cejour dont
la traduction est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre excellence que les propositions 6nonc~es ci-dessus ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume -Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et que la note de Votre excellence avec la pr~sente note constituent un accord rela-
tif aux visas entre les deux Gouvemements qui entrera en vigueur soixante jours A partir
d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion etc.
TONY LLOYD
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The British Embassy at Moscow to the Ministry of Foreign Affairs ofthe Union ofthe Soviet

Socialist Republics

22 June 1990

Moscow

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and have the honour to acknowledge receipt of the Ministry's Note No KY- 1008
concerning the proposed streamlining of entry and exit procedures for aircraft crews on
flights between the Union of Soviet Socialist Republics and the United Kingdom.

The British Embassy have the honour to propose, on the basis of reciprocity, that mem-
bers of the crew of aircraft of Aeroflot, British Airways plc and Virgin Atlantic Airways
Limited while operating the agreed services under the Air Services Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, signed at London on 19 December 1957,
as amended, and under the Protocol supplementary to the 1957 Air Services Agreement
signed at Moscow on 20 February 1981, as amended, (as well as members of the crew of
aircraft of any other airline which may operate the agreed services under the said Air Ser-
vices Agreement and Protocol, or which may operate charter air services between the
USSR and the United Kingdom) shall be allowed entry into, exit from the temporary stays
in the USSR and the United Kingdom without visas in accordance with the Immigration
laws then in force, provided that:

(a) the members of the crew are carrying valid passports, crew licences or air crew cer-
tificates containing the details specified in Annex 9 to the Convention on InternationalCivil
Aviation, done at Chicago on 7 December 1944;

(b) their personal details are set out in a general declaration which must be immediately
presented on the arrival of the flight on which they arrive; failure to present a general dec-
laration on arrival shall render all those members of the crew on board who are not the sub-
ject of a general declaration liable to examination by the Immigration authorities as if they
were not members of the crew.

For the purposes of this Note, the term "members of the crew" means those flight deck
crew and cabin crew actually engaged in the operation of the aircraft. However, where per-
sons are being positioned into the USSR or the United Kingdom, as the case may be, so that
they can act as members of the crew of an aircraft operating the services mentioned in the
preceding paragraph out of that state, they shall be allowed entry into, exit from and tem-
porary stays in that State without visas in accordance with the Immigration laws then in
force, provided that they are in possession of a valid passport and they comply with condi-
tion (b) in the preceding paragraph.

Visas shall be obtained in the normal way for any other person travelling as a passen-
ger, skymarshall, security personnel or supernumerary.
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Where a landing takes place on a reserve airfield, the question whether the air crew
may leave the airfield boundaries shall be resolved by the Immigration authorities.

The foregoing arrangements shall replace those in the Exchanges of Notes between the
British Embassy and the Ministry, done at Moscow, on, respectively, 14 and 15 August
1968, 7 July and 10 August 1970, 30 March 1979 and 27 and 30 April 1987.

The British Embassy have the honour to propose that this Note together with the Min-
istry's Reply in that sense shall be regarded as an Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, which shall enter into force 30 days after receipt of the
Ministry's reply.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of the opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of their highest consideration.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II
The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics to the British

Embassy at Moscow

Moscow
28 November 1990

MmHHCTePCTBO HHOCTpamHHx AeA COD3a COBeTOKHX

CopLaWnCTimeU8 X Pecny jim CBIIleTebCTByeT OBOe ysa-
2e11e IOCOAbCTBy CoeAmieWoHPo KopoJIeBOTBa BearxMo-

6pmiaiimi mi CeBep oi HpaHAIH H MMeeT UeCTb InO0TBep-

AITb noAyqeH1e HOT IIocoOAbOTBa OT 22 M1H 1990 rona
o6 ynpoatem O nOPHAKe Bse3Aa H Be8a nneHOB B3Kname
B0DAJUHl CyXcOa, coBepamux noeTw memfy Comou
CoBeTclCHx Co tmajixCTHqecxn Peciy.6ax m Coe em-

KopoxeBCTBOM, cirejzyuero cQepaHm.

"IocoZ0bCT]o BeAtuo6pKTaHm MMeeT lecb npeno-
YMTb Ha OCHoe BaMIIHOCTH, qTO(du qjHSm 3KxmazeR
BO3AoMyWJ X CY~to Apo.ioTa, BpHTu 3pBef ii B~pm-i
ATwamTmK eft ,WHeM rpH dCxqmBaHH AOPOBOPHb1X
A 4HR B COOTBeTCTBHI c CoAzafleHMe M W.Ay lpanBXTeb-

OTBOM CoemHeoro I{oponeBCTBa BeamXodpTnam m Ce-
Depof Hpaimum H flpaB TenbCT130M Coma CoBeTCKZX
Coiqa1HtoqeoKx Peonry6 nx 0 Bo3JAYUHOW cOO6udeH4,
noWmCaHHLl B J1OIfOHe 19 Aea6ps 197 rojRa, c noupaB-
WKaM H B OOOTBeTOTBHH 0 AOnlOfl1MTelbHmM 1IpOTOKOAOM

K CoP.amelm o BAO3nyIoM coodalemii 1957 roa, noAn-
cammaU B MocrBe 20 IeBpaA 1981 ro~a, c nonpasBXSH

(Talx ze, a M x H imefl8 BOaIyD1Tmhy CyOB .m oro

,PYroro aaHanpetipH iTl KoTopoe MOZeT OCYMeCTBJRZTb

o6wx*uarnte AOrOBOPHO aBP8UI iHHm B COOTBeTCTBMM c

ylOmII-uATMM CorJmaBeHmM 0 B03AYMHOM COOlr8HH H IIpOTO-

KOAOM HUAM KoTopoe MO eT oc0YeCTBARTb mapTepme aBxa-

nepesosmm memy =ccP x CoezleHw KopozeBOTBOM),
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6yAeT ppemeeH e3A,. aue3t H BpemeHHoe ripe6ubBaHme
B CC(0 I COeieHHOm KopoleBcTEe de3 BM3 B COOTBeT-

CTBmM C AegCTBYKRVeW mJm pag 0HHuMx 3aKOHamHm, [IM
yCAOBHH, 'ITO:

a) iveHm 3Kmnama ie©T A elcTBymIe nacnopTa,
CBMeTeJAbCTBa MAIM YAOCTOBepeHHR mUeHOB 3K;Ma~a, 00-
AiepKauwe c~eeHHR, npe.youo~eeHime IlpmomeHewe 9 m
KoHeeHxmm o uexAyHapoAHo2 rpazAaHcicoR aBMaLM, noA-
nmCaHHOg B %xaro 7 AexadpA 1944 rosa;

b) xx immie Aamme jAoMoK 6Tb BICDqeHU B re-
HepanbH~YR AelXapaLVM, IKOTopaR cpasy ze no npHdUTUM
BO3AIHOrO cyjAHa lommia dblTb lpeAnBeHa; B ojzyae
Henrp8ADbRBieHMR reHepaJibHOR AeKCapaUM Bce 'iem 3C-
nama, HaxoIUmwecR Ha dopTy, KOTopi e He DaIDieHU B

reHepajibHYM Aexuapap, nOAJeJaT onpocy co CTOp0HU
mmMrpaAHOHHbIX BAaCTetA, K, ecnm Obi OHM He RBJIHXMCb
unIeHaNm eiCl ia.

B KOHTeKoTe AaHHoR HOTM TejIMH ",'veu 3Ksmlaza"
03Ha, aeT Tex 'VIeHOB AeTHoro KIuama H opTIIpoBozicoB,
KOTOPe HenOcpeAcTBeHHo y4aCTBY10T B 3KCrLNyaTam BO3-

nymHoro cyAHa. B onyae, ecn 3TH Anm-A HanIpaBxeHbi B
COOP Hmz CoeAmHeHHoe CoponIeBOTBO, xax 3TO momeT no-
TpedOBaTbCR C Tem, qTOdW OHM MO'JIhI AeACTBOBaTb KaK
uJxeHM axcmnaza B03JyMHOrO c0yfla, ocnyeCTBJIaRKero o -
CAiBHMwame AHUM M3 3Toro rOCy~apCTBa, yroMIIHYoe B
npemuyuem naparpace, IM pa3pemaeTOR Bse3A, Be3A m
BpemeHHoe npe6uNa~me B 3ToR CTpaHe de3 DM3 B COOTBeT-
CTBM C JAeRCTByIUMMH KMMHrpaIpoHHhfMm 3aKOHamx, npm
YOJIOBMH, TO OHM 6YAY2 MTb Ip cede AeRCTBMTeAbHme
nacnopTa H B OTHomeHHH MX 6yLeT mBiOAeHO yczoBme
DyHICTa b) npeAwnytqero naparpaba.

Ann =odX ApyrMx AMLI, coBepma~mx noe3A1CK B Ka-
%eCTse riaccapa, oxpaHHmica, COTpy"HMxa cxyi6u 6eso-
naCHOCTM KnM oInOHMHTeOJbHOPO n.IeHa 3icwiama, BM3bM

AOJmawL nOAYIaTbCR B O6uqHOu nopR~ice.
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11pH BMocaKe BO3MjUIHOrO CyAHa Ha 3anacnHom

a3poApoM BOIIPOC BO3MOIHOCTH BHXOfla qnJeHOB s3naia

3a nPe~exu aeTHOPO nomi pemaeTcH lMHrpaHHwtM

BAaCTAM .

BumeynousMMWrae moroBopemocm 3ameHFT C060t

AoroBopeHHocTH, YCTaHOBeHHue B omeUHHbIX HOTaX

JIOCObCTBa BemxOdPHTaHm H MMXcTepcTa, B MocKme,
cooTaeTcaeiio 14 m 15 aaryc~a 1968 roAa, 7 mm x

I0 asryoTa 1770 roAa, 30 mapTa 1979 roAa H 27 m
30 anpeas I 97 roAa".

Wpama rOTOBHOCTb COAJn0AaTb 3AoxeKeHMe B HOTe

ycAoa ynpogemoro nopauca BSe3Aa x Bhie3a u zeHoB

umnameg BO3AJ~bIXYX CYAOB, coaepaemx noxeTU ueyny

AByIJ rocyapCTBam, MMcHTepCTBO mHeeT RecTb corza-
cuTbcR paccmaTp Ma&T HOTY IIOCO~bCTBa OT 22 mm

1990 roAa " AwiYM HOTY M CoramewIe meiwy Ilpasi-
TefbcTBOU Comaa COseTCK X Coi4aAHCTmqeCKx Pecay6nc

it lpaaMTeA.bCTBO CoeAmHeHHo'ro KoponeBoTsa Bezmxo-

dpmTaHHm x CeepHolt HpxaHaxH, 1oTopoe CTyUKT B ON"
qepes 30 AieM co Ani no3yem AaHHoR HOTHU
MHHOcepcOTa.

MmuCTepcTno nombsyeTCR cayiaem, RTOd,, B030-

6HOBMTb flOCObCTBy yaepeH R s BIdOOKOU yBazeHm.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Moscow, 28 November 1990

The Ministry of Foreign Affairs of the USSR presents its compliments to the British
Embassy in Moscow and has the honour to confirm that we have received the Embassy
Note of 22 June 1990 regarding a simpler procedure for the entry and exit of airplane crews
flying between the USSR and the United Kingdom. Follows the text of the Note:

[See Note I]

The Embassy is prepared to abide by the new simplified procedure of entry and exit
for the crews of Soviet and British aircraft flying between the two countries and has the ho-
nour to agree to regard the embassy Note of 22 June 1990 and the present Note as an Agree-
ment between the Governments of the USSR and the United Kingdom, which will come
into effect 30 days after this Note from the Ministry has been received.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the British Embassy the as-
surance of its highest consideration.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade de Sa Majestl britannique 6 Moscou au Ministbre des affaires gtrangbres de

l'Union sovigtique

Moscou, le 22 juin 1990

L'Ambassade de sa Majest& britannique pr~sente ses compliments au Minist~re des af-
faires 6trang~res et a l'honneur d'accuser reception de la note du Minist~re no KY-1008
concernant la proposition de simplifier les procedures d'entrre et de sortie des membres des
6quipages des vols entre l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et le Royaume-
Uni.

L'Ambassade de sa Majest6 britannique a l'honneur de proposer, sur la base de la rrc-
iprocit6, que les membres de l'6quipage des abronefs de l'Aeroflot, de British Airways et de
Virgin Atlantic Airways Limited, lorsqu'ils exploitent des services convenus selon les ter-
mes de l'Accord relatif aux services ariens entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de l'Union des Rrpubliques so-
cialistes sovirtiques, sign6 i Londres le 19 drcembre 1957, tel qu'amend., et le Protocole
compl~mentaire i l'Accord relatif aux services abriens de 1957, sign6 i Moscou le 20 f~vri-
er 1981 , tel qu'amend6, (ainsi que les membres de l'quipage d'un abronef de toute autre
compagnie arienne qui exploite des services convenus selon les dits accord et Protocole
ou qui exploite des vols charters entre I'URSS et le Royaume-Uni) aient la possibilit6 d'en-
trer et de sortir de 'URSS et du Royaume-Uni i la suite d'un srjour temporaire sans &tre
munis d'un visa conformrment aux lois de l'immigration en vigueur i condition que:

(a) les membres de l'quipage drtiennent un passeport en cours de validit6, des permis
et des certificats dans lesquels figurent des details sprcifirs dans l'Annexe 9 de la Conven-
tion de l'Aviation civile internationale conclue i Chicago le 7 drcembre 1944 ;

(b) les d6tails personnels figurent dans une d6claration gdnrrale qui doit tre present6e
des l'arrivee de leur vol. Si la declaration generale n'est pas presentee, les membres de l'6q-
uipage qui sont dispenses de la declaration generale pourront 8tre interroges par les au-
toritds de l'inmigration dans les memes conditions que les autres passagers.

Pour la comprehension de cette note, l'expression "membres de l'equipage" signifie les
membres du personnel de navigation et le personnel de cabine de l'aeronef. Toutefois lor-
sque ces personnes sont en poste en URSS ou au Royaume uni, selon le cas et qu'ils peuvent
agir comme les membres de l'6quipage d'un aeronefexploitant les services mentionnes dans
le paragraphe precedent en dehors de cet etat, elles doivent avoir la possibilit6 d'entrer; de
sortir et de sjourner temporairement sans visa conformement aux lois d'immigration en
vigueur , A condition de disposer d'un passeport en cours de validit6 et d'accepter les con-
ditions figurant dans le paragraphe (b) precedent.

Les visas peuvent 6tre obtenus de maniere reguliere pour les passagers, les membres
de la police de l'air, le personnel de securit6 et les surnumeraires.

Lorsque l'atterrissage a lieu sur un a6rodrome reserve, la question de la sortie du
perimetre de cet aerodrome doit &tre resolue par les autorites de l'immigration.
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Les presents arrangements remplacent ceux qui figurent dans l'6change de notes entre
I'Ambassade britannique et le Minist~re conclu i Moscou les 14 et 15 aofit 1968, les 7 juil-
let et 10 aofit 1970, le 30 mars 1979 et les 27 et 30 avril 1987.

L'Ambassade britannique a l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que la
r~ponse du minist~re soient consid~r~es comme un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques qui entrera en vigueur 30 jours apr~s reception de la
r~ponse du Ministere.

L'Ambassade de sa Majest6, etc.

II
Moscou, le 28 novembre 1990

Le Ministre des affaires 6trangres de I'URSS pr~sente ses compliments A r'Ambas-
sade du Royaume-Uni i Moscou et a rhonneur de confirmer qu'il a requ la note de l'Am-
bassade du 22 jura 1990 concemant la procedure simplifi~e pour l'entr~e et la sortie des
equipages des a~ronefs sur les vols entre I'URSS et le Royaume-Uni. Suit le texte de la note

[Voir Note I]

L'Ambassade accepte la nouvelle procedure simplifi~e pour 'entr6e et la sortie des 6q-
uipages sovi~tique et britannique des a~ronefs sur des vols entre les deux pays et a rhonneur
de consid~rer la note de 'ambassade du 22 juin 1990 et la pr~sente note comme un accord
entre le Gouvemement de I'URSS et le gouvemement du Royaume-Uni qui entrera en
vigueur 30 jours apr~s reception de la note du Ministare.

Le Minist~re saisit l'occasion etc.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND ESTABLISHING THE INDEPENDENT
COMMISSION FOR THE LOCATION OF VICTIMS' REMAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ireland,

Recalling the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Ireland done at Belfast on 10th April
1998 and the Multi-Party Agreement reached at Belfast on 10th April 1998;

Reaffirming their total commitment to the principle of non-violence and to a new be-
ginning in relationships within Northern Ireland, within the island of Ireland and between
the peoples of these islands;

Remembering the victims of violence and the suffering of the families of those
victims;

Recognizing that the location of the remains of the victims of violence is essential to
reconciliation and a new beginning in relationships;

Have agreed as follows:

Article 1

The Independent Commission for the Location of Victims' Remains (hereinafter "the
Commission") is hereby established.

Article 2

1. The Commission shall be independent in the performance of its functions.

2. The Commission shall have the legal capacity of a body corporate.

Article 3

1. The objective of the Commission is to facilitate the location of the remains of vic-
tims of violence.

2. The Commission shall have the following functions:

(a) to receive information relating to the location of remains of such victims;

(b) to disclose the above information for the purpose of facilitating the location of re-
mains to which the information relates;

(c) to report on its activities to both Governments no later than one year after its estab-
lishment and annually thereafter.
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In addition, the Commission may, subject to the provisions of Article 7 below, provide
or arrange for the provision of such information as it considers appropriate to the families
of victims of violence.

3. For the purposes of this Agreement:

(a) "victims of violence" means persons killed before 10th April 1998 as the result of
acts committed on behalf of, or in connection with, an unlawful organization;

(b) "unlawful organization" means:

(i) an organization proscribed for the purposes of the Act of Parliament of the United
Kingdom entitled the Northern Ireland (Emergency Provisions) Act 1996; or

(ii) an unlawful organization within the meaning of the Act of the Oireachtas entitled
the Offences against the State Act 1939 in respect of which a suppression order has been
made under that Act.

Article 4

1. The Commission shall have not less than two members. The members shall be ap-
pointed jointly by the two Governments who may also appoint additional members from
time to time. The two Governments may jointly appoint one of the members as Chairper-
son. The members of the Commission shall serve on terms and conditions to be determined
by the two Governments.

2. The Commission may appoint such staff as may be required to assist it in the dis-
charge of its functions on such terms and conditions as the Commission may, subject to the
approval of both Governments, determine.

Article 5

The Commission, its members, staff, property and premises, and any agents of or per-
sons carrying out work for or giving advice to, the Commission shall have such privileges,
immunities and inviolabilities as may be conferred or provided by orders made in accor-
dance with the relevant legislation of the United Kingdom and of Ireland.

Article 6

Such moneys, premises, facilities and services as may be necessary for the proper func-
tioning of the Commission shall be provided by the two Governments on a basis to be de-
termined by them.

Article 7

Members and staff of the Commission, any persons carrying out work for or giving ad-
vice to the Commission and any agents of the Commission shall be bound not to disclose
any information obtained in the course of the performance of their functions except in ac-
cordance with the provisions of the relevant legislation of the United Kingdom and of Ire-
land.
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Article 8

The Commission shall keep proper accounts and proper records of all moneys received
or expended by it and shall, at the joint request of the two Governments, appoint auditors
who shall audit the accounts of the Commission. The reports of the auditors shall be sub-
mitted to both Governments.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments ex-
change notifications of their acceptance of it.

Article 10

The Agreement shall continue in force until terminated by mutual agreement of the two
Governments and shall thereafter cease to have effect save in so far as and to the extent nec-
essary for meeting any liabilities or disposing in an orderly manner of any remaining assets
of the Commission.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Dublin on the 27th day of April 1999.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MARJORIE MOWLAM

For the Government of Ireland:

JOHN O'DONOGHUE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ETABLISSANT LA COMMISSION INDIPENDANTE POUR LA
LOCALISATION DES RESTES DES VICTIMES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de
Gouvemement d'Irlande,

Rappelant l'accord entre le Gouvemement du Royaume -Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement d'Irlande et l'accord multipartite conclus i Belfast le
10 avril 1998 ;

R6affirmant leur engagement total au principe de la non-violence et A un nouveau d6-
part dans les relations A l'int6rieur de l'Irlande du Nord, sur l'ile irlandaise et entre les peu-
ples de ces iles ;

Se souvenant des victimes de la violence et de la souffrance de la famille de ces vic-
times ;

Reconnaissant que la localisation des restes des victimes de la violence est n6cessaire
A la r6conciliation et A un nouveau d6part dans les relations;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

La commission ind6pendante pour la localisation des restes des victimes (d6sign6e ci-
aprfs par "la Commission") est 6tablie.

Article 2

1. La Commission sera ind6pendante dans la conduite de ses fonctions.

2. La Commission aura la capacit6 juridique d'une personne morale.

Article 3

1. L'objectif de la Commission est de faciliter la location des restes des victimes de vi-
olence.

2. Les fonctions suivantes sont d6volues i la Commission:

(a) recevoir des informations sur la localisation des restes de ces victimes

(b) diffuser cette information afro de faciliter la localisation des restes auxquels elle se
r6ffre ;

(c) faire rapport de ses activit6s aux deux gouvernements un an au maximum apr~s son
6tablissement et annuellement par la suite.
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En plus, la Commission peut, sous reserve des dispositions de l'article 7, foumir ou
prendre des dispositions pour que linformation, si elle juge approprire, soit communiqure
aux families des victimes de violence.

3. Pour l'application du present accord:

(a) l'expression "victimes de violence", signifie des personnes tues avant le 10 avril
1998 A la suite d'actes commis au nom, ou en connexion d'organisations illkgales;

(b) l'expression "organisations illrgales" signifie :
(i) une organisation interdite par l'Acte de Parlement du Royaume-Uni intitulM North-

ern Ireland (Emergency Provisions) Act 1996 ; ou

(ii) une organisation illrgale dans le sens de l'Act of the Oireachtas intitulM the Offenc-
es against the State Act 1939 pour lequel une decision d'interdiction a 6t6 prise.

Article 4

1. La commission est composre de deux membres au minimum. Les membres sont
nommis conjointement par les deux gouvemements qui peuvent priodiquement y nommer
d'autres membres. Les deux gouvernements peuvent conjointement designer un des mem-
bres i la prrsidence de la Commission. Le mandat et les prerogatives de la Commission
sont fixes ensemble par les deux gouvernements.

2. La Commission nomme les membres de son personnel pour 'aider A executer ses
tiches selon les termes et les conditions qu'elle fixe, sous reserve de l'approbation des deux
gouvernements.

Article 5

La commission, ses membres, son personnel, ses bureaux, son siege ainsi que les
agents ou toute autre personne qui travaille pour elle ou qui a aupr~s d'elle un rrle de con-
seiller brnficient de privilkges, d'immunitrs et d'inviolabilitrs qui leur sont conf~rs par
des decisions conformes A la 16gislation pertinente du Royaume Uni et de l'Irlande.

Article 6

L'argent, les bureaux, les facultrs et les services qui peuvent 8tre nrcessaires au bon
fonctionnement de la Commission doivent 8tre fournis par les deux gouvemements sur la
base qu'ils auront drcidre.

Article 7

Les membres et le personnel de la Commission ou toute personne ou agent travaillant
pour elle ou qui la conseille ne doivent diffuser aucune information obtenue au cours de
leur activit6 sauf si les dispositions de la 16gislation pertinente du Royaume-uni et de
l'Irlande le permet.
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Article 8

La commission doit tenir un compte exact de I'argent qu'elle a requ et d~pens6 et doit
i la demande conjointe des deux gouvernements nommer des auditeurs pour examiner les
comptes de la Commission. Le rapport des auditeurs doit Etre soumis aux deux gouverne-
ments.

Article 9

Le present accord entrera en vigueur a la date i laquelle les deux gouvernements
6changeront les notifications de son acceptation.

Article 10

L'accord restera en vigueur jusqu'A sa d~nonciation par accord mutuel des deux gouv-
emements et ses effets prendront fin i l'expiration du d~lai ncessaire i la cessation de ses
responsabilit~s et pour le temps i la liquidation ordonn~e de ses biens

En foi de quoi, les soussign~s A ce dhment autoris~s par leurs gouvemements respectifs
ont sign6 le prdsent accord.

Fait en deux exemplaires originaux A Dublin le 27 avril 1999.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MARJORIE MOWLAM

Pour le Gouvemement d'Irlande:

JOHN O'DONOGHUE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND, THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK,
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE MULTINATIONAL CORPS NORTHEAST

The Government of the Republic of Poland,

The Government of the Kingdom of Denmark, and

The Government of the Federal Republic of Germany

Considering the accession of the Republic of Poland to the North Atlantic Treaty of 4
April 1949 as amended on 17 October 1951 and to the Agreement between the Parties to
the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces (NATO SOFA) of 19 June
1951,

Taking note of the Memorandum of Understanding between their Ministries of De-
fence of 17 August 1995,

Endorsing the decision taken by their Ministers of Defence on 16 April 1998 on the
establishment of the Multinational Corps Northeast (hereinafter referred to as the Corps)
Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the Convention

(1) The purpose of this Convention is to define the responsibilities of the Contracting
Parties, the principles of organisation and co-operation in the Corps, and the status of its
Headquarters.

(2) Implementing arrangements will be concluded by Ministries of Defence.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Convention the following defimitions shall apply:

a) Corps. All elements as mentioned in Article 4 of this Convention including person-
nel, material and goods provided by the Contracting Parties due to the co-operation for
common purposes.

b) Headquarters. All elements as mentioned in Article 4 paragraph 1 lit. a and b and
paragraphs 2 and 3 of this Convention including personnel, material and goods provided by
the Contracting Parties due to the co-operation for common purposes.

c) Agreement. The Agreement concerning Operation of the Multinational Corps
Northeast.
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Article 3. Tasks and Missions

(1) Within the limits of national constitutions and in accordance with the provisions of
the Charter of the United Nations, pursuant to the decisions taken by the competent organs
of the participating States, the Corps will be tasked:

a) to plan and operate for collective defence purposes under Article 5 of the North At-
lantic Treaty;

b) to contribute with its Headquarters within the framework of the United Nations, the
North Atlantic Treaty Organisation, or regional arrangements pursuant to Chapter VIII of
the Charter of the United Nations, to multinational crisis management operations including
peace support operations, e.g. as a Land Component Command in a Combined Joint Task
Force (CJTF) context or as a Force Command; these missions may be conducted with forc-
es subordinated or added to the Corps for those purposes;

c) with its Headquarters to plan, prepare and on request to conduct humanitarian and
rescue missions including natural disaster relief missions.

(2) The Corps will be assigned to NATO and in this respect primarily affiliated to the
Baltic Approaches (BALTAP)/Joint Headquarters Northeast (JHQ Northeast) for common
training and exercise purposes. It may be made available to other relevant organisations on
a case-by-case basis as decided by competent national authorities.

3. National contributions to the Corps shall also be available for national purposes.

Article 4. Organisational Structure of the Corps

(1) The Corps will consist of

a) a multinational Headquarters, i.e. the Corps Staff, including a multinational Com-
munications and Information Systems Centre (CISC) Platoon and the Headquarters Com-
pany provided by Poland;

b) the multinational Command Support Brigade Headquarters, in the peacetime estab-
lishment integrated with a nucleus in the Corps Staff (G 6); and

c) national contributions assigned to the Corps as laid down in the Agreement or made
available to it by the Contracting Parties on a case-by-case basis.

(2) The Corps will be supported by a collocated Air Operations Co-ordination Centre
(AOCC) and a Maritime Liaison Cell (MLC).

(3) The national contributions to the Headquarters will be supported by national sup-
port elements (NSE).

Article 5. Language

English shall be the official working language of the Corps.
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Article 6. Legal Status

(1) The provisions of the NATO SOFA shall apply to the Headquarters and to its mil-
itary and civilian personnel and their dependents. As far as personnel and materiel of the
Corps are concerned, the NATO SOFA and other existing visiting forces agreements are
supplemented by this Convention but remain otherwise unaffected.

(2) For the purpose of applying the provisions of the NATO SOFA to the Headquarters
the expressions " force", "civilian component" and "dependent", wherever they occur in the
NATO SOFA shall have the meanings set out below:

a) "force" means the personnel attached to the Headquarters who belong to the land,
sea or air armed services of any Contracting Party;

b) "civilian component" means civilian personnel who are not stateless persons, nor
nationals of any State which is not a Contracting Party, nor nationals of, nor ordinarily res-
ident in the Receiving State and who are attached to the Headquarters and in the employ of
an armed service of a participating State.

c) "dependent" means the spouse of a member of a force or civilian component, as de-
fined in sub-paragraphs a) and b) of this paragraph, or a child of such member depending
on him or her for support.

(3) The Headquarters shall be considered to be a force for the purposes of Article II,
paragraph 2 of Article V, paragraph 10 of Article VII, paragraph 5 of Article VIII, para-
graphs 2, 3, 4, 7 and 8 of Article IX, and Article XIII of NATO SOFA.

Article 7. Payment of Claims

Claims of third parties, other than contractual claims, arising out of acts or omissions
of members of the elements of the Corps mentioned in Article 4 paragraph 1 lit. a (exclud-
ing the elements of the Headquarter Company which are responsible for the administration,
guarding and management of the barracks), paragraph 1 lit. b and paragraph 2, done in per-
formance of official duty or arising out of the official use of any materiel used by these el-
ements and causing damage, shall be equally shared by the Contracting Parties and paid
entirely from the Multinational Budget, as defined in Article 10.

Article 8. Exemption from Taxation

(1) The exemption from taxation accorded under Article X of NATO SOFA to mem-
bers of a force or civilian component in respect of their salaries and emoluments shall ap-
ply, as regards personnel of the Headquarters to salaries and emoluments paid to them as
such personnel by the armed service to which they belong or by which they are employed,
except that this paragraph shall not exempt any such member or employee from taxation
imposed by the sending State.

(2) For the purpose of facilitating the establishment, construction, maintenance and op-
eration of the Headquarters duties and taxes for goods and services related thereto shall be
waived as far as practicable. Details shall be regulated in an arrangement between the
Headquarters and the competent Polish authorities.
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(3) Goods and services imported by the personnel of the Headquarters or their depen-
dents for their own private consumption or use shall be exempted from any duties and taxes.
Types and quantities of these goods and services shall be specified in an arrangement be-
tween the Headquarters and the competent Polish authorities.

(4) Goods and services imported by the Headquarters for the use of the Headquarters
or to be sold in messes, canteens and bars operating in the Headquarters shall be exempted
from any duties and taxes. Types and quantities of these goods and services shall be spec-
ified in an arrangement between the Headquarters and the competent Polish authorities.

(5) Surplus and used equipment imported or procured by the Headquarters free of taxes
or duties may be sold or otherwise made available to other users only in accordance with
applicable provisions of the Receiving State.

(6) The provisions in paragraphs 5 and 6 of Article XI of NATO SOFA shall not apply
to nationals of the Receiving State, unless such nationals belong to the armed services of a
participating State other than the Receiving State.

(7) The expression "duties and taxes" does not include charges for services rendered.

Article 9. Accounts

(1) To enable it to operate the Multinational Budget, the Headquarters may hold cur-
rency of any kind and operate accounts in any currency.

(2) The Contracting Parties shall facilitate transfers of the funds of the Headquarters
from one country to another and the conversion of any currency held by the Headquarters
into any other currency, when necessary to meet the requirements of the Headquarters.

(3) The bank accounts of the Headquarters can be exempted from national currency
regulations, and from any emergency measures against bank accounts according to an
agreement concluded between the bank and the Headquarters.

Article 10. Multinational Budget

(1) There shall be an equally shared Multinational Budget for the elements of the Corps
mentioned in paragraph 2. The scope and funding of the Multinational Budget shall be
agreed upon annually by the Ministries of Defence in accordance with national provisions.

(2) The elements of the Corps which are to be funded equally by the Contracting Par-
ties are those defined in Article 4 paragraph I lit. a (excluding the elements of the Head-
quarters Company which are responsible for the administration, guarding, and management
of the Barracks), paragraph 1 lit. b and paragraph 2.

(3) The principles established in current NATO rules and regulations for administra-
tion and financial management shall apply, as far as not otherwise agreed.

(4) The execution of the Multinational Budget and the multinational accounts shall be
audited annually by the competent national audit institutions on a rotational basis. The audit
includes financial and performance aspects. The auditing shall be based on mutually ac-
cepted auditing standards and procedures.
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(5) Independently from the rotational audit, the national audit institutions are entitled
to request all information and examine all flies they consider necessary for auditing the na-
tional contributions and informing their respective governments and parliaments. These re-
quests shall be channelled through the Commander of the Corps.

Article 11. Contracting Capacity

(1) The Headquarters shall have the capacity on behalf of the participating States

a) to enter into contracts;

b) to acquire and dispose of movable property and

c) to file, consider and settle or adjudicate claims in this respect.

(2) Contracts for combined purposes debited to the Multinational Budget shall be con-
cluded, with ensuing legal effect, for the participating States. Based on the requirements
submitted by the Commander of the Corps the competent national authorities shall co-op-
erate by common consent.

(3) All assets financed from the Multinational Budget shall become joint property of
the participating States. The provisions and procedures which govern the disposal of joint
property shall be laid down in separate arrangements.

(4) If legal proceedings are initiated as a result of the contracts identified in paragraph
I above, the Receiving State shall assume responsibility for legal representation. In third
countries the State of which the person authorised to conclude contracts is a national shall
assume this responsibility. Costs of legal proceedings shall be borne by the Multinational
Budget.

(5) All costs resulting from or relating to the contracts as mentioned in paragraph 1
shall be borne by the Multinational Budget.

Article 12. Inviolability of Official Documents

The archives and other official documents of the Headquarters kept in premises used
by the Headquarters or in the possession of any properly authorised member of the Head-
quarters shall be inviolable, unless the Headquarters has waived this immunity. The Head-
quarters shall, at the request of the Receiving State and in the presence of a representative
of that State, verify the nature of any documents to confirm that they are entitled to immu-
nity under this Article.

Article 13. Inviolability ofPremises

(1) The laws of the Receiving State apply within the premises of the Headquarters. The
courts or other appropriate organs of the Receiving State have jurisdiction, as provided in
applicable laws and subject to the provisions of NATO SOFA, over acts, transactions or
omissions taking place on the premises of the Headquarters.

(2) Subject to the following provisions, the premises of the Headquarters shall be
inviolable.
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a) Officials, including customs officers and labour inspectors, entitled under the law of
the Receiving State to enter the premises for the purposes of performing their official func-
tions shall do so only if duly authorised by the Commander or his representative.

b) In cases of emergency, or by virtue of an order issued by an investigating magistrate,
such authorisation shall be given to such persons as are entitled to enter premises or instal-
lations in such cases.

(3) The Headquarters will take all feasible measures to prevent its premises from being
used as a refuge by persons who are avoiding arrest under any law of the Receiving State,
who are requested by the Receiving State for extradition or expulsion to another country,
or who are endeavouring to avoid service of legal process.

Article 14. Communications

(1) In agreement with the appropriate authorities of the Receiving State regarding lo-
cations and technical details of equipment, the Headquarters may import, establish, access,
operate and maintain, on either a temporary or permanent basis, inside or outside the pre-
mises occupied by it, such telecommunications facilities and military radio stations as may
be required for its operational functions, military exercises, manoeuvres or emergencies.

(2) The frequencies to be used will be agreed with the authorities of the Receiving
State. The authorities of the Receiving State and the Headquarters will take measures to
avoid or eliminate interference with military and civilian telecommunication services and
electrical facilities.

(3) Military radio and telecommunication stations of the Headquarters will be used ex-
clusively for official purposes.

(4) The criteria, regulations and rates for work and services of the telecommunications
operators shall not be less favourable than those applied to the Armed Services of the Re-
ceiving State.

(5) In establishing and operating telecommunications facilities, the Headquarters shall
observe the provisions of the International Telecommunications Constitution and Conven-
tion, of 22 December 1992, and of any other international provision m the field of telecom-
munications binding in the Receiving State. The Headquarters shall be exempt from this
provision to the extent that such exemption is granted to the Armed Forces of the Receiving
State.

(6) The Headquarters shall be entitled to send and receive messages in cipher.

Article 15. Postal Services

(1) The Headquarters official mail may be sent through the postal or courier services
of the Receiving State or through national military channels. Where appropriate, it shall be
exempt from prepaid postage in the same way as mail sent by the Armed Forces of the Re-
ceiving State.

(2) All mail and courier material which is certified as being official and which is ad-
dressed to or sent by the Headquarters shall be exempt from customs examinations and cen-
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sorship. Such mail or material will be marked with the term "Headquarters, Multinational
Corps Northeast Official Mail". Courier mail will not be sent through civilian postal servic-
es of the Receiving State.

Article 16. Traffic and Vehicles

(1) The traffic regulations of the Receiving State shall apply to the official vehicles and
trailers of the Headquarters and to private vehicles and trailers of members of the force, ci-
vilian component and dependents, subject to the following provisions.

(2) The licence plates for official vehicles and trailers of the Headquarters shall be is-
sued by the Headquarters. These official vehicles and trailers shall not be subject to regu-
lations of the Receiving State concerning compulsory insurance of holders of motor
vehicles.

(3) Official vehicles and trailers of the Headquarters shall receive the same treatment
as service vehicles of the Polish Armed Forces with regard to fees and tolls for road use.

(4) The competent authorities of the Receiving State shall, in respect of motor vehicles
and trailers of the Headquarters, grant exemptions from regulations of the Receiving State
concerning the construction, design and equipment of motor vehicles and trailers, with due
regard to public safety and order, if such exemption is necessary for the fulfilment of the
functions of the Headquarters.

(5) Deviations from the regulations governing conduct in road traffic shall be permit-
ted to the Headquarters on such conditions and to such extent as are permitted to the Armed
Forces of the Receiving State, if the vehicles and trailers are clearly marked as belonging
to the Headquarters.

Article 17. Security

(1) NATO classified material within the Corps shall be treated and protected in accor-
dance with applicable NATO security provisions.

(2) The Headquarters will develop common implementing regulations in the field of
security including security of information technology (IT Security) for approval by compe-
tent national authorities.

(3) The Contracting Parties shall co-operate in the implementation of this Article and
support each other in assuring its application.

Article 18. Personal Data Protection

(1) Personal data shall be passed and processed solely for the purposes envisaged in
the NATO SOFA and in this Convention. Restrictions in possible applications based on the
legislation of the Contracting Party supplying the information shall be observed. The Con-
tracting Parties shall agree on common regulations on collection, processing and use of per-
sonal data.
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(2) This Article shall not impose an obligation on the Contracting Parties to carry out
measures which would contravene its laws or conflict with its predominant interests with
regard to the protection of the security of the State or of public safety.

Article 19. Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Convention shall be
settled through negotiations between the Contracting Parties without recourse to third par-
ties. As far as relevant, experiences and common practice deriving from the application of
the Protocol on the Status of International Military Headquarters set up pursuant to the
North Atlantic Treaty of the 28 August 1952 shall be used for interpretation.

Article 20. Accession of Other States

Other States Party to the North Atlantic Treaty may, at the invitation of the Contracting
Parties to this Convention, join this Convention under conditions to be agreed in detail.

Article 21. Entry into Force, UN Registration, Amendments and Review of the Convention

(1) This Convention shall enter into force thirty days after the date of receipt of the last
notification that the national requirements for entry into force have been fulfilled.

(2) As soon as this Convention enters into force, it shall be registered by the Govern-
ment of the Republic of Poland with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations. The Government of the Republic of
Poland shall inform the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Federal Republic of Germany of the registration and the registration number as soon as
it is notified by the Secretariat.

(3) This Convention may be amended or supplemented by mutual written consent of
the Contracting Parties and due to required national procedures.

(4) This Convention shall be reviewed upon request of one of the Contracting Parties.

(5) This Convention may be terminated by each of the Contracting Parties giving
twelve months notice in writing to the others. The Contracting Parties shall consult each
other to agree on mutually acceptable conditions of termination.
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Done at Szczecin on 5 September 1998 in triplicate, in the English language.

For the Government of the Republic of Poland:

JANUSZ ONYSZKIEWICZ

For the Government of the Kingdom of Denmark:

HANS HAEKKERUP

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JOHANNES BAUCH

VOLKER ROHE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE PO-
LOGNE, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LE CORPS MULTINATIONAL NORD-EST

Le Gouvemement de la Rdpublique de Pologne,

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et

Le Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,
Considdrant l'accession de la Rdpublique de Pologne au Trait6 de 'Atlantique Nord,

du 4 avril 1949, modifi6 le 17 octobre 1951, et A la Convention entre les ttats parties au
Trait6 de r'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, du 19 jura 1951,

Prenant acte du memorandum d'accord entre leurs Mmistres de la defense, du 17 aofit
1995,

Confirmant la decision de leurs Ministres de la defense, du 16 avril 1998, concemant
la creation du Corps multinational Nord-Est (ci-apr~s ddnonmm "le Corps"),

Conviennent comme suit:

Article premier. Objet de la Convention

1) La prdsente Convention a pour objet de ddfmir les responsabilitds des Parties con-
tractantes, les principes d'organisation et de cooperation i l'intdrieur du Corps et le statut de
son quartier gdndral.

2) Les modalitds d'application seront convenues par les Ministres de la defense.

Article 2. Definitions

Aux fins de la prdsente Convention, les definitions suivantes s'appliquent:
a) On entend par "Corps" tous les 61ments mentionnds i l'article 4 de la prdsente Con-

vention, y compris le personnel, le matdriel et les biens fournis par les Parties contractantes
i raison de la cooperation i des fins communes.

b) On entend par "quartier gdndral" tous les 61ments mentionnds aux alindas a) et b)
du paragraphe 1) et aux paragraphes 2) et 3) de l'article 4 de la prdsente Convention, y com-
pris le personnel, le matdriel et les biens fournis par les Parties contractantes A raison de la
coophration A des fins communes.

c) On entend par "r'Accord" l'Accord concernant le fonctionnement du Corps multina-
tional Nord-Est.
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Article 3. Tdches et missions

1) Dans les limites des constitutions nationales et en conformit6 avec les dispositions
de la Charte des Nations Unies, en application des decisions prises par les organes com-
p~tents des Etats participants, le Corps a pour tiches de :

a) Planifier et fonctionner aux fins de la defense collective en application de l'article 5
du Trait6 de l'Atlantique Nord;

b) Contribuer, avec son quartier g~n~ral, dans le cadre de l'Organisation des Nations
Unies, de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord ou d'accords regionaux prevus au
Chapitre VIII de la Charte des Nations Unies, i des operations multmationales de gestion
de crise, y compris des op6rations de paix, par exemple en tant que commandement d'6l&-
ment terrestre dans le contexte d'un groupe de forces interarm~es multinationales (GFIM)
ou de commandement de force; ces missions peuvent 6tre conduites avec des forces subor-
donn~es ou ajout~es aux Corps d ces fins.

c) Avec son quartier g~n~ral, planifier, preparer et, sur demande, conduire des opera-
tions humanitaires ou de sauvetage, y compris des missions de secours en cas de catastro-
phes naturelles.

2) Le Corps est affect6 A IOTAN et, i cet 6gard, il est affili6 principalement au Quartier
g~n~ral des forces alli~es des approches de la Baltique (BALTAP)/du Nord-Est A des fins
d'instruction et d'exercice conjoints. II peut 8tre mis A la disposition d'autres organisations
qualifi~es comme en d~cident dans chaque cas les autorit6s nationales comptentes.

3) Les contributions nationales fournies au Corps sont 6galement disponibles i des fins
nationales.

Article 4. Structure d'organisation du Corps

1) Le Corps consiste en:

a) Un quartier g~n~ral multinational, A savoir l'6tat-major du Corps, y compris le pelo-
ton multinational du Centre des syst~mes de communication et d'information et la compag-
nie de commandement, fournis par la Pologne;

b) Le quartier g~n~ral de la brigade d'appui au commandement, form~e en temps de
paix d'un noyau int~gr6 A l'6tat-major du Corps (G 6); et

c) Des contributions nationales fournies au Corps comme le pr~voit l'Accord ou mises
A la disposition du Corps par les Parties contractantes dans des cas particuliers.

2) Le Corps est appuy6 par un centre de coordination air et une cellule de liaison mer.

3) Les contributions nationales fournies au Corps sont appuy6es par des 6lments de
soutien nationaux.

Article 5. Langue

L'anglais est ]a langue de travail officielle du Corps.
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Article 6. Statutjuridique

1) Les dispositions de la Convention entre les ttats parties au Trait6 de l'Atlantique

Nord sur le statut de leurs forces ("Convention sur le statut des forces OTAN") s'appliquent
au quartier g~n~ral, au personnel civil et militaire et A leurs personnes A charge. En ce qui
concerne le personnel et le materiel du Corps, la pr~sente Convention complete mais n'af-
fecte pas autrement la Convention sur le statut des forces OTAN et les autres accords rela-
tifs aux forces en visite.

2) Aux fins de 'application au quartier g~n~ral des dispositions de la Convention sur

le statut des forces OTAN, le terme "force" et les expressions "6lment civil" et "personnes
A charge" ont le sens ci-apr~s chaque fois qu'ils apparaissent dans la Convention sur le statut
des forces OTAN:

a) Le terme "force" s'entend du personnel appartenant aux armies de terre, de mer ou

de l'air de l'une des Parties contractantes, qui est attach6 au quartier g~n~ral du Corps;

b) L'expression "6lment civil" s'entend du personnel civil attach6 au quartier g~n~ral

du Corps et employ6 par l'une des armies d'un ttat participant, et qui n'est ni apatride, ni
national d'un ttat qui n'est pas une Partie contractante, non plus que national de l'ttat de
sjour, ni une personne qui y a sa residence habituelle;

c) L'expression "personne a charge" s'entend du conjoint d'un membre d'une force ou
d'un 6l6ment civil d~fmi aux alin~as a) et b) du present paragraphe, ou les enfants qui sont
i leur charge.

3) Le quartier g~n~ral est repute constituer une force aux fins de 'article II; du para-
graphe 2 de l'article V; du paragraphe 10 de l'article VII; du paragraphe 5 de l'article VIII;

des paragraphes 2, 3, 4, 7 et 8 de larticle IX; et de l'article XIII de la Convention sur le statut
des forces OTAN.

Article 7. Paiements d'indemnitds

Le montant des indemnit6s exigibles par des tiers, exception faite des cr~ances contrac-
tuelles, du fait d'actes ou omissions des membres des 6lments du Corps mentionn~s A
l'alin~a a) du paragraphe 1) (A l'exception des 616ments de la compagnie de commandement
charges de la garde, de l'administration et de la gestion du casemement), A l'alin~a b) du
paragraphe 1) et au paragraphe 2) dans l'exercice de leurs fonctions officielles ou A raison
de dommages causes par l'usage officiel de tout materiel employ6 par ces 6lments, est r6-
parti uniformment entre les Parties contractantes et pr~lev6 int~gralement sur le budget
multinational dafini A 'article 10.

Article 8. Exoneration d'imp6ts

1) L'exon~ration d'imp6ts que les dispositions de 'article X de la Convention sur le
statut des forces OTAN accordent aux membres d'une force ou d'un 6lment civil A l'gard
de leurs traitements et 6molument, s'applique en ce qui concerne les traitements et 6molu-
ments qui leur sont pay~s en cette qualit6 par les forces armes auxquelles ils appartiennent
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ou qui les emploie, 6tant entendu que le present paragraphe n'exon~re pas ces membres ou
employ~s des imp6ts exigibles par l'Etat d'origine.

2) Aux fins de faciliter l'6tablissement, la construction, l'entretien et le fonctionnement
du quartier g~n~ral, les biens et services y affrents sont, autant que possible, exon6r~s des
droits et taxes. Les details seront r~gl~s par voie d'accord entre le quartier g~n~ral et les au-
torit~s polonaises comptentes.

3) Les biens et services import~s par les membres du personnel du quartier g~n~ral ou
leurs personnes i charge pour leur consommation ou i leur usage personnel sont exon~r~s
de tous droits et taxes. Les categories et quantit~s de biens et services ainsi exon~res seront
pr~cis~s dans un accord entre le quartier g~n~ral et les autorit~s polonaises comptentes.

4) Les biens et services import6s par le quartier g~n~ral A l'usage du quartier g~n~ral
ou pour 8tre vendus dans les mess, cantines et bars exploites au quartier g~n~ral sont ex-
on~r~s de tous droits et taxes. Les categories et quantit~s de biens et services ainsi exon~r~s
seront pr~cis~s dans un accord entre le quartier g~n~ral et les autorit6s polonaises com-
ptentes.

5) Le materiel exc~dentaire ou usag6, qui avait &6 import6 ou achet6 par le quartier
gm6nral en franchise de droits et taxes, ne peut ftre vendu ou mis A la disposition d'autres
utilisateurs sinon dans les conditions pr~vues par les dispositions pertinentes de l'ttat de
sejour.

6) Les dispositions des paragraphes 5 et 6 de 'article XI de la Convention sur le statut
des forces OTAN ne s'appliquent pas aux nationaux de l'ttat de s~jour, i moins que ces na-
tionaux n'appartiennent aux forces armes d'un Ittat participant autre que l'Etat de s~jour.

7) L'expression "droits et taxes" ne comprend pas les frais lies i une prestation de ser-
vice.

Article 9. Comptes finances

1) Le quartier g~n~ral peut drtenir tout type de monnaic et g6rer ses fmances dans toute
devise aux fins de la gestion du budget multinational.

2) Les Parties contractantes facilitent le transfert d'un pays i l'autre des fonds du quar-
tier g~n~ral ainsi que la conversion en une autre monnaie de toute devise drtenue par le
quartier g~n~ral, lorsque cela est n~cessaire pour r~pondre aux besoins du quartier g~n~ral.

3) Les comptes en banque du quartier g~n~ral peuvent Etre exempt~s des r~glements
nationaux en matire de devises et de toute mesure d'urgence i l'encontre des comptes en
banque, en application d'un accord conclu entre la banque et le quartier g~n~ral.

Article 10. Budget multinational

1) 11 existe un budget multinational 6galement r~parti entre les 6lments du Corps men-
tionn~s au paragraphe 2). Le domaine d'application et le fmancement du budget multina-
tional sont convenus chaque annie par les Minist~res de la drfense conform~ment aux
dispositions nationales.
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2) Les 616ments du Corps d6finis i ralin6a a) du paragraphe 1) de rarticle 4 (A 'excep-
tion des 616ments de la compagnie de commandement charg6s de la garde, de 'administra-
tion et de la gestion du casernement), i l'alin6a b) du paragraphe 1) et au paragraphe 2) sont
finances i parts 6gales par les Parties contractantes.

3) Sauf convention contraire, les principes 6tablis dans R~glement financier et les r&-
gles de gestion administrative de rOTAN sont applicables.

4) L'ex6cution du budget multinational et les comptes multinationaux sont v6rifi6s
chaque ann6e A tout de r6le par les organes nationaux comptents. La v6rification porte sur
les aspects financiers et sur le niveau des prestations. Elle se fonde sur des normes et m6-
thodes de v6rification mutuellement convenues.

5) Ind6pendamment de la v6rification A tour de r6le, les organes nationaux de v6rifica-
tion sont fond6s A demander tout renseignement et i examiner tout dossier qu'ils jugent
n~cessaire aux fins de la verification des contributions nationales et de l'information de leur
gouvemement et Parlement respectif. Ces demandes sont achemin6es par le canal du com-
mandant du Corps.

Article 11. Capacit juridique

1) Le quartier g6n6ral poss~de, pour le compte des tats participants, la capacit6:

a) De souscrire des obligations de droit civil;

b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles;

c) D'ester en justice et de transiger en la matire.
2) Les obligations conclues i des fins communes au d6bit du budget multinational sont

juridiquement opposables aux ttats participants. Les autorit6s nationales comptentes
coop~rent par consentement mutuel en se fondant sur les besoins indiqu6s par le comman-
dant du Corps.

3) Tout actif financ6 par le budget multinational devient le bien commun des Ittats par-
ticipants. Les dispositions et proc6dures r6gissant l'ali6nation des biens communs seront
6tablies dans des accords distincts.

4) Si une action en justice est entreprise en raison d'une obligation conclue en applica-
tion du paragraphe 1) ci-dessus, l'Etat de s6jour prend en charge la repr6sentation juridique.
Dans les pays tiers, cette repr6sentation est prise en charge par l'ttat dont est ressortissant
la personne ayant pouvoir de souscrire des obligations. Les frais de justice sont i la charge
du budget multinational.

5) Tous les frais r6sultant d'obligations conclues en application du paragraphe 1) ou en
rapport avec ces obligations sont i la charge du budget multinational.

Article 12. Inviolabiliti des documents officiels

Les archives et les autres documents officiels du quartier g6n6ral qui sont d6tenus dans
des locaux employ6s par le quartier g6n6ral ou qui sont en possession de tout membre dfi-
ment habilit6 du quartier g6n&ral sont inviolables, A moins que le quartier g6n6ral ne lve
cette immunit6. A la demande de l'Etat de s6jour et en pr6sence d'un repr6sentant de cet
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Etat, le quartier g6n6ral contr6le la nature de chacun des documents afin d'assurer qu'ils
peuvent b6n6ficier de l'immunit6 pr6vue au pr6sent article.

Article 13. Inviolabilit6 des locaux

1) Les lois de l'tat de s6jour s'appliquent dans les locaux du quartier g6n6ral. Les ju-
ridictions et autres organes appropri6s de l'ttat de s6jour ont comptence, comme en dis-
posent les lois pertinentes et sous r6serve des dispositions de la Convention sur le statut des
forces OTAN, i l'gard des actes, op6rations ou omissions ayant lieu dans les locaux du
quartier g6n6ral.

2) Les locaux du quartier g6n6ral sont inviolables, sous r6serve des dispositions suiv-
antes :

a) Les fonctionnaires, y compris les agents des douanes et de l'inspection du travail,
qui sont habilit6s, en application des lois de l'ttat de s6jour, i p6n6trer dans les locaux pour
y accomplir leurs fonctions ne peuvent agir ainsi que s'ils y sont dfiment autoris6s par le
commandant ou par son mandataire.

b) En cas d'urgence ou en ex6cution d'un ordre 6mis par un magistrat instructeur, cette
autorisation sera donn6e aux personnes qui sont habilit6es i p6n6trer en pareil cas dans des
locaux et installations.

3) Le quartier g6n6ral prend toutes les mesures possibles pour emp~cher que ne se
r6figient dans ses locaux des personnes qui cherchent i soustraire i une arrestation en vertu
de telle ou telle loi de l'Etat de s6jour, qui sont recherch6es par l'ttat de s6jour en vue de
leur extradition ou expulsion vers un autre pays, ou qui tentent de se soustraire i un acte de
proc6dure.

Article 14. Communications

1) D'accord avec les autorit~s comptentes de l'ttat de s6jour quant i 'emplacement et
aux d6tails techniques du mat6riel, le quartier g6n6ral peut importer, installer, employer,
exploiter et entretenir, de fagon temporaire ou permanente, les moyens de t616communica-
tion et les postes de transmissions radio militaires n6cessaires A ses fonctions op6ra-
tionnelles et ses exercices, manoeuvres et urgences militaires.

2) Les fr6quences i employer sont convenues avec les autorit6s de l'Itat de s6jour. Les
autorit6s de l'ttat de s6jour prennent des mesures afim d'6viter ou de supprimer les pertur-
bations g~nantes pour les services de t616communications civils, les transmissions mili-
taires et les installations 6lectriques.

3) Les postes militaires de radiocommunications et de transmissions du quartier
gn6ral servent exclusivement i des fins officielles.

4) Les critbres, r~glements et tarifs applicables aux prestations et services des ex-
ploitants de t6l6communications ne sont pas moins favorables que ceux qui sont appliqu6s
aux forces arm6es de l'ttat de s6jour.

5) Les moyens de t616communication doivent etre 6tablis et exploit~s en respectant les
dispositions de la Constitution et Convention de l'Union intemationale des t616communica-
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tions, du 22 d6cembre 1992, et de toute autre disposition ex6cutoire dans l'ttat de s6jour en
matinre de t616communications. Le quartier g6n6ral peut 6tre dispens6 de la pr6sente dispo-
sition dans la mesure oi la meme dispense est accord6e aux forces arm6es de I'Etat de s6-
jour.

6) Le quartier g6n6ral a le droit d'envoyer et de recevoir des messages chiffr6s.

Article 15. Service postal

1) Le courrier officiel du quartier g6n6ral peut tre exp6di6 par la poste ou par les ser-
vices de messagerie de lttat de s6jour, ou par les voies militaires nationales. I1 jouit en tant
que de besoin de la franchise postale au meme titre que le courrier exp6di6 par les forces
arm6es de l'Etat de s6jour.

2) Tout article de poste ou de messagerie qui est d6clar6 officiel et dont le quartier
g6n6ral est l'exp6diteur ou le destinataire est dispens6 de contr6le douanier et de censure.
Ces articles doivent Etre revEtus de la mention "Courrier officiel du quartier g6n6ral du
Corps multinational Nord-Est". Les articles de messagerie ne sont pas achemin6s par les
services postaux de l'ttat de s6jour.

Article 16. Circulation et v~hicules

1) Les reglements de l'Etat de s6jour en matiere de circulation routi6re s'appliquent aux
v6hicules et remorques officiels du quartier g6n6ral et aux v6hicules particuliers et re-
morques des membres de la force, de l'616ment civil et des personnes i charge, sous r6serve
des dispositions ci-apres.

2) Les plaques d'immatriculation des v6hicules et remorques officiels du quartier
g6n6ral sont 6mises par le quartier g6n6ral. Ces v6hicules et remorques officiels ne sont pas
assujettis aux reglements de l'ttat de s6jour en ce qui conceme 'assurance obligatoire des
d6tenteurs de v6hicules motoris6s.

3) Les v6hicules et remorques officiels du quartier g6n6ral b6n6ficient du meme trait-
ement que les v6hicules de service des forces arm6es polonaises en matiere de redevances
et p6ages routiers.

4) Les autorit6s competentes de l'Itat de s6jour exemptent les v6hicules motoris6s et
les remorques du quartier g6n6ral des rglements de l'ttat de s6jour concemant la construc-
tion, la conception et l'equipement des v6hicules motoris6s et des remorques, compte dia-
ment tenu de la s6curit6 et de l'ordre publics, si cette exemption est n6cessaire i l'ex6cution
des fonctions du quartier g6n6ral.

5) Le quartier g6n6ral b6n6ficie, dans les memes conditions et dans la m~me mesure
que les forces arm6es de l'ttat de s6jour, de d6rogations aux reglements r6gissant la circu-
lation routiere, lorsque les v6hicules et remorques portent les marques distinctives de leur
appartenance au quartier g6n6ral.
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Article 17. S&urit

1) Les mat6riels OTAN classifi~s sont trait6s et prot6g6s i l'int6rieur du Corps con-
form6ment aux dispositions OTAN applicables en mati~re de s6curit.

2) Le quartier g6n6ral met au point des rbgles d'application communes dans le domaine
de la s6curit6, y compris la s6curit6 informatique, pour approbation par les autorit6s nation-
ales comptentes.

3) Les Parties contractantes coop&rent A la mise en oeuvre du pr6sent article et s'en-
traident afm d'en assurer l'application.

Article 18. Protection des donndes d'ordre personnel

1) Les donn~es d'ordre personnel sont communiqu~es et trait~es aux seules fins pr6-
vues dans la Convention sur le statut des forces OTAN et dans la pr6sente Convention. Les
restrictions qu'impose la legislation de la Partie contractante qui fournit les renseignements
A l'exploitation de ces donn~es doivent 6tre observ~es. Les Parties contractantes convien-
nent de rbgles communes r~gissant ]a collecte, le traitement et l'exploitation des donn~es
d'ordre personnel.

2) Le present article ne fait pas obligation aux Parties contractantes de mettre en oeu-
vre des mesures qui contreviendraient A leurs lois ou seraient contraires A leurs int~rts
sup~rieurs relatifs A la protection de la sdiret6 de l'ttat ou de la s~curit6 publique.

Article 19. Rfglement des differends

Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application de la pr~sente Convention doit
&tre r~gl6 par n6gociation entre les Parties contractantes sans recours A une tierce partie.

L'interpr~tation se fondera sur l'exp&ience et les pratiques communes d~coulant de
l'application du Protocole sur le statut des quartiers g~n~raux militaires internationaux cr6s
en vertu du Trait6 de rAtlantique Nord, du 28 aofit 1952, dans la mesure oit elles sont per-
tinentes.

Article 20. Adhdsion d'autres Etats

Les autres tats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord peuvent adherer i la pr~sente
Convention, i l'invitation des Parties contractantes, dans des conditions dont les datails sont

convenir.

Article 21. Entre en vigueur, enregistrement 6 I'ONU, modifications et r~examen de la
Convention

1) La pr~sente Convention entrera en vigueur trente jour aprbs la date de reception de
la demi~re notification attestant de l'accomplissement des formalitds nationales n~cessaires
A son entree en vigueur.



Volume 2106, 1-36649

2) D~s que la pr~sente Convention entrera en vigueur, elle sera enregistr~e par la R&-
publique de Pologne aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies en applica-
tion de rArticle 102 de la Charte des Nations Unies. Le Gouvernement de la R~publique de
Pologne notifiera l'enregistrement au Gouvernement du Royaume du Danemark et au Gou-
vemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et leur communiquera le numrro d'en-
registrement d~s que celui-ci lui aura &6 notifi6 par le Secretariat.

3) Des modifications ou additifs peuvent tre apport~s A la pr~sente Convention de l'ac-
cord mutuel des Parties contractantes, exprim6 par 6crit, conform~ment aux procedures na-
tionales prescrites.

4) La pr~sente Convention sera r~examin~e i la demande de l'une ou I'autre des Parties
contractantes.

5) Chacune des Parties contractantes peut d~noncer la pr~sente Convention en adres-
sant aux autres un pr~avis 6crit de douze mois. Les Parties contractantes se concertent afim
de convenir de conditions de d~nonciations acceptables.

Fait A Szczecin le 5 septembre 1998 en trois exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Pologne:

JANUSZ ONYSZKIEWICZ

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

HANS HAEKKERUP

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

JOHANNES BAUCH

VOLKER ROHE




